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Ruote da fango / neve - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.
m Honena 3a Kan / cHar- YITbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npean ga usnonssare MallMHaTa NnpoyeTeTe BHMMATE/IHO HACTOALLAaTa KHUMHKA.
Toékovi za blato / snijeg - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu rpaéinu, pazljivo prgéitz,ite priruénik s uputama.
Kola do blata / snéhu - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Mudder- og snehjul - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
M+S-Réder (Matsch- und Schneerader) - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
Tpoxoi yta Adorn / X16vi - OAHTIES XPHEMS
MPOZOXH: mptv XPNGILOTIONGETE TO HNXAVNHA, SIABACTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV
gyxelpidlo.
@ Mud / Snow wheels - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Ruedas para fango y nieve - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Lume- ja mudarattad - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ka_‘sutamis_‘t lugeda téhelepanelikult antud kasutusjuhendit.
E Muta-/talvipyorat - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Roues complétes boue / neige - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Kotagéi za blato/snijeg - PRIRUCNIK ZA UPORABO
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo prot'.:i!ajte ovaj prirut::nilf.
@ Sar- és hokerekek - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyel a jelen kézikonyvet.
Ratai purvui / sniegui - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie§ naudojant jrenginj, atidijai perskaityti §j naudotojo vadova.
Dublu/sniega riteni - LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lietosanai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ F'ymu 3a Kan/cHer - YIIATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa yNaTCTBO Npef, Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa.
Modderwielen/sneeuwwielen - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Gjorme-/snghjul - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kota btotne / $niezne - INSTRUKCJE OBStEUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé¢ ninjeisza instrukcje.
Rodas para lama / neve - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia ite o presente |

Roti de noroi / zapada - MANUAL DE INSTRUCTIUN

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

Honeca anna rpasu / cHera
PyKOBOﬂ,CTBO no SKCI'IJ'IyATAU,VIVI - BHUIMAHME: npexpge yem
nosib30BaTbcA 060pPyAOBaHUEM, BHUMaTE/IbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO MO
3KcnayaTtauuu. , .
@ Kolesa do blata / snehu - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Kolesa za blato / sneg - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberivte priroénik z navodili.
Tockovi za blato / sneg - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre koriséenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Hjul f6r lera/sné - BRUKSANVISNING

VARNING: 1ds igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.
Camur / kar tekerleri - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makineyi dan énce iceren kilavuzu dikkatle okuyun.







ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
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(1] DATI TECNICI
) - . 18 x 8,50-8
[2] |Diametro pneumatici inch 20 10.00-10
. . L 0,7 Max (18 inch)
[3] |Pressione di gonfiaggio bar 13 Max (20 inch)
[4] | Profondita massima di foratura chiodi mm 10
[5] ABBINAMENTO AD ACCESSORI *
[6] |Spalaneve alama v
[7]1 |Spazzatrice frontale v
[8] | Rimorchio v
[9] |Spargitore v

* Le ruote da fango / neve possono essere utilizzate in abbinamento ad accessori, disponibili a richiesta ed elencati
nella tabella. Per conoscere quali accessori possono essere abbinati alla propria macchina, consultare il manuale di

istruzioni della macchina stessa.



[1] BG - TEXHUHECKU AAHHU

[2] OunameTsbp Ha rymuTe

[3] HanaraHe Ha HanomnBaHe Ha rymuTe

[4] MakcumanHa gbn6oynHa Ha

npo6uBaHe Ha MMPOHUTE

HOMBWHALIMA C

NPUHAOJIEKHOCTH

[6] CHeropuH ¢ ocTpue

[7] dpoHTanHa meTayka

[8] Pemapke

[9] Mpucnocobnenune 3a pasceiiBaHe Ha
NACHK UM YaKbA

[5

* Honenara 3a kan / cHAar morat

/ia ce U3nonsBat B KOMGMHaLMA

C NPUHAZNEHHOCTM, KOUTO ca

onvcaHnu B Tabauuara u ce JocTaBAT

no 3anBKa. 3a Aa ce 3anosHaerte

KaKBU NPUHAZIEKHOCTM MOraT fja ce
KOMOUWHMpAT ¢ Balata malmHa, BUTe 3a
crnpaBKa PbHOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMM Ha
camara malumHa.

[1] BS-TEHNICKI PODACI

[2] Pre¢nik guma

[3] Pritisak vazduha u gumama

[4] Maksimalna dubina bu$enja
ekserima

[5] DODATNA OPREMA

[6] Plug za snijeg s nozem

[7] Prednji gista¢ snijega

[8] Prikolica

[9] Rasipa¢

*Tockovi za blato / snijeg mogu se
koristiti u kombinaciji s dodatnom
opremom koja se moze dobiti na zahtjev,
a koja je navedena u tablici. Da biste
znali koja se dodatna oprema moze
koristiti s VaSom masinom, pogledajte
priruénik s upustvima za masinu.

] CS-TECHNICKE PARAMETRY

] Primér pneumatik

[3] Tlak husténi

] Maximalni hloubka propichnuti
hrebiky )
[5] PRIRAZENI K PRISLUSENSTVI
[6] Snéhova radlice

[7] Prfednizametaci zafizeni

[8] Privés

[9] Posypavaé

* Pneumatiky do blata / snéhu se mohou
pouzivat spolu s pfisluenstvim, které

je dostupné na pozadani a je uvedeno v
tabulce. Ohledné pfislusenstvi, které Ize
priradit k vlastnimu stroji, si prec¢téte navod
k vasemu stroji.

[1] DA -TEKNISKE DATA

[2] Deekdiameter

[3] Oppumpningstryk

[4] Maks. dybde for huller til som
[5] SAMMEN MED TILBEHOR
[6] Sneplov med kniv

[7] Frontmonteret fejemaskine
[8] Anhaenger

[9] Fordeler

* Mudder- og vinterhjulene kan anvendes
sammen med tilbeher, som kan fas pa
anmodning, og som er anfort i tabellen. For
at se hvilket tilbehor som kan anvendes
sammen med din maskine, skal du
konsultere maskinens instruktionsbog.

[1] DE-TECHNISCHE DATEN

[2] Reifendurchmesser

[3] Reifendruck

[4] Maximale Tiefe der Spikes-Bohrung
[5] KOMBINATION MIT ZUBEHOR

[6] Schneepflug

[7] Kehrvorsatz

[8] Anhanger

[9] Streuer

* Die Matsch- und Schneerader kdnnen
mit dem in der Tabelle aufgefiihrten, auf
Wunsch erhéltlichen Zubehér kombiniert
werden. Informationen tber das zu lhrem
Fahrzeug passende Zubehdr finden Sie in

der Bedienungsanleitung lhres Fahrzeugs.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] AdpeTpog EAAOTIKWV

[3] Mieon ehaoTiKwv

[4] Méyioto Babog dlaTpnong Kapdlwv
[5] ZYNAYASMOZ ME EEAPTHMATA
[6] EkxiovioTiko pe Adua

[7] Epmpoobia okovma

[8] PupouAkoupevo

[9] Awavopeag

* OLTpoyoi yla Adotm / X1ovt Urmopouv
Va XPNOoIHoTIomeouv o GUVSUATHO pe
e&aptmuara, ov dlatiBevtal Katomyv
TapayyeAiag kat avaypddovtal oTov
tivaka. MNa va pddete mola egaptripata
UITopoUV va cuvéuaoTouV HE TO
Hnxavnud oag, cupBouAeuTEiTE TO
EYXEPISI0 0dNYIWV ToU iSlou Tou
UNXAVAHATOG.

[1] EN-TECHNICAL DATA

[2] Tyre diameter

[3] Tyre pressures

[4] Maximum stud perforation depth
[5] PAIRING WITH OPTIONALS

[6] Snow shovel

[7] Frontsweeper

[8] Trailer

[9] Sprinkler

* Mud / snow wheels can be paired and
used with optional products available
upon request and listed in the table.
Check your car instruction manual to
find out which optionals are suitable for
your model.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Diametro neumaticos

[3] Presion de inflado

[4] Profundidad maxima de pinchazo
de de los clavos

[5] COMBINACION Y ACCESORIOS

[6] Quitanieves de cuchilla

[7] Quitanieves frontal

[8] Remolque

[9] Esparcidor

* Las ruedas para fango / nieve pueden
utilizarse junto con accesorios,
disponibles si asi se solicitan y que se
listan en la tabla. Para conocer qué
accesorios pueden combinarse con la
propia maquina, consultar el manual de
instrucciones de la propia maquina.

[1] ET-TEHNILISED ANDMED

[2] Rehvilabimaot

[3] Rehvirdhk

[4] Naastude rehvi sisse ulatumise
sligavus

[5] LISATARVIKUD

[6] Teragalumesahk

[7] Eesmine koristusseade

[8] Jéarelhaagis

[9] Puistur

* Lume- ja mudarattaid on véimalik
kasutada koos lisatarvikutega, mida on
voimalik tellida jargneva tabeli alusel.
Seda, milliseid tarvikuid on véimalik
koos soidukiga kasutada, leiate masina
kasutusjuhendist.




[1] FI-TEKNISET TIEDOT

[2] Renkaiden halkaisija

[3] Tayttopaine

[4] Nastojen porauksen maksimisyvyys
[5] YHDISTELMA JA LISAVARUSTEET
[6] Lumiaura

[7] Etuharjalaite

[8] Peravaunu

[9] Levitin

* Muta-/talvipyéria voidaan kayttaa
yhdessa lisdvarusteiden kanssa, jotka
ovat kaytettavissa pyynndsta ja lueteltu
taulukossa. Ota selvaa minkalaisia
lisdvarusteita voidaan yhdistaa
hankkimaasi koneeseen tutustumalla sen
kayttdohjeeseen.

[1] FR-CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

[2] Diametre pneus

[3] Pression de gonflage

[4] Profondeur maximale pour percage
des clous

[5] ASSOCIATION ET ACCESSOIRES

[6] Chasse neige alame

[7] Balayeuse frontale

[8] Remorque

[9] Eparpilleur

* Les roues complétes boue / neige
peuvent étre utilisées avec des
accessoires disponibles sur demande et
listés dans le tableau. Pour savoir quels
accessoires sont adaptés a la machine,
consultez le manuel d’utilisation de la
machine.

[1] HR-TEHNICKI PODACI

[2] Promjer guma

[3] Tlak napuhanosti guma

[4] Maksimalna dubina busenja za ¢avle

[5] KOMBINIRANJE S DODATNOM
OPREMOM

[6] Noz za ¢iséenje snijega

[7] Predniji Cista¢ snijega

[8] Prikolica

[9] Rasipaé

* Kotace za blato/snijeg mozete koristiti

u kombinaciji s dodathom opremom koja
je raspoloziva po narudzbi, a nabraja se
u tablici. O tome koju dodatnu opremu
mozete kombinirati s vlastitim strojem
pogledajte u priruéniku s uputama samog
stroja.

[1] HU-MUSZAKI ADATOK

[2] Gumiabroncsok atméréje

[3] Nyomas

[4] Szog furat maximalis mélysége

[5] EGYUTTES HASZNALAT A
TARTOZEKOKKAL

[6] Hotololap

[7] Frontsepri

[8] Utanfutd

[9] Szoré

* A sar- és hokerekek hasznalhatok a
tablazatban felsorolt, kiilon rendelheté
tartozékokkal. Az On gépéhez hasznalhatd
tartozékok listajat a gép hasznalati
utasitasa tartalmazza.

[1] LT-TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Padangy skersmuo

[3] Pripatimo slégis

[4] Maksimalus protektoriaus gylis
[5] PRIEDUY PRITAIKYMAS

[6] Peilinis sniego valytuvas

[7] Priekinis Slavimo prietaisas

[8] Priekaba

[9] Barstytuvas

* Ratai purvui/ sniegui gali bati
naudojami kartu su uzsakomais
priedais, nurodytais lenteléje. Norint
suzinoti, kokie priedai gali bati pritaikyti
turimam jrenginiui, ziaréti jrenginio
instrukcijy knygele.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Riepu diametrs

[3] Riepu spiediens

[4] Maksimalais radzu iegremdésanas
dzilums

[5] PIEDERUMU PIEVIENOSANA

[6] Sniega tiritajs ar vérstuvi

[7] Priek$éja slaucisanas masina

[8] Piekabe

[9] Izkliedé&tajs

* Dublu/sniega ritenus var izmantot
kopa ar piederumiem, kuri ir pieejami
péc pasatijuma un ir uzskaititi tabula.

Lai noskaidrotu, kadus piederumus var
savienot ar jisu masinu, skatiet masinas
rokasgramatu.

[1] MK-TEXHAYKX NOAATOLHU
[2] AunjameTap Harymute

[3] MpuTUCOK 3a nymnare

[4] MakrcumanHa gna6oymHa Ha
OTBOPUTE 3@ KUHLM
HOMBWHALMJA CO
AOMNONHUTENHA OMNPEMA
[6] CeunBo 3a cHer

[7] MpepHauyeTKa

[8] Mpukonka

[9] Apob6anka

[5

*TymuTe 3a Kan/cHer Tpe6a aa

ce KopucTaT BO KOMGUHaLMja co
AO0NOoJIHUTEeNHaTa onpemMa WTo € Ha
AocTanHa Ha 6apal—be n e HaBejeHa BO
cnucokoT Bo Tabenara. MornegHeTe ro
ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba 3a MalmnHaTa
3a /Aaja BUAuTe JONONHWUTENHaTa
ornpema LITO MOXe fja Ce KOPUCTU CO
Hea.

[1] NL-TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Doorsnede banden

[3] Bandenspanning

[4] Maximale boordiepte spijkers

[5] COMBINATIE MET TOEBEHOREN
[6] Sneeuwschuiver

[7] Frontborstel

[8] Aanhangwagen

[9] Verspreider

* De modder/sneeuwwielen kunnen
gebruikt worden in combinatie met
toebehoren, dat beschikbaar is op
aanvraag en in de tabel vermeld staat. Om
te weten welk toebehoren op uw machine
gebruikt kan worden, verwijst men naar de
handleiding van de machine zelf.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Dekkdiameter

[3] Dekktrykk

[4] Maks boredybde for pigger

[5] TILBEHOR SOM KAN BRUKES
[6] Sneplog

[7] Frontmontert feieaggregat

[8] Tilhenger

[9] Spreder

* Gjerme-/snehjulene kan brukes
sammen med tilbeher oppgitt i tabellen
og tilgjengelig pa foresporsel. Se
maskinens bruksanvisning for tilbehoret
som kan brukes pa maskinen.




[1] PL-DANE TECHNICZNE

[2] Srednicaopon

[3] Cisnienie powietrza

[4] Maksymalna gtgbokos$é
wprowadzenia kolcow

[5] POLACZENIE Z AKCESORIAMI

[6] Ptug $niezny

[7] Zamiatarka przednia

[8] Przyczepa

[9] Rozrzutnik

* Kota btotne/ $niezne moga by¢
stosowane w potgczeniu z akcesoriami,
dostgpnymi na zyczenie i wymienionymi
w tabeli. Aby dowiedzie¢ sig jakie
akcesoria mozna stosowacé z maszyna,
nalezy zapoznaé sie z jej instrukcja
obstugi.

[1] PT-DADOS TECNICOS

[2] Diametro pneus

[3] Presséo de enchimento

[4] Profundidade maxima de perfuracao
pitdes

[5] ACOPLAMENTO A ACESSORIOS

[6] Limpa-neves com lamina

[7] Vassoura frontal

[8] Reboque

[9] Espalhador

* As rodas para lama/ neve podem ser
usadas em conjunto com acessorios,

disponiveis a pedido e listados na tabela.

Para conhecer quais acessorios podem
ser associados a prépria maquina,
consultar o manual de instrugdes da
prépria maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Diametru anvelope

[3] Presiune de umflare

[4] Adancime maxima de gaurire a
niturilor

[5] ASOCIERE $I ACCESORII

[6] Utilaj de deszapezire cu lama

[7] Perie frontala

[8] Remorca

[9] Distribuitor

* Rotile de noroi/zapada pot fi folosite in
asociere cu accesorii disponibile la cerere
si enumerate in tabel. Pentru a afla ce
accesorii pot fi asociate cu masina dvs.,
consultati manualul de instructiuni al
acesteia.

[1] RU-TEXHUYECHHUE
XAPAKTEPUCTUKHK

[2] AnameTp wuH

[3] [dasneHue B LUMHAX

[4] MakrcumanbHas rnyéuHa oTBepcTuit

nog, Wbl

MCMOJIb3OBAHUE C

AONONHUTENbHbBIM

OBOPYZOBAHVEM

[6] LLHEKOPOTOPHbIM CHEFOOUYUCTUTEND

[7] PpoHTanbHOe NnogMeTanbHO-
y60pPOYHOE YCTPOWNCTBO

[8] Mpuuen

[9] Pas6pacbiBaTens

[5

* Honeca py1s1 rpsian / cHera MOHO
VCTIO/Nb30BATH C MOCTaB/IAEMbIM

no Tpe6osaH14|o AONONHUTE TbHBIM
06OpPyAOBaHMEM, KOTOPOE YKa3aHO B Tab/nLE.
15 TOro YTo6bl Y3HaTb, KaKoe A0MNOHUTE bHOE
060pYAOBaHME MOMHO UCTONb30BATH Ha
KOHKPETHOM MaLLMHE, 03HAKOMBTECH C
|PYKOBOZACTBOM M0 SKCTUTyaTaLy MalLMHb!.

[1] SK-TECHNICKE PARAMETRE

[2] Priemer pneumatik

[3] Tlak hustenia

[4] Maximalna hibka vftania pre
vlozenie klincov

[5] PRIRADENIE A PRISLUSENSTVO

[6] Snehova radlica

[7] Prednazametacka

[8] Prives

[9] Posypavaé

* Pneumatiky do blata / snehu mézu

byt pouzivané spolu s prisluSenstvom,
dostupnym na poziadanie a uvedenym
v tabul'ke. Ohladom prisluSenstva, ktoré
je mozné priradit k vlastnému stroju si
precitajte navod k vasmu stroju.

[1] SL-TEHNICNI PODATKI

[2] Premer pnevmatik

[3] Tlak v pnevmatikah

[4] Maksimalna globina vsaditve
Zebljickov

[5] UPORABA Z DODATNO OPREMO

[6] Snezniplug znozem

[7] Naprava za pometanje cest -
frontalni prikljuc¢ek

[8] Prikolica

[9] Trosilec

* Kolesa za blato/snega je mogoce
uporabljati skupaj z dodatno opremo,
ki je navedena v tabeliin jo je mogoce
narociti. Da ugotovite, katero dodatno
opremo je mogoce kombinirati z vasim
strojem, si oglejte priro¢nik stroja
samega.

[1] SR-TEHNICKI PODACI

[2] Prec¢nik guma

[3] Pritisak vazduha u gumama
[4] Maksimalna dubina busenja
ekserima

KOMBINACIJA S DODATNOM
OPREMOM

[6] Plug zasnegs nozem

[7] PrednjiCista¢ snega

[8] Prikolica

[9] Posipaé

[5

* Tockovi za blato / sneg mogu se koristiti
u kombinaciji s dodatnom opremom,
koja se moze dobiti na zahtev i koja je
navedena u tabeli. Da biste znali koja
dodatna oprema moze da se ukombinuje
s masinom, pogledajte priru¢nik s
upustvima za masinu.

[1] SV-TEKNISKA
SPECIFIKATIONER

[2] Déackdiameter

[3] Décktryck

[4] Maximalt djup pa dubbarnas hal

[5] MATCHNING MED TILLBEHOR

[6] Snérdjare med blad

[7] Fréamre borste

[8] Spridare

[9] Slap

* Hjulen for lera/dubbhjul kan anvéndas
tillsammans med tillbehér som kan
bestallas och som finns i tabellen. Se
instruktionsboken foér information om vilka
tillbehdr som kan anvéandas pa din maskin.

[1] TR-TEKNIK VERILER

[2] Lastik capi

[3] Havabasinci

[4] Azami givi dis derinligi

[5] BIRLESTIRILEBILEN
AKSESUARLAR

[6] Bicakli kar temizleme makinesi

[71 Onkiirek

[8] Rémork

[9] Serpici

* Camur / kar tekerleri, talep izerine
temin edilen ve tabloda listelenen
aksesuarlarla birlikte kullanilabilir.

Hangi aksesuarlar kendi makinenizle
birlikte kullanabileceginizi 6grenmek igin
makinenin kendi kullanim kilavuzuna
bagvurun.
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2.
3.

1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita

di lesioni personali o a terzi e/o danni.

. I paragrafi evidenziati con un riquadro con

< bordo a punti grigio indicano caratteristiche
opzionali non presenti in tutti i modelli
 documentati in questo manuale. Verificare se
. la caratteristica € presente nel proprio modello. :

» o«

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si mtendono riferite
alla posizione di lavoro dell’operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale ¢ diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con I'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”.
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2. NORME DI SICUREZZA

21 ADDESTRAMENTO

A Leggere attentamente le
presenti istruzioni prima di effettuare
la sostituzione delle ruote.

A Per tutte le norme di sicurezza inerenti
la macchina, fare riferimento al manuale

di istruzioni della macchina su cui ci si
appresta ad eseguire la sostituzione delle
ruote, fornito con la macchina stessa.

* Nel caso si voglia cedere o prestare
ad altri la macchina, assicurarsi che
I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

¢ Indossare indumenti adeguati,
calzature da lavoro resistenti con suole
antiscivolo e pantaloni lunghi.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di lavoro

¢ Lavorare solamente alla luce del
giorno o con buona luce artificiale e
in condizioni di buona visibilita.

¢ Allontanare persone, bambini e animali
dall’area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.

Comportamenti
* Non toccare le parti del motore che, durante
l'uso, siriscaldano. Rischio di ustioni.

Limitazioni all’'uso

¢ Non azionare il motore durante le
operazioni di sostituzione delle ruote.

¢ Non disinserire 0 manomettere i
sistemi di sicurezza presenti.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO
Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’ambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell’uso della

macchina, a beneficio della convivenza

civile e del’ambiente in cui viviamo.

* Evitare di essere un elemento di
disturbo nei confronti del vicinato.

e Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento dei penumatici che non devono
essere gettati nella spazzatura, ma devono
essere separati e conferiti agli appositi centri
diraccolta, che provvederanno al riciclaggio.

3. CONOSCERE | PNEUMATICI DA
FANGO / NEVE / CHIODATI

3.1 DESCRIZIONE E USO PREVISTO

Questo manuale contiene le istruzioni per la
sostituzione delle ruote standard con ruote
con pneumatici da fango / neve (d’ora in poi
definite piu semplicemente “ruote da neve”).
Le ruote da neve possono essere

anche chiodate (par 4.4).

Le ruote da neve vanno montate sull’asse
posteriore ogni volta che si rende
necessario utilizzare la macchina in terreni
resi scivolosi da neve e/o fango.

3.1.1 Uso previsto

Le ruote da neve sono progettate e
costruite per migliorare le prestazioni

di trazione su neve e fango.

Tuttavia é richiesta comunque particolare
attenzione nell’'uso della macchina in

fase di accelerazione, di frenatura, di
sterzata in curva e di velocita.

E importante utilizzare queste ruote con
prudenza, non solo in presenza di fango o
neve, ma anche in presenza di terreni umidi.

3.1.2 Uso improprio

Non utilizzare la macchina per il passaggio
su terreni instabili, scivolosi, ghiacciati,
sassosi 0 sconnessi, pozzanghere o
acquitrini che non permettano la valutazione
della consistenza del terreno.

NOTA E’sconsigliato I'utilizzo delle
catene in aggiunta alle ruote da neve.

IMPORTANTE Luso improprio delle ruote da
neve comporta il declino di ogni responsabilita
del Costruttore, riversando sull’utilizzatore gli
oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.



4. MONTAGGIO DELLE RUOTE

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

4.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di effettuare gli interventi di sostituzione
ruote, eseguire queste operazioni:

e Togliere tutti gli accessori frontali.

¢ Posizionare la macchina su una
superficie solida e piana che garantisca
la stabilita della macchina.

Disinnestare il dispositivo di taglio;
Inserire il freno di stazionamento;
Arrestare il motore;

Togliere la chiave, (non lasciare mai

le chiave inserite o alla portata di

bambini o persone non idonee);
Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate;
Indossare indumenti adeguati, guanti

da lavoro e occhiali di protezione;
Sistemare dei cunei di legno (fig. 1.A) alla
base della ruota (fig. 1.B) che sitrova a
lato della ruota da sostituire (fig. 1.C).

4.2 SCELTA E POSIZIONAMENTO
DEL CRIK

IMPORTANTE Utilizzare un
dispositivo di sollevamento adeguato,
ad esempio un crik a pantografo.

» Sistemare il crik nel punto di sollevamento
vicino alla ruota da sostituire.

* Controllare che il crik sia perfettamente
perpendicolare al terreno.

4.2.1

1. Laltezza massima possibile del crik
chiuso & di 110 mm. (fig. 2).

2. Posizionare il crik sotto la piastra posteriore
(fig. 3.A), a 180 mm. dal bordo laterale.

NOTA |/l crick cosi posizionato rende possibile
il sollevamento della sola ruota da sostituire.

4.2.2 Per macchine con scarico laterale:

1. Laltezza massima possibile del crik
chiuso & di 110 mm. (fig. 4).

2. Posizionare il crik sotto 'asse posteriore,
nel punto indicato nella figura (fig. 5.A).

Per macchine con scarico posteriore:

NOTA |l crick cosi posizionato rende possibile
il sollevamento della sola ruota da sostituire.

4.3 SOSTITUZIONE DELLA RUOTA

IMPORTANTE Assicurarsi che, durante
il sollevamento, la macchina si mantenga
stabile e ferma. Se si nota qualcosa di
anomalo, abbassare immediatamente
il crik, verificare e risolvere eventuali
problemi e sollevare nuovamente.

1. Sfilare il coperchio (fig. 6.A).

2. Sollevare quanto basta per poter
estrarre comodamente la ruota.

3. Con laiuto di un cacciavite estrarre
I'anello elastico (fig. 6.B) e la rondella
di spallamento (fig. 6.C).

4. Sfilare la ruota standard

assemblata sulla macchina.

Spalmare I'asse (6:D) con del grasso.

Montare la ruota da neve.

Riposizionare accuratamente la rondella

di spallamento e I'anello elastico.

Non

IMPORTANTE Verificare che le ruote
posteriori siano della stessa altezza (fig. 7.A)
e che la differenza di diametro esterno tra le
due ruote (7:B) non sia maggiore di 8-10 mm.

Se cio accade occorre effettuare la regolazione
dell'allineamento dell'assieme dispositivi
di taglio presso un’officina autorizzata.

4.4 MONTAGGIO DEI CHIODI

- NOTA /chiodi non vengono forniti
¢ in dotazione con la macchina.

* 1 chiodi da neve possono essere

. avvitati nel pneumatico fino ad una
. profondita massima di 10 mm.

. Per l'applicazione dei chiodi forare
: i pneumatici nei punti predisposti

. indicati nello schema (fig. 8.A) e

. seguire le indicazioni del fornitore.

4.5 RIPARAZIONE O SOSTITUZIONE
DEGLI PNEUMATICI

Ogni sostituzione o riparazione di un pneumatico
a seguito di una foratura deve avvenire presso
un gommista specializzato, secondo le modalita
previste per il tipo di copertura impiegato.
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5. MANUTENZIONE

A Non usare mai la macchina con parti
usurate o danneggiate. | pezzi guasti o
deteriorati devono essere sostituiti e

mai riparati. Usare solo ricambi originali:
l'uso di ricambi non originali e/o non
correttamente montati compromette la
sicurezza della macchina, puo causare
incidenti o lesioni personali e solleva il

Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.

5.1 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia delle

ruote, eliminando residui di sporco, neve e fango.

7. TABELLA MANUTENZIONI

6. RIMESSAGGIO

Conservare le ruote da neve in un ambiente
asciutto, al riparo dalle intemperie,
possibilmente ricoperta con un telo, in

un luogo inaccessibile ai bambini.

Al momento di rimettere in funzione la macchina:
— Controllare la pressione di
gonfiaggio dei pneumatici
— Controllare le condizioni delle ruote
per essere certi che la macchina sia sempre
in condizioni sicure di funzionamento.

Intervento Periodicita Paragrafo
Controllo pressione, controllo Prima di ogni uso 6
delle condizioni delle ruote
Pulizia generale Al termine di ogni uso 5.1
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NPEOU OA WU3NOJI3BATE
BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUH KA. 3anaseTe 3a 6baeLia cnpaBKa.

1. AHOOPMALIUA OT
OBLL, XAPAKTEP

1.1 HAH AA CE HETE PbHOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOM
naparpagu, KOMTO CbbpHaT 0cobeHo
BarKHa MHhopmauma 3a 6esonacHocTTa

nan GYHKLMOHMPAHETO, ca 0THenA3aHn No
pasIMyeH HauMH Cnopes, CNeAHUA KpUTEpUii:

BEJIEHHKA 1 BAWHO npegocrasa
YTOYHEHUSA NN APYry e/IeMEeHTH 10
OTHOLLEHHUE Ha YUTUPaHOTO M0-rope,

C yes ga ce usberHe rnoBpexgaHe Ha
malumHaTa uimM HaHacsiHe Ha LLEeTH.

CumBoNbT A rnoKkassa OnacHocCT.
HecnasBaHeTo Ha NpegynpexaeHMeTo
BOAU A0 Bb3MOXKHOCTTA OT JINYHU
HapaHABaHWA WM HapaHABaHWA Ha
TPETU NLA UMW HaHaCSHE Ha LLETU.

I'Iaparpacpme oT6enA3aHun ¢ KBagpart
¢ CbC CMB TOYKOB KOHTYp, YKasBsar
: OMUMOHANHN XapaKTEPUCTUKU, KOUTO He ca
. MPeABUAEHN 3a BCUYKM MOZEU, ONUCaHU
. B TOBa pbKOBOACTBO. [poBepeTe aanu
CbOTBETHATA TEXHWYECKA XapaKTEPUCTMKA
* e npeaBuaeHa 3a Bawwma mogen.

MALLUMHATA NPOYETETE

Bcuykn yKasanunsa "npegeH”, "sageH",
"necen" n "nAB" ce oTHacAT fo
paboTHaTa no3uuma Ha oneparopa.

1.2 CNPABHHK

1.2.1 durypu

CDVIprMTe B Te3n UHCTPYKLUMK 3a eKcnaoartauma

ca Homepupanu 1, 2, 3, U T.H..
HoMnoHeHTUTe nocoyeHn Ha durypute ca
oTbenAsanu ¢ 6ykeute A, B, C 1 T.H.
CnpaBKarta 3a KoMrnoHeHTa C Ha

urypa 2 ce nocoysa ¢ Hagnuca: "Bi.

¢wur. 2.C" namn npocto "(¢ur. 2.C)".

durypute ca MHOMKaTUMBHW. [leNcTBUTENHNUTE
yacTu MOXe [ia ce pasninyaBar OT TesMu,
KOMTO ca NoKasaHu Ha puryparta.
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1.2.2 3amaBua

PBKOBOACTBOTO € pa3feneHo Ha mnasu 1
naparpadu. 3arnaeveTto Ha naparpad "2.1
O6y4eHne" e noasarnasune Ha "2. MNpasuna
3a 6e3onacHocT". OTHacAHUATA [0 3araBus
1AM naparpagu ca oT6ensasaHu Cbe
CbKpalleH1eTo "m." namn "nap." 1 CboTBETHMA
Homep. Hanpumep: "rn. 2" nam "nap. 2.1".

2. NPABWJIA 3A BE3OINACHOCT

2.1 OBYYEHMUE

A ﬂpegu Aa U3BbpLUNTe CMAHa Ha
HoJienarta, npo4yerere BHUMaresiIHo
HacToAWNTe UHCTPYKLNH.

A OTHOCHO BCHYKHUTE NpaBuaa 3a
6e30nacHOCT OTHACALYM ce [0 MaluHuHaTa,
BMHTe 3a cripaBHa PbHOBOLCTBOTO C
MHCTPYHKLMMU HA MaLUMHATA, Ha KOATO

ce Bb3HaMepsBa Aja ce U3BbPLUN

CMsHa Ha Koslenara, HoeTo ce

AO0CTaBsA CbC camara MaLMHa.

¢ B cnyyan, ye enaete ga npeoTcTbnuTe
WM 3aeMeTe MalluHaTa Ha HAKOro, ce
yBepeTe, Ye No/3BaTe/IA Ce € 3ano3Hasn ¢
WMHCTPYKLMWTE 3a eKcnnoaTauma, KOUTo ce
CbAbPHKAT B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

2.2 NPEABAPUTEJIHU ONEPALNU

JInuHu npeanasHu cpeacTia (JIMC)

¢ HoceTe noaxoasio 061eK10, yCTOMYUBK
paboTHM 0BYBKM C HEMTb3rallum ce
NOAMETKM U ABAMU NaHTaIoH.

2.3 MO BPEME HA U3NMOJI3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

* PaboTeTe camo Ha AiHeBHa CBeT/IMHA
WM Ny 06PO0 M3KYCTBEHO OCBET/IeHUE
W yCII0BMA Ha J06pa BUAMMOCT.

e OTpaneyeTe Xopa, AeLa v UBOTHM OT
pa6oTHara 3oHa. Heobxogumo e geuara
[a ce HabiogaBaT OT APYr Bb3pacTeH.

NoBepeHue

* He nunanTe 4acTu Ha aBurarens,
KOMTO MO BpemMe Ha paboTa ce
3arpsaBaT. PUCK OT nsrapaHums.

OrpaHU4eHUA NpU U3NoJI3BaHETO

e He 3apgeicTBanTe gsuratens no
BpeMe Ha BpeMe Ha U3BbpLLUBAHE Ha
onepauunTe 3a CMsHa Ha Kosienara.

* He uskno4BanTe Uam He Mmognbulumpante
cuUcTemMuTe 3a 6€30MacHOCT.

2.4 nNoAAPBHKA, MPUBUPAHE
3A CbXPAHEHUE

M3BbpLIBaHETO Ha NpaBu/IHA NOAAPBIKKA
W NpubMpaHe 3a cCbxpaHeHue, 3anassa
6e30nacHOCTTa Ha MallMHaTa U HUBOTO
Ha HeMHaTa NPOM3BOAMTENIHOCT.

2.5 ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

OnasBaHeTo Ha OKosIHaTa cpeaa

Tpsa6Ba aa 6bae NPUOPUTET U BareH

acrneKT npu ynotpe6ara Ha MallunHara,

B M0/13a Ha rpaMmAaHCKOTO O6LLECTBO

W Ha cpepara, B KOATO HMUBEEM.

e M36sareaiiTe fa npuTecHsABaTe CbCceauTe.

e CneagBanTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMM
3a U3XBBPJIAHETO HAa FYMUTE; TE He
TpAb6Ba fa ce U3XBbPJ/IAT B 6OKNYKa, a
Tpsa6Ba fa ce cbbupaT pasgenHo n ga ce
npeaasaT B CbOTBETHUTE CbOMpaATESHU
NYyHKTOBE, KbAETO LUe Ce norpumar
3a peuuKInpaHe Ha MaTepyanuTe.

3. 3ANO3HABAHE C 'YMU 3A HAJ1/
CHAr / 3MMHU rymu ¢ nUPOHU

3.1 OMNWUCAHME U NPEABUAEHO
M3NOJNIBBAHE

ToBa pbKOBOACTBO ChAbPHA MHCTPYKLMK 3a
CMfAiHa Ha CTaHAapTHW Konesa ¢ Konena, Ha
KOWTO ca MOHTMPaHW r'yMun 3a Kan / CHAr (OT TyK
HaTaTbK Hapu4aHu NPoCcTo "Konena 3a cHAr'").
Honenata 3a cHAr morart Aa 6baart cbe

3UMHW FyMW C NUPOHU (Nap. 4.4).

Honenara 3a cHAr ce MOHTUPAT BBbPXY

3ajHara oC BCEKW MbT, KOrato ce HaloMu

[la ce 13noasBa MallmMHaTa Ha Xib3rasmu
TEepeHW, NOpPaan Hanyme Ha CHAM U/MaKn Kan.

3.1.1 TMpepBupeHa ynotpeba

Honenara 3a cHAr ca npoexkTupaHn

M M3paboTeHn 3a NnogobpaBaHe Ha
TernnTenHaTa cuna BbpXy CHAT U Kas.
Bbrnpeku ToBa ce U3KNCKBA 0COGEHO BHUMaHWE
npu U3NoA3BaHETO Ha MaluMHaTa no Bpeme
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Ha yCKopABaHe, cnnpaHe, 3aBnBaHe

Ha 3aBoM ¢ onpegeneHa CKOpPocCT.

BarHo e Teaun Konena ga ce uanonssar
npeanasnineo, He CaMo NpuU Haln4ne Ha Kan
WA CHAT, HO CbLLUO 1 NPU BNAXHU TEPEHW.

3.1.2 HeymecTHO usnonssaHe

He v3nonseaiite MaluMHaTta 3a npeMuHaBaHe no
HecTabuW/IHW, XTb3raBu, 3a1eieHn, KaMEHNUCTH
WK NOAAT/IMBM TEPEHM, JIOKBU UK 6/1aTa, KOUTO
He AaBaT Bb3MOXHOCT 3a NpeLeHKa Ha TepeHa.

BEJIEHHHA He ce npenopvyBsa
M3M0/13BAHETO Ha BEPUIH, B AOMb/IHEHUE
KbM KojleaaTta 3a CHAr.

BAHHO HeymectHoTo M3nonssaHe Ha
Ko/sienata 3a CHAr BOAM 10 OTXBBbP/IAHE Ha
KaKBato 1 fja € OTFTOBOPHOCT OT CTpaHa Ha
lpousBoaUTENs, KaTo Pa3xXoaUTe NPOU3TUYALLM
OT HaHECEHHU LYETHU N/ Te3M CBBP3aHU C
HapaHsABaHETO HO MOTPEGUTE/IA MU HA TPETH
Jmuya, ca 3a CMeTKa Ha MoTpeouTesIA.

4. MOHTAH HA HOJIEJIATA

A lMpaBunnara 3a 6e30nacHOCT, KOUTO
TpA6GBa ga ce cna3Bsar, ca onMcaHu

B 1. 2. Cna3BaiTe CTPUKTHO Te3n
YKa3aHMA, ¢ e npegoTepaTtaBaHe Ha
CEepHO3HU PUCHOBE MUJIN OMAaCHOCTM.

41 NPEABAPUTEJIHU ONEPALNU

Mpean aa M3BbLPLLIMTE CMAHA HA Konlenata,

M3MBb/HETE CNeAHUTE onepaLmn:

¢ o3nuMoHUpanTe malimHaTa Bbpxy
3/paBa v paBHa NOBBPXHOCT, KOATO
rapaHTupa cTabuaHOCT Ha MallMHaTa.

* V3Ka04eTe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe;

* BrioyeTe pbyHaTa cnupaykara
3a napKupaHxe;

e CnpeTe gsurartens;

* V3BageTe Ko4a (HMKOra He ocTaBsanTe
KJIIOYOBETE Ha Tab/I0TO UK JOCTBMNHM
3a Aieua uim HenpaBOCMNOCOGHM Xopa);

* YBepeTe Ce, 4e BCUYKM [IBUKELLM Ce
4acTH ca Hamb/IHO HEMOABUKHM:

* HoceTe nogxoasuo o61exkno, paboTHu
pBbKaBULM M NpeAnasHu oumnna.

* [ocTaBeTe AbpPBEHNUTE KJIMHOBE (Ur.
1.A) B ocHoBaTa Ha Konenoto (¢ur. 1.B),
KOETO Ce Hamupa OTCTPaHW Ha KOenoTo,
KoeTo TpAbBa aa ce cMeHu (dur. 1.C).

4.2 U3BOP U NO3ULMNOHUPAHE
HA HPUHA

BAHHO W3nonsBarite noaxoaAuo
YCTPOKCTBO 3a noBAUraHe,
Hanpumep KpUK ¢ naHTorpag.

¢ PasnosioxeTe Kp1Ka B MACTOTO Ha
noesauraHe, B 61M30CT A0 KOEN0TO,
KOeTo TpaAbBa ga ce CMeHU

* [poBepeTe fanm KpuKa e nephexTHO
nepneHAnKy/sipeH Ha TepeHa.

4.2.1 3a maluunHa cbC 3agHO
pasTtoBapBaHe:

1. Bb3momHaTa MaKcHMasHa BUCOYMHA
Ha 3aTBOpeH KpuK € 110 mm. (dur. 2)

2. PasnonoxeTe KpuKa nog 3agHara rnjioya
(¢pur. 3.A), Ha 180 mm OT CTpaHUYHMA PBO.

BEJIEHHKA TaKa pa3snosomeHnaT KpuK
rpaBu Bb3MOKHO OBAMIaHETO caMo Ha
KOJ1e/10TO, KOETO TpA6Ba Aa Ce CMEHM.

4.2.2 3a malwunHa CbC CTPaHUYHO
pasToBapBaHe:

1. Bb3moxKHaTa MakcuMmasHa BUCOYMHa
Ha 3aTBOpeH KpuK € 110 mm. (dur. 4)
2. PasnonoxeTte KpuKa nog 3agHata
0C, B MACTOTO, KOETO € YKa3aHo
Ha purypara (¢ur. 5.A).

BEJIEHHHA TaKxa pa3nosnioweHnAaT KpuK
rpaByv Bb3MOXHO MOBAMNIraHETo camMo Ha
KO/1e/10TO, KOETO TpsibBa Aa ce CMeHMH.

4.3 CMAHA HA HOJIEZIOTO

BAHHO Ygepere ce, ye rno Bpeme Ha
roBAMraHeTo, MalumHaTa ce nogAbpHa
cTabuiHa v HernoaBuxKHa. AKO ce 3abenexu
HAKaKBa aHOMaJIUA, CHUHETe He3abaBHO KpUKa,
OTPUIEITE M OTCTPAHETE EBEHTYa/IHUTE MPo6/iemu,
c/1e/] KOETO NOBAMIHETE OTHOBO MalumHaTa.

1. WsTtemete Kanaka (¢ur. 6.A).

2. T[loBpurHeTe, KONKOTO € HEOOXOAMMO, 3a Aa
MOMETE fa u3BaguTe y4o6HO KONenoTo.

3. C nomouia Ha oTBEpKa n3BageTe
€1aCTUYHUA NPBCTEH (dur. 6.B) n
onopHara watrba (¢ur. 6.C).

4. VisTerneTe CTaHAAPTHOTO KOMENO,

KOETO € MOHTMPaHO Ha MalumHara.

5. HamameTe octa (6:D) ¢ rpec.
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6. MoHTUpaWTe KONEeNOTO 3a CHA.
7. TocTtaBeTe OTHOBO CTapaTe/iHO onopHara
Lwarba 1 enacTU4HUA NPbCTEH.

BAHHO [poseperte ganm sagHute Konena
ca Ha cblyara BUCOYMHa (¢ur. 7.A) u, ye
pas/imKarta BbB BbHLUHWA UMaMEeTbP MEHAY
ABete Konena (7:B) He e no-ronam ot 8-10 mm.

AKo TOBa ce c/yum, peryavparite
rnoapaBHABaHETO Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE
3a pA3aHe B 0TopusmpaHa paboTuiHmLa.

4.4 MOHTWUPAHE HA MNMPOHU

BEJIEHHA [MuporHute He ce
[0CTaBAT C MalumHara.

MUpoHWTe 3a CHAr MoraT Ja 6bAaT 3aBUTH B
rymara o MakcumasHa gbn6ounHa ot 10 mm.
3a ga noctaBuTe NMPOHUTE, NpobUTe
rymMuTE B CbOTBETHUTE MECTa, KOUTO

ca yKasaHu Ha cxemara (¢ur. 8.A) n
cnepaBanTe ynbTBaHUATA Ha AOCTaBYMKaA.

4.5 NONPABHA WU CMAHA HATYMUTE

BcsAKa cMsAHa UK nonpaeKa Ha ryma cneg,
cryKBaHe TpsA6Ba Aa CTasa B crielmanmavpaH
cepBu3, criopes HauMHUTe, NpeaBUaEHN

3a U3MO0N3BaHUSA BUZ, NOKPUTHE.

5. NOAAPBHHKA

A HuKora He u3nos3BaliTe MalMHaTa
C U3HOCEHH UJIN MOBPEAEHH YacTH.
lMoBpeaeHNTe MM N3HOCEHHN YacTH TpA6Ba
Aa 6bgar 3aMeHeHH, a He MoNpPaBeHH!.
H3nonsBarite camo opUrnHaiHu pe3epBHU
4acTH: N3M0/13BaAHETO Ha HEOPUITMHAJTHU
pe3epBHU 4acTH u/U/IM HENPaBUITHO
MOHTUpaHH, 3acTpalaBa 6e30nacHOCTTa
Ha MalunHaTa, MoHe Aa NPpUYUHN
MHUMBEHTH TN INYHN HapaHABaHUA,
HaKTO M cHema ot [pon3BognTens
BCHYKM 3a4bJIHEHUA UJIU OTTOBOPHOCT.

5.1 MOYUCTBAHE
Cnep, BCAKO M3MN0ON3BaHe, M3BbpLUBANTE
NoYnCcTBaHe Ha Konenarta, Kato oTCTpaHuTe
OCTaTbLUWTE OT MPbCOTHS, CHAT U KaJl.

6. MPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

CbxpaHsiBaiTe Kosienara 3a CHSAM B CyX0 U1
HeLOCTbMHO 3a AeLia MoMelleHue, 3alMTeHN
OT He61aronpUATHM aTMOChEPHN YCI0BHS,
MO Bb3MOMHOCT MOKPWUTH C NIaTHO.

B MOMeHTa Ha npuBemaaHe Ha
MalumHaTa B aercTeme:
- lpoBepeTe HaNAraHeTo Ha
HaroMnBaHe Ha rymuTe
- MpoBepeTe CbCTOAHWETO Ha KOslenara,
3a Aa cTe CUrypHu, Ye MalumHaTa
ce HamMupa BUHaru B 6e30MnacHo
CbCTOSAHME Ha BYHHLMOHUPaHE.

7. TABJIULUA HA OMNMEPALUUTE MO NOAAPBHKATA

Onepauusa MNMepuoaunyHocTt Maparpad
[poBepKa Ha HanAraHeTo, NPoBepKa Mpeau BCAKO n3nonssaHe 6
Ha CbCTOAHMETO Ha Konlenara.
0610 noymcTBaHe B Kpas Ha BCAKO n3nosissaHe 5.1
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m PAZNJA!: PRIJE NEGO $TO KORISTITE OVU MASINU, PAZLJIVO PROGITAJTE
PRIRUCNIK S UPUTAMA. Sacuvati za naredne potrebe.

SADRZAJ

; 1. OPCE INFORMACIJE
1. OPCE INFORMACIJE ......ccoooviiiiieieiaieene 1
2. SIGURNOSNI PROPISI.......cccooviiiirienieniene 2
3. OPIS GUMA ZA BLATO / SNIJEG / GUMA S 1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
EKSERIMA ..ottt 2
3.1 Opisi predvidena upotreba................... 2 U priruéniku neki paragrafi koji sadrze
4. MONTAZA TOCKOVA informacije od posebnog znac¢aja za
4.1 Pripremne radnje sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite
4.2 Odabir i postavljanje dizalice................. 3 nacine, prema sliede¢em kriteriju:
4.3 Zamjena to€ka ........c.cceveeviiiiiiiniiiien.
e honiaza eksera.......- NAPOMENA iii VAZNO pruza objasnjenja ili
Lopravka lli zamjena guma.... ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
5. ODRZAVANJE """""""""""""""""""""""""""" kako ne biste ostetili masinu ili napravili Stetu.
5.1 Clsgen]e ................................................
6. SKLADISTENJE .....ccooiiriiiice ) A o .
7. TABLICA ZAHVATA ODRZAVANJA Simbol istice opasnost. Ukoliko se ne

postuje upozorenje, moze doci do osobnih

ozljeda, ozljeda drugih osoba i/ili ostecenja.

. Paragrafl obiljezeni Cetverokutom sa sivim

. tockasnm stranama pokazuju opcijske

. karakterlstlke koje nemaju svi modeli navedeni
+ uovom priru¢niku. Provjerite je li karakteristika

: prisutna na Vasem modelu masine.

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na dio C na slici 2 ozna¢ena je
reGenicom: "Vidi sl. 2.C" ili samo "(SI. 2.C)"
Slike su indikativne. Stvarni broj komada
moZze varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i
paragrafe. Naslov paragrafa "2.1. Obuka"

je podnaslov od "2. Sigurnosni propisi".
Referencije na naslove ili paragrafe oznacene
su kraticama pogl. ili par. i odgovarajuéim
brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par.2.1".
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2. SIGURNOSNI PROPISI

21 OBUKA

A Pazljivo procitajte ova uputstva prije
nego sto pocnete vrsiti zamjenu tockova.

A Za sve sigurnosne propise koji se ticu
masine, pogledajte prirucnik s uputstvima
za masinu na kojoj trebate zamijeniti
tockove, a koji je isporuéen s masinom.

¢ Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi
masinu drugima, provjerite je li novi
korisnik procitao uputstva za upotrebu
sadrzane u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za osobnu zastitu

* Nosite odgovarajuc¢u odjecu,
otpornu radnu obucéu s donom protiv
klizanja i duge pantalone.

2.3 ZA VRIJEME UPOTREBE

Radni prostor

¢ Radite isklju¢ivo po dnevnom
svjetlu ili pri dobrom umjetnom
osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

* Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s
radnog podrucja. Potrebno je da
djecu nadgledaju odrasle osobe.

Ponasanje
* Nemojte dodirivati dijelove motore koji se za
vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.

Ograni¢enja u upotrebi

* Nemojte aktivirati motor za
vrijeme zamjene to¢kova.

* Nemojte iskljucivati niti oStecivati sigurnosne
uredaje koji postoje na masini.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno
je uskladistite kako bi se odrzala njena
sigurnost i njen izvorni u€inak.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita Zivotne sredine mora biti vazan i
prioritetan aspekt pri koristenju masine, uz
postovanje susjedstva i okoline u kojoj Zivimo.
¢ Nemojte uznemiravati susjede.

 Strogo postujte lokalne propise za
zbrinjavanje guma koje ne smijete bacati
u obi¢an otpad, veé trebate odvojiti i
predati centrima za skupljanje otpada koji
ée se pobrinuti za njihovu reciklazu.

3. OPIS GUMA ZA BLATO /
SNIJEG/ GUMA S EKSERIMA

3.1 OPIS | PREDVIDENA UPOTREBA

U ovom priru¢niku nalaze se uputstva za
zamjenu standardnih to¢kova s to¢kovima

koji imaju gume za blato / snijeg (u

daljem tekstu: "tockovi za snijeg").

Tockovi za snijeg mogu biti i s

ekserima (pogl. 4.4).

Tockove za snijeg treba namontirati na zadnjoj
osovini svaki put kad treba koristiti masinu na
terenima koja su klizava zbog snijega i/ili blata.

3.1.1 Predvidena upotreba

Tockovi za snijeg su projektovani i izradeni
da poboljSaju pogon na snijegu i blatu.

Ipak posebnu paznju treba obratiti prilikom
upotrebe masine u fazi ubrzavanja, ko¢enja,
skretanja u krivini, kao i na brzinu.

Ove tockove morate oprezno koristiti,

ne samo u prisustvu blata ili snijega,

vec i na vlaznom terenu.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Nemoijte Kkoristiti masinu za prolaz po
nestabilnom, klizavom, zaledenom,
kamenitom ili neravnom terenu, po
barama ili mo¢varnim predjelima gdje nije
moguce procijeniti évrstocu terena.

NAPOMENA Ne preporucuje se upotreba
lanaca zajedno s tockovima za snijeg.

VAZNO Za neprimjerenu upotrebu
to¢kova za snijeg proizvodac nece snositi
nikakvu odgovornost, vec ce korisnik morati
snositi troSkove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

4. MONTAZA TOCKOVA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrzavati opisani su u poglaviju 2.
Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.
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4.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije zamjene tockova, izvrsite

slijedece postupke:

¢ Postavite masinu na ¢vrstu i ravnu povrsinu
koja moze garantovati stabilnost masine.
Iskljugite reznu glavu;

Aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

Zaustavite motor;

Izvadite klju¢ (nemojte nikada ostavljati
klju¢eve u masini niti na dohvatu

djece ili neovlaséenih osoba);

Provijerite jesu li se svi dijeloviu

pokretu potpuno zaustavili;

Nosite odgovarajucu odjecu,

zastitne rukavice ili naocale.

Namijestite drvene klinove (sl. 1.A) u
podnozje tocka (sl. 1.B) koji se nalazi
pored to¢ka koji treba zamijeniti (sl. 1.C).

4.2 ODABIR | POSTAVLJANJE DIZALICE

VAZNO Koristite odgovarajuce sredstvo
za dizanje, na primjer makazastu dizalicu.

Postavite dizalicu na mjesto gdje
trebate izvrsiti dizanje, u blizini

to€ka koji trebate zamijeniti.

Provijerite je li dizalica potpuno uspravna
(pod pravim uglom) u odnosu na teren.

4.2.1 Za masine s izbacivanjem odotraga:

1. Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 2).

2. Postavite dizalicu ispod zadnje ploce
(sl. 3.A), na 180 mm od boénog ruba.

NAPOMENA Ovako postavijena
dizalica omogucava da se podigne
samo tocak koji treba zamijeniti.

4.2.2 Za masine s bo¢nim izbacivanjem:

1. Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 4).

2. Postavite dizalicu ispod zadnje osovine,
u tacki oznacenoj na slici (sl. 5.A).

NAPOMENA Ovako postavijena
dizalica omogucava da se podigne
samo tocak koji treba zamijeniti.

4.3 ZAMJENA TOCKA

VAZNO Uvjerite se da za vrijeme dizanja
masina bude stabilna i nepomic¢na. Ako
primijetite neku nepravilnost, odmah spustite
dizalicu, provjerite i rjesite eventualne
probleme, pa ponovo dignite dizalicom.

1. Svucite poklopac (sl. 6.A).
2. Podignite koliko je dovoljno da
biste lako mogli skinuti to¢ak.
3. Pomocu odvijaca vijaka izvadite elasti¢ni
prsten (sl. 6.B) i potpornu podlosku (sl. 6.C).
4. Skinite standardni tocak koji je
namontiran na masinu.
Namazite osovinu (6:D) mascu.
Namontirajte toCak za snijeg.
Pravilno postavite potpornu
podlosku i elasti¢ni prsten.

Noo

VAZNO Provjerite da li su zadnji tockovi iste
visine (sl. 7.A) i da razlika u spoljasnjem precniku
ovih toc¢kova (7:B) nije veca od 8-10 mm.

Ako jeste, potrebno je podesiti poravnjanost
sklopa rezne glave u ovlastenoj radionici.

: 4.4 MONTAZA EKSERA

NAPOMENA Ekseri se ne
isporucuju s masinom.
. Ekseri za snijeg se mogu postaviti u gumu
. do maksimalne dubine od 10 mm.
. Za postavljanje eksera probusite gume
na mjestima koja su za to predvidena,
- a koja su prikazana na slici (sl. 8.A) i
. pridrzavajte se uputstava dobavljaca.

4.5 POPRAVKA ILI ZAMJENA GUMA

Svaki put kad treba zamijeniti ili popraviti
gumu nakon §to se ona probusi, to treba
izvrsiti kod specijaliziranog vulkanizera,
na nacin predviden za tip gume.

5. ODRZAVANJE

A Nikada nemojte koristiti masinu kad
su njeni dijelovi istroseni ili oSteceni.
Dijelovi u kvaru ili osteceni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravijati.
Koristite iskljucivo originalne rezervne
dijelove: upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno
namontirani, moZe ugroziti sigurnost
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masine, izazvati nezgode ili ozljede osoba,
a pritom proizvodac nece biti odgovoran
niti obavezan nadoknaditi Stetu.

51 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite to¢kove i
otklonite ostatke necistoce, snijega i blata.

7. TABLICA ZAHVATA ODRZAVANJA

6. SKLADISTENJE

Cuvajte tockove za snijeg ha suvom
mjestu, kojem djeca ne mogu pristupiti i
zasticenom od vremenskih nepogoda; po
mogucnosti pokrijte to¢kove platnom.

U trenutku pustanja masine u pogon:
— Provijerite pritisak vazduha u gumama
— Provijerite stanje to¢kova

kako biste bili sigurni da je masina

uvijek u sigurnim radnim uslovima.

Zahvat Ucestalost Paragraf
Provjera pritiska, provjera stanja tockova Svaki put prije upotrebe 6
Generalno CiSc¢enje Svaki put na kraju upotrebe 5.1
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UPOZORNENI!: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte pro dalS§imu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecnosti nebo funkénosti; stupen dllezitosti
je ozna€en symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INF.
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré
predem uvedené informace s cilem vyhnout
se poskozeni stroje a zptisobeni $kod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tretich osob a/nebo $kody na majetku.

. Zvyraznene odstavce s rameckem

: tvofenym Sedymi te¢kovanymi ¢arami

: oznacuji charakteristiky volitelného

. pfisluSenstvi, které neni soucasti véech

. modelt dokumentovanych v tomto navodu.
. Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika
< sougasti pozadovaného modelu.

V8echny vyrazy "pfedni", "zadni", "pravy" a
"levy" se vztahuji na pozici sed|C| obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 apod.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na souc¢ast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: "Viz obr. 2.C"

nebo jednoduse "(Obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientaéni.
Skuteéné dily se mohou liit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcd.
Néazev odstavce "2.1 Instruktaz" je podnazvem
"2. Bezpecénostni pokyny". Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
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zkratky kap. nebo odst. a pfislusného
¢isla. Pfiklad: "kap. 2" nebo "odst. 2.1".

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pred vyménou kol si pozorné
prectéte tento navod.

A Ohledné vSech bezpecénostnich
pokyn, které se vztahuji na stroj,
vychazejte z navodu ke stroji, na némz
se chystate provést vyménu kol; navod
je dodan spolu se samotnym strojem.

* V pfipadé, Ze chcete postoupit nebo
pujcit stroj jinym osobam, se ujistéte,
Ze se uzivatel seznami s pokyny pro
pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostredky (OOP)
¢ Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni
protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty.

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

¢ Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo
pfi dobrém umélém osvétleni.

¢ Vzdalte osoby, déti a zvifata z
pracovniho prostoru. Je tfeba, aby byly
déti pod dohledem dospélé osoby.

Chovani
* Nedotykejte se sou¢asti motoru, které se
bé&hem pouziti ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!

Omezeni pouziti

e Béhem vymeény kol neuvadéjte
do chodu motor.

* Neprovadéjte neopravnéné zasahy
do bezpecénostnich prvkl ani
je nevyfazujte z ¢innosti.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANI
Provadéni pravidelné udrzby a spravného

skladovani zajistuje zachovani bezpecénosti
stroje a urovné jeho vykonnosti.

2.5 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana zZivotniho prostifedi musi

pfedstavovat vyznamny a prioritni aspekt

pouziti stroje ve prospéch ob&anského

spoluziti a prostfedi, v némz zZijeme.

* Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym
prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

¢ DUkladné dodrzujte mistni normy pro
likvidaci pneumatik, které nesmi byt
odhozeny do bézného odpadu, ale musi
byt oddéleny a odevzdany do pfislusnych
sbérnych stfedisek, ktera zajisti recyklaci.

3. SEZNAMENI S PNEUMATIKAMI
DO BLATA / SNEHU / S HREBY

3.1 POPIS A URCENE POUZITI

Tento navod obsahuje pokyny pro

vymeénu standardnich kol za kola s

pneumatikami do blata / snéhu.

Pneumatiky do snéhu mohou byt

také s hreby (odst. 4.4).

Kola s pneumatikami do snéhu se montuji

na zadni napravu pokazdeé, kdyz je potfebné

pouzit stroj v terénech, které jsou kluzké

z divodu pfitomnosti snéhu a/nebo blata.
3.1.1 Urcené pouziti

Kola s pneumatikami do snéhu byla

navrzena a vyrobena pro zlepSeni

vykonnosti tahu na snéhu a v blaté.

V kazdém pfipadé je tfeba vénovat mimofadnou

pozornost pouziti stroje ve fazi zrychleni,

brzdéni, zataceni a pfi rychlé jizdé.

Je dllezité pouzivat tato kola opatrné,

a to nejen v pfitomnosti blata nebo

snéhu, ale i na vihkych terénech.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Nepouzivejte stroj pro prejezd po
nestabilnich, kluzkych, zamrzlych,
skalnatych nebo nesouvislych terénech,
kaluzich nebo bazinach, které neumoznuiji
vyhodnoceni konzistence terénu.

POZNAMKA Na kolech s
pneumatikami do snéhu se nedoporucuje
pouZivat navic zimni retézy.

DULEZITA INF. Nevhodné pouZiti kol s
pneumatikami do snéhu bude mit za nasledek
propadnuti zaruky poskytované Vyrobcem,
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pricemz vsechny naklady vyplyvajici ze
Skod nebo ublizeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

4. MONTAZ KOL

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba
sledovat béhem pouZziti stroje, jsou
popsany v kap. 2. Diusledné dodrZujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vaznym rizikium a nebezpecim.

41 PRIPRAVNE UKONY

Pfed samotnou vyménou kol provedte tyto ukony:

¢ Umistéte stroj na pevny a rovny povrch,

ktery zaru€uje stabilitu stroje.

Vyfad'te sekaci zafizeni.

Zarad'te parkovaci brzdu.

Vypnéte motor.

Vyjméte kli¢ ze zapalovani (Nikdy

nenechavejte kli¢ zasunuty nebo pfistupny

détem nebo nepovolanym osobam).

Ujistéte se, ze jsou vSechny pohybuijici

se soucasti UpIné zastavené.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni

rukavice a ochranné bryle.

¢ Ke spodni ¢asti kola (obr. 1.B), které se
nachazi vedle kola uréeného k vyméné (obr.
1.C), umistéte dievéné kliny (obr. 1.A).

4.2 VOLBA A UMISTENi ZVEDAKU

DULEZITA INF. Pouzivejte vhodné zvedaci
zarizeni, napfiklad nizkovy zvedak.

¢ Umistéte zvedak do nejblizsiho zvedaciho
bodu, do blizkosti kola uréeného k vyméné.
e Zkontrolujte, zda je zvedak
dokonale kolmy vUci terénu.

4.2.1 U stroji se zadnim vyhozem:
1. Maximalni mozna vyska zvedaku
je 110 mm (obr. 2).

2. Umistéte zvedak pod zadni desku (obr. 3.A),
do vzdalenosti 180 mm od bocniho okraje.

POZNAMKA Takto umistény zvedak

umoZriuje zvednout pouze kolo uréené k vyméné.

4.2.2 U stroji s boénim vyhozem:

1. Maximalni mozna vyska zvedaku
je 110 mm (obr. 4).

2. Umistéte zvedak pod zadni napravu, v
misté vyznaceném na obrazku (obr. 5.A).

POZNAMKA Takto umistény zvedak
umoZriuje zvednout pouze kolo uréené k vymeéneé.

4.3 VYMENA KOLA

DULEZITA INF. Pii zvedéni se ujistéte,
Ze stroj zustava ve stabilni poloze a Ze
je zastaven. Kdyz si vsimnete né¢eho
neobvyklého, okamzité spustte dolti zvedak
a zkontrolujte a odstrarite pripadné problémy.
Teprve poté stroj znovu zvednéte.

1. Vyvlecte viko (obr. 6.A).

2. Stroj zvednéte do takové vysky, aby
bylo mozné pohodiné vyjmout kolo.

3. Pomoci Sroubovaku vyjméte pruzny krouzek
(obr. 6.B) a opérnou podlozku (obr. 6.C).

4. Vyvlecte standardni kolo,
namontované na stroji.

5. Namazte napravu (6:D) mazacim tukem.

6. Provedte montaz kola s
pneumatikami do snéhu.

7. Dukladné namontujte zpét opérnou
podlozku a pruzny krouzek.

DULEZITA INF.  Zkontrolujte, zda se
zadni kola nachazeji ve stejné vysce
(obr. 7.A) a zda rozdil vnéjsiho priméru
obou kol (7:B) nepresahuje 8-10 mm.

V pripadé vétsiho rozdilu nechte provést
serizeni vyrovnani montazniho celku
sekacich zafizeni v autorizované dilné.

4.4 MONTAZ HREBU

POZNAMKA Hreby nejsou dodavény
. jako soucast standardni vybavy stroje.

: Lze je zaSroubovat do pneumatiky,

. az do hloubky 10 mm.

- Pro aplikaci hiebli navrtejte pneumatiku v
+ mistech uvedenych na schématu (obr. 8.A)
. a provedte ukony uvedené dodavatelem.

4.5 OPRAVA NEBO VYMENA PNEUMATIK

Kazdou vyménu nebo opravu pfipadného
defektu musi provést odbornik ve
specializovaném pneuservisu podle
postupu uréeného pro dany typ plasté.
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5. UDRZBA

A Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma
opotiebované nebo poskozené soucasti.
Vadné nebo opotiebované soucasti

musi byt nahrazeny, a nikdy nesmi byt
opravovany. PouzZivejte pouze originalni
nahradni dily: Pouziti neoriginalnich a/nebo
nespravné namontovanych nahradnich
dilt muzZe zplsobit nehody nebo ublizeni
na zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti.

51 CISTENI
Po kazdém pouziti vyCistéte kola odstranénim

zbytk( necistot, snéhu a blata.

7. TABULKA UDRZBY

6. SKLADOVANI

Kola s pneumatikami do snéhu skladujte
v suchém prostfedi, mimo dosah
nepfiznivého pocasi, dle moznosti
prikryta plachtou a mimo dosah déti.

Pfi opétovném uvedeni stroje do ¢innosti:
— Zkontrolujte tlak nahusténi pneumatik
— Zkontrolujte stav kol,

abyste si mohli byt stale jisti

bezpeénym stavem stroje.

Ukon tdrzby Interval Odstavec
Zkontrolujte tlak a stav kol Pfed kazdym pouzitim 6
Celkové ocisténi Po kazdém pouziti 5.1
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m @ ADVARSEL!: LZES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU
TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

INDHOLLSEORTEGNELSE 1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.
2.
3.

GENERELLE OPLYSNINGER .......
SIKKERHEDSNORMER ...............

KEND DINE MUDDER-, VINTER- OG

3.1 Beskrivelse og tilsigtet anvendelse .......

MONTERING AF HJULENE
4.1 Klargering ........cccoeeveveieennne

4.2 Valg og placering af donkraft..
4.3 Udskiftning af hjulet................
4.4 Montering af ssammene ..........
4.5 Reparation og udskiftning af deekkene
VEDLIGEHOLDELSE............c.c......
5.1 Rengering .......ccccoeeveevriiennnnne

OPMAGASINERING............c........
TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

11 SADAN LZESES BRUGSANVISNINGEN

2 Visse afsnit i manualen indeholder

oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMZAERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer
eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader
pé tredjepart eller pa materiel.
Afsmttene som er fremhaevede med en
: grd ramme, angiver valgfri funktioner,
: som ikke er tilgeengelige pa alle de
. dokumenterede modeller i denne
veJIedmng Kontrollér om den pageeldende
funkt|on findes pa din egen model.
Samtlige retningsangivelser "for", "bag",
"hgjre" og "venstre" skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er meaerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: "Se
fig. 2.C" eller blot "(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet
til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter
Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet "2.1 Treening"

er en undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".
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Henvisninger til overskrifter eller afsnit
er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: "kap. 2" eller "afsn. 2.1".

2. SIKKERHEDSNORMER

2.1 TRANING

A Lees naerveerende brugsanvisning
ngje for hjulene skiftes.

A For alle sikkerhedsnormer vedrorende
maskinen henvises til instruktionsbogen
til den maskine, der skal skiftes hjul pa,
som blev leveret sammen med maskinen.

* Hvis maskinen videreseelges eller
udlanes, skal man serge for, at den
nye bruger gores bekendt med
anvisningerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGOQRING

Personlige veernemidler (PV)

¢ Veer ifort egnet beklaedning,
kraftige arbejdssko med skridsikker
sal og lange bukser.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

e Arbejd udelukkende i dagslys eller
med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal veere gode.

¢ Personer, born og dyr skal holdes
veek fra arbejdsomradet. Born skal
overvages af en anden voksen.

Betjening
¢ Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbreending.

Begraensninger ved brug

¢ Teend ikke motoren mens
udskiftningen af hjulene er i gang.

e Det er ikke tilladt at manipulere eller
frakoble sikkerhedsanordningerne.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og
opmagasinering bidrager til at opretholde
maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som

bor have hgj prioritet under anvendelse af

maskinen - dette vil gavne bade vores feellesskab

med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

¢ Undga at veere til gene for nabolaget.

* Overhold ngje de lokale bestemmelser
hvad angar bortskaffelse af deekkene, som
ikke mé ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet, men skal i stedet holdes
adskilt og afleveres til genbrugsstationer.

3. KEND DINE MUDDER-,
VINTER- OG SOGMDAEK

3.1 BESKRIVELSE OG TILSIGTET
ANVENDELSE

Denne instruktionsbog indeholder instruktioner
om, hvordan standardhjul udskiftes med

hjul med mudder- og vinterdaek (som

herefter blot kaldes "vinterhjul").

Hjulene kan ogsé veere sembeslaede (afsnit 4.4).
Hjulene skal monteres pa bagakslen hver

gang maskinen skal anvendes pa terreen,

som sne og/eller mudder har gjort glat.

3.1.1 Tilsigtet brug

Vinterdaekkene er udteenkt og konstrueret til
at give bedre vejgreb pa sne og mudder.

Pa trods af dette skal man dog stadig veere
saerlig opmaerksom ved brug af maskinen
under acceleration, opbremsning og
mangvrering i sving og ved hgj hastighed.
Det er vigtigt at anvende disse hjul med
omhu, ikke kun ndr der er mudder eller

sne, men ogsa nar terreennet er fugtigt.

3.1.2 Utilsigtet brug

At anvende maskinen pa et ustabilt, glat eller
ujeevnt underlag, pa frossen sne eller pa
terraen, som ikke umiddelbart kan bedgmmes
som sikkert, f.eks. stenet underlag eller

med vandpytter eller pa sumpet omrade

BEMARK Det frarddes at anvende
snekaeder sammen med vinterhjul.

VIGTIGT Forkert brug af vinterhjulene
medferer, at producentens ansvar ophorer,
hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig
for eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer.
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4. MONTERING AF HJULENE

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undga alvorlige risici eller farer.

4.1 KLARGORING

For hjulene udskiftes, skal man
udfere felgende handlinger:
* Anbring maskinen pa en solid og jeevn
overflade som sikrer maskinens stabilitet.
Kobl skaereanordningen fra.
Aktiver handbremsen.
Stands motoren.
Tag naglen ud (efterlad aldrig neglen
i maskinen eller indenfor borns eller
uegnede personers raekkevidde).
Kontrollér, at ingen dele er i beveegelse.
Tag passende bekleedning pa,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.
¢ Anbring treekiler (fig. 1.A) under hjulet
(fig. 1.B) der er ved siden af hjulet,
som skal udskiftes (fig. 1.C).

4.2 VALG OG PLACERING AF DONKRAFT

VIGTIGT Anvend en egnet
lofteanordning, fx en saks-donkraft.

* Anbring donkraften under lgftepunktet
neer hjulet som skal udskiftes.

* Kontrollér at donkraften er helt
vinkelret pa terreennet.

4.2.1 For maskiner med bagudkast:

1. Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 2).

2. Anbring donkraften under den bagerste
plade (fig. 3.A) 180 mm fra sidekanten.

BEMAERK Nar donkraften er placeret sddan, er
det muligt kun at lofte det hjul, som skal udskiftes.

4.2.2 For maskiner med sideudkast:

1. Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 4).

2. Anbring donkraften under bagakslen,
i punktet vist pa figur (fig. 5.A).

BEMARK Nar donkraften er
placeret sddan, er det muligt kun at
lofte det hjul, som skal udskiftes.

4.3 UDSKIFTNING AF HJULET

VIGTIGT Sorg for at maskinen er stabil
og ikke bevaeger sig under loftet. Hvis der
bemeerkes noget unormalt, skal man med
det samme saenke donkraften, kontrollere
og lose eventuelle problemer og lofte igen.

Treek heetten af (fig. 6.A).

Loft nok til at hjulet problemfrit kan tages af.
Ved hjeelp af en skruetreekker aftages
elastikringen (fig. 6.B) og trykskiven (fig. 6.C).
Treek standardhjulet monteret p4 maskinen af.
Smer fedt pa aksene (6:D).

Montér vinterhjulet.

Saet omhyggeligt trykringen og

elastikringen p& igen.

@nN =

Nooase

VIGTIGT Kontrollér at baghjulene er i samme
hejde (fig. 7.A), og at forskellen pa de to hjuls
eksterne diameter (7:B) ikke er over 8-10 mm.

Hvis det er tilfeldet, skal justeringen
af gruppen med skaereredskaber
indstilles pa et autoriseret veerksted.

4.4 MONTERING AF SOMMENE

BEMARK Sommene medfolger
. ikke med maskinen.

. Snesemmene kan skrues ind i daekket

< indtil en maksimal dybde pa 10 mm.

For at paszette ssmmene skal man bore huller
. i deekkene de steder, som er vist p& skemaet
: (fig. 8.A) og felge leveranderens anvisninger.

4.5 REPARATION OG UDSKIFTNING
AF DAKKENE

Hver udskiftning eller reparation af et
daek som felge af en punktering skal
ske hos en daekforhandler i henhold til
de relevante garantibetingelser.

5. VEDLIGEHOLDELSE

A Brug aldrig maskinen med slidte

eller odelagte dele. Defekte eller odelagte
dele bor altid udskiftes og ikke repareres.
Brug originale reservedele: anvendelse

af reservedele af anden kvalitet og/eller
reservedele, der ikke er korrekt monteret,
forringer maskinens sikkerhed, kan medfore
ulykker eller personskader og friholder
fabrikanten fra enhver forpligtelse og ansvar.
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5.1 RENG@RING

Daekkene skal rengeres efter hver brug for
at fjerne rester af snavs, sne og mudder.

6. OPMAGASINERING

Opbevar vinterhjulene et tort sted, beskyttet
mod vind og vejr, helst daekket med en
presenning, som er utilgaengeligt for barn.

Né&r maskinen tages i brug:

— Kontrollér deektrykket

— Kontrollér hjulenes tilstand
for at veere sikker pa, at maskinen
er sikker at bruge.

7. TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Indgreb Hyppighed Afsnit
Trykkontrol, kontrol af hjulenes tilstand For hver brug 6
Generel rengoring Efter hver brug 5.1
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m ACHTUNG!:VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE GEBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

INHALT

1. ALLGEMEINE HINWEISE

1. ALGEMEINE HINWEISE .........ccoiieieiienene 1
2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN.................. 2
3. INFORMATIONEN UBER MATSCH- / 1.1 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN
SCHNEE-/ SPIKESREIFEN........ccccvviiiiene 2
3.1 Beschreibung und sachgemagBer Abschnitte mit besonders wichtigen
Gebrauch .........ccooviviiiciicce Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
4. MONTAGE DER RADER sind im Text des Handbuchs nach folgenden
4.1 Vorbereitende Arbeitsschritte................. 3 Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:
4.2 Wahl und Positionierung des
Wagenhebers...........cccooiiiiiiiiiiiciee 3 HINWEIS oder WICHTIG Liefert

4.3 Radwechsel

erlduternde Hinweise oder andere Angaben

4.4 Spikes-Montage................................:::: 3 2u bereits an friiherer Stelle
) gemachte
5 \‘}VZRBF%pljgtur oder Wechsel der Reifen........... 3 Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
' L zu beschédigen oder Schéden zu vermeiden.
5.1 Reinigung
6. AUFBEWAHRUNG...........ccoeeeieeiecieee. 4 A ) ) o
7. WARTUNGSTABELLE.......cccoovvrvveerrrrreeennnn: 4  Das Symbol £2 weist auf eine Gefahr hin. Die

Nichtberticksichtigung der Warnung kann zu

personlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schaden flhren.

- Die Abschnitte, die mit einem Rahmen

< aus grauen Punkten gekennzeichnet sind,

. enthalten optionale Eigenschaften, die nicht
- bei allen Modellen in diesem Handbuch

< vorhanden sind. Uberpriifen, ob die

< Eigenschaft bei Inrem Modell vorhanden ist.

Alle Hinweise "vorne", "hinten", "rechts"
und "links" beziehen sich auf die Position
der die Arbeit tatigenden Person..

1.2 VERWEISE

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in diesen
Gebrauchsanweisungen sind mit

1, 2, 3 usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen gezeigten Bauteile sind
mit den Buchstaben A, B, C usw. gekennzeichnet.
Eine Bezugnahme auf das Bauteil C in der
Abbildung 2 wird wie folgt angegeben: "Siehe
Abb. 2.C" oder einfach nur "(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen sind unverbindlich.

Die tatsachlichen Teile kénnen von

den abgebildeten abweichen.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Abschnitte
unterteilt. Der Titel des Abschnitts "2.1 Schulung"
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ist der Untertitel von "2. Sicherheitsvorschriften".
Die Verweise auf Titel oder Abschnitte werden
mit der Abkilirzung Kap. oder Abs. und der
entsprechenden Nummer angegeben.

Beispiel: "Kap. 2" oder "Abs. 2.1".

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 SCHULUNG

A Bitte lesen Sie diese Anleitung vor dem
Austausch der Rdder aufmerksam durch.

A Die Sicherheitsvorschriften fiir
das Fahrzeug, an dem der Radwechsel
vorgenommen werden soll, entnehmen
Sie bitte der mit dem Fahrzeug
mitgelieferten Bedienungsanleitung.

* Wenn das Fahrzeug an andere
abgetreten oder verliehen wird, muss
sichergestellt werden, dass der Benutzer
die in diesem Handbuch enthaltenen
Gebrauchsanweisungen liest.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personlichen Schutzausristungen (PSA)
* Angemessene Kleidung tragen:
Robuste Arbeitsschuhe mit rutschfester
Sohle und lange Hosen.

2.3 WAHREND DER ANWENDUNG

Arbeitsbereich

¢ Nur bei Tageslicht oder bei guter
kunstlicher Beleuchtung und mit guten
Sichtverhaltnissen arbeiten.

¢ Personen, Kinder und Tiere vom
Arbeitsbereich fern halten. Kinder miissen von
einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.

Verhaltensweisen

¢ Die Teile des Motors, die wahrend des
Betriebs heif3 werden, nicht anfassen.
Es besteht Verbrennungsgefahr.

Verwendungseinschréankungen

* Motor wahrend des Austauschs
der Réder nicht starten.

* Die vorhandenen Sicherheitssysteme dirfen
nicht abgeschaltet oder verédndert werden.

2.4 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelmaBige Wartung und
ordnungsgemaBen Unterstand wird die
Sicherheit und Leistung des Fahrzeugs gewahrt.

2.5 UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher
und vorrangiger Aspekt beim Gebrauch
des Fahrzeugs sein, zum Schutz des zivilen
Zusammenlebens und unserer Umgebung.
* Vermeiden Sie es, Ihre

Nachbarschaft zu stéren.

* Halten Sie sich strikt an die értlichen
Vorschriften fir die Entsorgung von Reifen;
diese dirfen nicht mit dem Hausmuill
entsorgt werden, sondern missen
getrennt gesammelt und zu speziellen
Sammelstellen gebracht werden, die
fur ihre Wiederverwendung sorgen.

3. INFORMATIONEN UBER MATSCH-
/ SCHNEE-/ SPIKESREIFEN

3.1 BESCHREIBUNG UND
SACHGEMASSER GEBRAUCH

Dieses Handbuch enthalt die Anweisungen

fir den Austausch der Standardrader mit
Matsch- und Schneeréddern (im Folgenden
einfach als M+S-Rader bezeichnet).

Die M+S-Rader kdnnen auch mit Spikes
versehen sein (Abschnitt 4.4).

Die M+S-Réder sollten immer dann an der
Hinterachse montiert werden, wenn das
Fahrzeug auf einem aufgrund von Matsch oder
Schnee rutschigen Grund gefahren wird.

3.1.1 SachgemaéBer Gebrauch

Die M+S-Rader wurden zur Verbesserung der
Zugleistung auf Matsch und Schnee konzipiert.
Sie erfordern jedoch besondere Vorsicht

beim Beschleunigen und Bremsen des
Fahrzeugs und bei der Lenkung in Kurven

und bei hoher Geschwindigkeit.

Es ist wichtig, diese Rader mit Vorsicht

zu benutzen, nicht nur bei Vorhandensein

von Matsch oder Schnee, sondern

auch auf nassem Untergrund.

3.1.2 UnsachgemaBer Gebrauch

Benutzen Sie das Fahrzeug nicht zum Befahren
von instabilem, rutschigem, vereistem, steinigem
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oder lockerem Untergrund, Pflitzen oder
stehendem Wasser, die eine Beurteilung der
Bodenbeschaffenheit nicht méglich machen.

HINWEIS Es wird davon abgeraten, in
Verbindung mit M+S-Réadern zusétzlich
Schneeketten zu verwenden.

WICHTIG Der unsachgeméfBe Gebrauch
des Fahrzeugs hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens
des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugefiigte Schdden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

4. MONTAGE DER RADER

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2 beschrieben.

Diese Angaben miissen sehr genau
berticksichtigt werden, um schwere
Gefahren und Risiken zu vermeiden.

4.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Radwechsel wie folgt vorgehen:

¢ Das Fahrzeug auf einer festen und
ebenen Flache abstellen, um seine
Stabilitat zu gewahrleisten.
Schneidevorrichtung abkoppeln.
Feststellboremse ziehen.

Motor abstellen.

Schlissel abziehen (Lassen Sie die
Schlussel nie eingesteckt oder in
Reichweite von Kindern oder nicht

zum Fahren befahigten Personen).
Vergewissern Sie sich, dass alle
beweglichen Teile vollsténdig stillstehen.

¢ Tragen Sie angemessene Kleidung,
Arbeitshandschuhe und eine Schutzbrille.
Holzkeile (Abb. 1.A) an der Basis des Rads
anbringen (Abb. 1.B), das sich neben dem
auszutauschenden befindet (Abb. 1.C).

4.2 WAHL UND POSITIONIERUNG
DES WAGENHEBERS

WICHTIG Verwenden Sie eine
geeignete Hubvorrichtung, zum Beispiel
einen Scherenwagenheber.

¢ Positionieren Sie den Wagenheber
an der Hubstelle in der Nahe des
auszutauschenden Rades.

e Stellen Sie sicher, dass der Wagenheber
absolut senkrecht zum Boden steht.

4.2.1 Fur Fahrzeuge mit Auspuff hinten:

1. Die Héhe des geschlossenen Wagenhebers
darf maximal 110 mm betragen. (Abb. 2)

2. Den Wagenheber unter der hinteren
Platte (Abb. 3.A), 180 mm vom
Seitenrand entfernt positionieren.

HINWEIS Diese Position des
Wagenhebers erméglicht es, nur das Rad,
das ausgewechselt werden soll, anzuheben.

4.2.2 Fur Fahrzeuge mit Seitenauspuff:

1. Die Héhe des geschlossenen Wagenhebers
darf maximal 110 mm betragen. (Abb. 4)
Wagenheber an der in der Abbildung
(Abb. 5.A) angegebenen Stelle unter
der Hinterachse positionieren.

HINWEIS Diese Position des
Wagenhebers ermdéglicht es, nur das Rad,
das ausgewechselt werden soll, anzuheben.

4.3 RADWECHSEL

WICHTIG Stellen Sie sicher, dass das
Fahrzeug beim Anheben stabil bleibt und
nicht verrutscht. Senken Sie den Wagenheber
sofort ab, wenn Sie etwas Ungewdéhnliches
bemerken, lberpriifen Sie das Fahrzeug
und beheben Sie eventuelle Probleme;
heben Sie das Fahrzeug dann erneut an.

1. Kappe abnehmen (Abb. 6.A).

2. Soweit anheben, dass das Rad problemlos
herausgezogen werden kann.

3. Mit einem Schraubenzieher den

elastischen Ring (Abb. 6.B) und die

Anlaufscheibe (Abb. 6.C) entfernen.

Das Standardrad vom Fahrzeug abnehmen.

Achse (6:D) mit Fett schmieren.

M+S-Reifen montieren.

Anlaufscheibe und elastischen Ring

wieder sorgféltig einsetzen.

Noo

WICHTIG Stellen Sie sicher, dass
die Hinterrdder die gleiche Héhe haben
(Abb. 7.A) und der Unterschied des
AuBendurchmessers der beiden Rader
(7:B) nicht mehr als 8-10 mm betrégt.

Sollte dies der Fall sein, muss eine
Vertragswerkstatt die Angleichung mit
der Schneidvorrichtung vornehmen.
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. 4.4 SPIKES-MONTAGE

- HINWEIS Die Spikes gehdren nicht
. zum Lieferumfang des Fahrzeugs.

Die Spikes kénnen héchstens 10 mm tief

. in den Reifen eingeschraubt werden.

. Zum Anbringen der Spikes miissen die

Reifen an den daflir vorgesehenen, in der

- Abbildung angegebenen Stellen (Abb. 8.A)

< mit Bohrungen versehen werden; dann die

. Anweisungen des Spikes-Herstellers befolgen

4.5 REPARATUR ODER
WECHSEL DER REIFEN

Jeder Ersatz oder jede Reparatur
eines Reifens als Folge eines Lochs
muss von einem Reifenfachmann in
der Art ausgeflihrt werden, die fir den
verwendeten Reifentyp vorgesehen ist.

5. WARTUNG

A Das Fahrzeug nicht verwenden,
wenn Teile abgenutzt oder beschédigt
sind. Schadhafte oder abgenutzte

7. WARTUNGSTABELLE

Teile sind zu ersetzen und diirfen nicht
repariert werden. Nur Original-Ersatzteile
verwenden: Die Verwendung von nicht
Original-Ersatzteilen und/oder nicht korrekt
montierten Ersatzteilen beeintréchtigt

die Sicherheit des Fahrzeugs, kann

Unfélle und Verletzungen an Personen
verursachen und befreit den Hersteller

von jeder Verpflichtung und Haftung.

5.1 REINIGUNG

Réader nach jedem Gebrauch reinigen und von
Schmutz-, Schnee- und Matschresten befreien.

6. AUFBEWAHRUNG

Bewahren Sie die Schnee- und Matschréder in
einer trockenen Umgebung, witterungsgeschitzt,
mdglichst mit einem Tuch bedeckt, an

einem fur Kinder unzuganglichen Ort auf.

Bei Inbetriebnahme des Fahrzeugs:

— Reifendruck kontrollieren,

— Reifenzustand Uberprifen,
um sicher zu gehen, dass sich das
Fahrzeug immer noch in sicherem
Betriebszustand befindet.

MaBnahme Haufigkeit Abschnitt
Kontrolle des Reifendrucks, Vor jedem Gebrauch 6
Kontrolle des Reifenzustands
Generelle Reinigung Nach jedem Gebrauch 5.1
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MPOZOXH!:MPIN XPHZIMOMNOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE NMPOZEKTIKA
TO MAPON EMXEIPIAIO. ®uAda&Te TO yia KAOE MEAAOVTIKY) XP1OT).

1. TENIKA

1.1 NQZ NA ZYMBOYAEYOEITE
TO ErXEIPIAIO

270 KEIJEVO TOU EYXEIPLOIOU, HEPIKEG
TapdypadoLl TIoU TIEPLEXOUV ONUAVTIKEG
TANpodOopieq yla TNV acPpaieta Kat

TN AetToupyia TOU uNXavruatog,
uTtoSEIKVUOVTAL e SLadOopETIKO TPOTIO,
n onuaocia Twv omoiwv eival n e§Ng:

ZHMEIQZH 17 ZHMANTIKO rmepigxet
ene€nyrioelg 11 dAAa otoixeia oxeTikd
LE TIPONYOULEVES 0ONYiES, yia TNV
artopuyn BAaBwv oto unxdvnua
yla va Unv nmpokAnbouv {nuieg.

To ouppoAo A urtodnAwvel kivduvo. H
Mn THPNoN TG TPoeLdoTIoinoNng KMopei va
TIPOKAAETEL TPAUMATIONOUG r/Kat BAARES.
O apdypadol og TAQIoLO0 e YKPIZeS

: TeAeieq avadepovTal OE TIPOAPETIKA

. XOPAKTNPLOTIKA TIOU SEV UTIAPXOUV OE

. 6A\a Ta povTEAA oTa oToia avadEpeTal
TO TIApOV eyxelpidlo. BeBaiwbeite edv o
* XOPAKTNPLOTIKO adopd TO HOVTEAO GAG.

‘OAeg ol avagopeg "eumpog”, "micw",
"8e€ld" kal "aplotepd”, avadepovtal
01N B€on pe To XEIPLOTH KABIoUEVO.

1.2 ANA®OPEZ

1.2.1 Ewkoveg

Ol elKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO 0dNYIWV
eivat aplOunpeveg 1, 2, 3, K.0.K.

Ta e€aptripata emonuaivovTatl oTiq
€lKoOveqg Le Ta ypduuata A, B, C k.0.K.
Mia napartoprn oto g§aptnua C g
€lKoVaq 2 epdavidetal 0To KEUEVO WG:
"BA. ek. 2.C" § amAwg "(Ewk. 2.C)".

Ol eIKkOVEQ €ival EVOEIKTIKEG. ZTNV
TPAYMATIKOTNTA Ta €§apTNHaTA pTopEei
va diapepouv and Ta ewovi{oueva.
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1.2.2 TitAot

To eyxelpidlo daipeital oe kKedaAala Kat
rnapaypdadoug. O tithog TG mapaypddpou
"2.1 Ekmnaidevon” eival umoTithog Tou 2.
Kavoveg aodaleiag”. Ot avadopég oe
TiTAOUG 1) Tapaypdadoug epdavidovral pe
OUVTONEUOT KED. 1) TIAP. KAL TOV AVTIOTOLXO
aplouo. Mapdderypa: "ked. 2" N "map. 2.1".

2. KANONEZ AZ®AAEIAZ

21 EKMNAIAEYZH

A AwaBdote pe mpoooxn
TIG TAPOUCEG 08NYiES TpLV
AVTIKATACGTI)OETE TOUG TPOXOUG.

A la 6Aoug Toug Kavoveg
aopaleiag oxXeTIKA UE TO unxavnua,
avatpeETe oTO EYXEIPISIO 0ONYIWV TOU
HUNXAVATOG OTO OMOI0 EXETE OKOTO
va avTIKataocTI)OETE TOUG TPOXOUG, TTOU
napéxetal Ue 1o idlo To unxdvnua.

* Je TepinTwon HeTanwinong r Savelopov
TOU punxavnuarog, Bepawwbeite
OTLO XPNoTNg €XeL SlaBdoel TIg
Tapovoeg odnyieg Xprong.

2.2 NMPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ

Méoa atopikng nipoctaciag (MAI)

* Popdte KATAAANAO POUXIOHO, AVOEKTIKA
UTIOSNMATA EPYACIAG HE AVTIOAIOONTIKES
0OAEQ Kal HaKpLd TTavteAdvia.

2.3 KATA TH XPHZH

Zwvn gpyaciag

¢ Epyaleote péVo 0TO dWG TNG NUEPAS
1) M€ KAAO TEXVNTO PWTIOUO KAL O€
KaTAoTaon apTiag opaToTNTaG.

¢ AmopakpuUveTe Atopa, matdld Kkat {wa anod
NV Teploxn epyaociag. Ta aidid mpemnet
va eTPAETOVTAL Ao EVNALKO ATOUO.

ZupmepidpopEg

* Mnv ayyilete Ta onueia Tou
KlvnTrpa mov BeppaivovTal Katd ™
xpnon. Kivéuvog eykaupdtwv.

Neplopiopoi xpriong

* Mn Badete o€ Aettoupyia Tov Kivntrpa
KOTA TNV AVTIKATACOTACT TWV TPOXWV.

¢ Mnv armevepyoTIoLEiTE 1) TPOTIOTIOLEITE TA
UTIAPXOVTA CUCTNHATA aohaAeiag.

2.4 ZYNTHPHZH, ATOOHKEYZH

H TAKTIKY) cuvTrpnon KAl cwoTn
anobrikeuon TPooTATEVOUV TNV acddAeld
TOU MNXAVAHATOG KAl TIG ETILOOCELG TOU.

2.5 MPOZTAZIA TOY NMEPIBAAANONTOZ

H mpootacia Tou mepBAAAOVTOG TIPETIEL

Va OTIOTEAEL LA OTAVTIKT| KAl TIPWTAPXLKT|
TIAEUPA OTN XPN)ON TOU PNXAVAKATOG, TIPOG
0deNOG TNG TIOMTIOMEVNG CUMPIwoNG Kat
TOU TEPRAAANOVTOG OTO OTI0{0 {OULE.

* ATodUYETE TNV TIPOKANON

EVOXANOEWV OTOUG YEITOVEG.

Tnpeite auotnpd TNV TOTILKY) VOPOoBETia
yla tn S1a6e0m TWV EAACTIKWY TIOU

Sev mpenel va datiBevtal pe Ta

OIKLAKA amopPiaTa, aAAA TIPETIEL

VO GUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kal va
napadidovral oTa e6IkA KEVTPA CUAAOYNG,
Tou 6a ppovTicouV yla TNV avakUKAWOT).

3. 'NQPIMIA ME TA EAAZTIKATIA
AAZIH / XIONI / ME KAP®IA

3.1 NEPITPA®H KAI
MNPOBAEMNOMENH XPHZH

AUTO TO eYXELPISLO TIEPLEXEL 0ONYiEG YIa

TNV AVTIKATACTAON TWV OTAVTAP TPOXWV

pe eAaoTikd yia Adotmn / X1ovi (edegng Ba
avadEpovTal yia CUVTOMIa wg "Tpoxoi yla xiovt").
OL Tpoxoi yia X1ovL propei va

€X0UV KapodLd (ap. 4.4).

OL Tpoxoi yla X1oVvL TTpETEL va ToTIoBeTOUVTAL
oTov Ttiow a&ova kABe Popd TIov TIPETIEL VA
XPNOLHOTIOOETE TO UNXAVNHA g £€6adog TTIoU
€xel yivel oAlobnpd amd to xovi r)/kat t Adomm.

3.1.1 TMpoBAemnopevn xprion

OL Tpoxoi yla 1oVt £xouv peAeTnOel Kat
KATAOKEVAOTEL yla vVa BEATIWOOLV TIG ETIOOOELG
€AKUOHOU TIAVW O€ XIOVL Kat AAoT).

MapoAa autd anatreital 1dlaitepn

TIPOCOXT| KATA TN XPr)oN TOU UNXAVIHATOG

Katd TNV erurdyuvon, To Gpevaploua,

TO OTPIYIO Kat TNV Kivnon.

Eival onpavtiké va Xpnoomoleite autoug Toug
TPOXOUG HE TIPOCOXT), OXL HOVO OTaV UTIAPXEL
AdoTin 1 X1OVL, aAAd Kal o€ uypo £6adog.

EL - 33



3.1.2 AkatdAAnAn xpnon

Mnv XpnoLlOoTIoLEITE TO PNXAVNHA TIAVW
o€ aotabry, oAloOnpd, maywuEva, TeTpwon
N avwpaAa €5Adn, AAKKOUBEG e VEPO
TIOU &gV ETUTPEMOUV TNV A§LOAGYN O

NG ovoTaong Tou £6Adoug.

ZHMEIQZH Aev ouvviotdral n xprion
aAvoidwv ravw oToug TPOXOUG yIa XIOVL.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprion twv
TPOXWV Yla XIOVI EXEL WG ATTOTEAEOLA TNV
akUpwor TG evBUVNG TOU KATAOKEUAOTN,
KabloTwvTag urevbuvo To xprotn yla Ti¢
UTTOXPEWOELG TTOU TIPOKUTITOUV aro {NUIEG
1} TPQUUATIOUO TOU XPrioTn 1 TPITWV.

4. TONOOGETHZH TQN TPOXQN

A O1 kKavoveg acgpaleiag mov mpémnel
va tnpouvral meplypdgovtal oTo KeP. 2.
Tnpeite auoTnpd Ti¢ 0dnyieg auTeg yia
va anogpuyete coapoug KIvSUVOoUg.

4.1 MNPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ

Mpwv apxioete TNV AvTIKATACTACT TWV
TPOXWV, EKTEAETTE AUTEQ TIG EVEPYELEG:

* TomoBEeTNOTE TO UNYXAVNHa o 0TABEPO
Kat emtinedo €8adog rov eEacdaAilel
N 0TafePdTNTA TOU UNXAVAHATOG.
ZEKOUTMAAPETE TO CUCTNHA KOTING,
A€oTe TO XEIPOPPEVO,

2TAUATNOTE TOV KIVNTNHPA,

Adaipéote TO KAELS, (UNV adprvete
TIOTE TO KA€LSi 0Tn B€0m TOUL 1) KOVTA
o€ atdld ) akatdAAnAa dtopa),
BeBawwBeite 6TL OAQ TA KIvoUpeEVa
MEPN €XOUV OTAUATTOEL TIAT)PWG,

¢ ®opdrte KATAAANAN evéupaoia, yavTia
epyaciag Kat yuaAld mpootaciag
TomoBetroTe EVALVEG odriveg (k. 1.A)
oTn Baon Tou TPoxoU (eik. 1.B) ou
BpiokeTal oTnV TAEUPA TOU TPOXOU
mov Ba avTikataotnoeTe (eik. 1.C).

4.2 ENIAOrH KAI TONOGETHZH
TOY FPYAOY

ZHMANTIKO Xpnowuomoirjote
&va KatdAAnAo ovotnua avuywong,
TT.X. EvA UNXAVIKO YpUAO.

e TomoBeTrioTE TO YPUAO OTO
onueio aviPwong KovTd oTov
TPOXO TIPOG AVTIKATACTAOT.

* EA€yETe av 0 YpUAOG gival eVTEAWG
KATAKOPUPOG WG TIPOG TO £€5ad0g.

4.2.1 Ta unxavnpata pe
omnioOia amoBoAn:

1. To péyloto VYOG Tou YPUAOU TIPETIEL
va givat 110 mm. (eik. 2).

2. TormoBetmoTe TO YPUAO KATW artd Tnv
Tiow TAAKa (k. 3.A), 0 ATTOOTAO
180 mm. amno To TAAivo Akpo.

ZHMEIQZH O ypulAog rou toroBeteital ue
auTo Tov Tpomo Kablotd duvartrj TNV avuywon
UOVO TOU TPOXOU TPOG AVTIKATACTAOT).

4.2.2 Ta pnxavnuata pe
TIAEUPIKN artofBoAn:

1. To péyloto VYOG Tou YpUAOU TIPETEL
va givat 110 mm. (eik. 4).

2. TormoBemoTE TO YPUAO KATW artd
Tov Ttiow &&ova, oTo oneio IOV
Seixveln eikoéva (eiK. 5.A).

ZHMANTIKO O ypuAog rou tortoBeteitat ue
auTo ToV TPOTIO KaBIoTd duvatn TNV avuywon
UOVO TOU TPOXOU TPOG AVTIKATAoTAOT).

4.3 ANTIKATAZTAZH TOY TPOXOY

ZHMANTIKO BegBawwbeite oti, katd TNV
avuywon, To unxavnua rnapaugver otabepo
Kat akivnto. Av maparnprjoeTe KAt AVwUaAo,
kateBdoTe auEowWS TO ypUAO, eAEYETE Kal
AUoTe TuxOV rpoPArjuata kat onkwote &ava.

1. AdalpeoTe TO KATIAKL (EIK. 6.A)
2. 3nKwote 600 apKei yla va
adalpeoeTe AVETA TOV TPOXO.
3. Me ¢va katoaBidt BydATte TNV EAACTIKY
aocddAela (eik. 6.B) kat tn podéAa (eik. 6.C).
4. AdaipgoTe TO OTAVTAP TPOXO TIOV Eival
TOTIOOETNUEVOG OTO PNXAvnua.
AAeiyte Tov afova (e. 6.D) pe ypaoo.
ToroBeTr|oTe TOV TPOXO Yl XIOVL.
ToToBETNOTE TIPOCEKTIKA TN POSEAQ
KAl TNV EAACTIKN AoPAAELa.

Noo

ZHMANTIKO BeBaiwbeite Ot ot miow
TPOXOI ExOuV TO iblo UYog (eiKk. 7.A) Kal
o1t n dlagopd NG EEWTEPIKTG SIAUETPOU
HeTaéV Twv SUo TpoxXWV (€IK. 7.B) Sev
eivat ueyaAvtepn and 8-10 mm.
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Av ouuBaiver auto, mpemnet va
puBuiceTe TNV gVbuypduuIon TWV
OUOTNUATWY KOTITG aneubuvouevol oe
gva e&ovotodotnugvo ouvepyeio.

4.4 TOMNOGETHZH TQN KAP®IQN

: SHMEIQZH Ta kapoid Sev

: mapExovTal LUE TO UNXAvNUa.

Mrmopeite va Bidwoete Ta KapPla

2 Yld X1OVL 0TO EAACTIKO PEXPL TO

. MéyloTo Babog Twv 10 mm.

. [ia TNV epappoyn Twv KAPPUDV TPUTHOTE
Ta €AAOTIKA 0Ta E16IKA onpeia TTou

. Seiyvel To oxedldypappa (eik. 8.A) kat

. akoAouBnoTe TIG 0dNyieg TOU TIPOUNBEVTH.

4.5 ENIZKEYH 'H ANTIKATAZTAZH
TQN EAAZTIKQN

Kd&6e avtikataotaon 1} EMOKEVT| IETA

ano pia BAAPN mpémnel va yivetal ano
EIOIKEVIEVO OUVEPYEIO, |IE TOV TIPORAETIOUEVO
YU QUTA T EAACTIKA TPOTIO.

— EAéyETe TNV mieon TwV EAACTIKWV
— EAéyEte TNV KatdoTaon Twv TPoXWV

5. ZYNTHPHZzH

A Mn xpnoiuonoleite MOTE TO unxdvnua
HE PpOBapugva 1 eAatTwuatikd e&€apTiuara.
Ta eAatTwuatika e§apTiyuara mpeEmeL va
avTikaBioTavral kat Xt va emiokevadovral.
Xpnouortoigite uévo yvijola avraAAakTikd:
1 Xp1ion pn yvijouwv avraAAakTikwy ri/kat
n Aaveaa'l.levn TOMOoOETNO1) TOUG I.lrropsl va
EMNPEAOEL TNV AoHAAELd TOV UnNXavnuarog,
va MPOKAAECTEL TTUPKAYIEG 1) TPAUUATICHOUG
Kal armaAAdooEel TOV KATAGKEUAOTH

amno kabe vmoxpewon 1 evéuvn.

5.1 KAOAPIZMOx
Metd ané kabe xpron, kabapilete Toug

TPOXOUG, APalpwVTAG UTIOAEIIIATA
Bpwpag, xoviov kat AdoTng.

6. ANMOOHKEYZH

DuAACcoETE TOUG TPOXOUG YLd XLOVL OE KAEIOTO
Kal oTeYVO PEPOG Kal, av eival duvato,
OKETAOTE TOUG e €va KAAUUUQ, O€ onueio
07O omoio Sev €xouv TipooRacn ta Tatdid.

Mpv B€oeTe o€ Aettoupyia TO Unyavnua:

WOTE va €i0Te olyoupol OTL TO UNXAVNHA AEITOUPYEL e aohAAeLa.

7. MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

Enéppaon ZuxvotnTta Napaypadgog
‘EAeyxog miieang, €Aeyxog g Mpv amod kabe xprion 6
KaTdoTaoNG TWV TPOXWV
levikog kabaplopog Meta amnod kabe xprion 5.1
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m WARNING!: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET BEFORE USING
THE MACHINE. Keep for future reference

INDEX

1. GENERAL INFORMATION......cocovveeiieiiane 1

2. SAFETY REGULATIONS........cccovverirreeine 2

3. INFORMATION ON MUD / SNOW /
STUDDED TYRES.....cooieieeiee e 2
3.1 Description and foreseen use................ 2

4. MOUNTING THE WHEELS
4.1 Preparation .......cccccoecirieenieciiicnieeene
4.2 Choice and positioning of the wheel jack
4.3 Changing the Wheel ............c.......c.....
4.4 Mounting the studs............

4.5 Repairing or changing tyres...........cccceev. 3
5. MAINTENANCE .......cooiiiiireeec e 4
5.1 Cleaning
6. STORAGE ...........c......
7. MAINTENANCE TABLE.......cccooiiiiiiieee 4

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to
personal and/or third party injury and or damage.

. The paragraphs highlighted in a square with .
grey spots indicate the optional characteristics :
: not on all models documented in this manual. :
¢ Check if the characteristic is on this model. :

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is
written: "See fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".
The figures are given as a guide only. The
actual parts may vary from those shown.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph "2.1

Training" is a sub-title of "2. Safety regulations".
References to titles or paragraphs are marked
with the abbreviation chap. or par. and the
relevant number. Example: "chap. 2" o "par. 2.1".
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Read these instructions carefully
before changing the wheels.

A For further information on safety
guidelines, refer to the instruction manual
supplied with the machine on which the
wheel change is to be performed.

¢ If the machine is sold or lent to others, make
sure that the operator looks over the user
instructions contained in this manual.

2.2 PREPARATION

Personal Protective Equipment (PPE)

* Always wear suitable work attire,
hard-wearing safety footwear with
non-slip soles and long trousers.

2.3 DURING OPERATIONS

Operating area

* Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.

* Keep persons, children and animals away
from the working area. Instruct another adult
to supervise any children in the vicinity.

Behaviour
* Do not touch the engine parts which
heat up during use. Burns hazard.

Use limitations

* Never ignite the engine while
changing the wheels.

* Never disengage or tamper
with the safety systems.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety
and high performance levels.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to
the neighbourhood.
* Fully comply with local regulations for the
disposal of tyres which must not be disposed

of as municipal waste, but separated and
taken to specified waste disposal centres
where the material will be recycled.

3. INFORMATION ON MUD /
SNOW / STUDDED TYRES

3.1 DESCRIPTION AND FORESEEN USE

This manual contains the instructions on

how to change standard wheels featuring

wheels with mud / snow tyres (hereafter

referred to as "snow wheels"),

Snow wheels can also be studded (par. 4.4).
Snow wheels should be mounted on the rear
axle whenever it is necessary to use the machine
on ground made slippery by snow and/or mud.

3.1.1 Intended use

Snow wheels are designed and manufactured
to improve traction performance in

snow and mud conditions.

It is still however vital to pay particular attention
when accelerating, braking, turning corners
and working at high speed on the machine.
Itis important to use these wheels with
caution, not only in the presence of mud

or snow, but also on damp ground.

3.1.2 Improper use

Do not use the machine for riding over
unstable, slippery, icy, stony, rough, marshy
ground or puddles that do not allow the
consistency of the ground to be assessed.

NOTE Use of chains on snow
wheels is not recommended.

IMPORTANT Improper use will relieve
the Manufacturer from all liabilities, where
the user will consequently be liable for
all expenses deriving from damage
or injuries to himself and others.

4. MOUNTING THE WHEELS

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.
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4.1 PREPARATION

Before changing the wheels it is necessary
to complete some preliminary operations:
¢ Position the machine on a solid

If you notice anything out of the ordinary,
lower the jack immediately, check and resolve
any problems and lift the machine again.

1.

Remove the cover (fig. 6.A).

and even surface that guarantees 2. Raise it enough to extract the wheel easily.
stability of the machine. 3. Using a screwdriver, remove the snap ring
* Disengage the cutting means; (fig. 6.B) and the shoulder washer (fig. 6.C).
* Engage the parking brake; 4. Remove the standard wheel
* Stop the engine; mounted on the machine.
* Remove the key, (never leave the 5. Coat the axle (6:D) with grease.
keys in the ignition or within reach of 6. Mount the snow wheel.
children or unauthorised persons); 7. Carefully replace the shoulder
¢ Make sure that all moving parts washer and snap ring.
have come to a complete stop;
Use suitable clothing, protective IMPORTANT Check that the two rear wheels

gloves and goggles

Position some wooden wedges (fig. 1.A)
to the wheel base (fig. 1.B) to the side

of the wheel to be changed (fig. 1.C).

are the same height (fig. 7.A) and that the
difference between the external diameters of the
two wheels (fig. 7:B) is no greater than 8-10 mm.

On the contrary, the cutting-means assembly
4.2 CHOICE AND POSITIONING must be aligned by an authorised service centre.

OF THE WHEEL JACK

IMPORTANT Use a suitable lifting

device, for example a scissor jack.

¢ Position the jack in the lifting position
near the wheel to be changed.

¢ Check that the jack is perfectly
perpendicular to the ground.

: 4.4 MOUNTING THE STUDS

NOTE The studs are not

. supplied with the machine.

The snow studs must be screwed into the

. tyre to a maximum depth of 10 mm.

. To apply the studs, perforate the tyres in

the preset points indicated in the diagram
: (fig. 8.A) and follow the instructions
. provided by the stud supplier.

4.2.1 For rear discharge machines:

1. The maximum possible jack height
when closed is 110 mm. (fig. 2).

2. Position the jack under the rear plate (fig.
3.A) at 180 mm from the side edge.

4.5 REPAIRING OR CHANGING TYRES

All puncture repairs or replacements
will have to be carried out by a tyre
repair expert in accordance with the
methods for the kind of tyre used.

NOTE In this position the jack allows you
to only raise the wheel to be changed.

4.2.2 For side discharge machines:
de discharg : 5. MAINTENANCE
1. The maximum possible jack height
when closed is 110 mm. (fig. 4).
2. Position the jack under the rear axle, in the
point indicated in the diagram (fig. 5.A).

A Never use the machine with worn or
damaged parts. Faulty or worn-out parts
must always be replaced and never repaired.
Only use original spare parts: the use of
non-original and/or incorrectly fitted parts
will compromise the safety of the machine,
may cause accidents or personal injuries
for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

NOTE In this position the jack allows you
to only raise the wheel to be changed.

4.3 CHANGING THE WHEEL

IMPORTANT Make certain the machine
remains still and stable during the lifting process.
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5.1 CLEANING

Clean the wheels thoroughly, removing all signs
of dirt, snow and mud every time they are used.

6. STORAGE

Store the machine in a dry place, sheltered
from adverse weather conditions,

7. MAINTENANCE TABLE

preferably covered with a cloth, and
with access prohibited to children.

Before starting to use the machine again:
— Check the pressure of the tyres
— Check the condition of all the wheels
to make sure the machine is always
in a safe working condition.

Intervention Frequency Paragraph
Pressure check, wheel condition check Before each use 6
General cleaning After each use 5.1
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE EL
PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

| Es T

1.

INFORMACION GENERAL

1. INFORMACION GENERAL

2. NORMAS DE SEGURIDAD...............cccc........ 2
3. CONOCER LOS NEUMATICOS PARA 1.1 COMO LEER EL MANUAL
FANGO / NIEVE/ CLAVETEADOS................ 2
3.1 Descripcion y uso previsto ............c....... 2 En el texto del manual, algunos paragrafos
4. MONTAJE DE LAS RUEDAS........ que contienen informacién de particular
4.1 Operaciones preliminares importancia a fines de la seguridad o del
4.2 Elecciony colocacion del gato............. 3 funcionamiento estan destacados en modo
4.3 Sustitucion de larueda.......................... 3 diferente de acuerdo con el siguiente criterio:
4.4 Montaje de l0s clavos..........ccccueveeineenne 3
4.5 Reparacion o sustitucion de los neuméticos3 NOTA o IMPORTANTE ofrece
"""""""""""""""""""""""""""""""""" informaciones u otros detalles relativos a
5. g?NEFn’\;:EAZIaENTO """""""""""""""""""""" i lo descrito anteriormente, con la intencion
6. ALMACENAMIENTO de no danar la maquina o causar danos.
7. TABLA DE MANTENIMIENTOS .........ccceeee. 4

El simbolo A sefala un peligro.

El incumplimiento de la advertencia

comporta posibilidad de lesiones

personales o a terceros y/o dafios.
Los paragrafos sefialados con un recuadro

: con borde con puntos grises indican

: caracteristicas opcionales no presentes

. en todos los modelos documentados en

este manual. Verificar si la caracteristica

. esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones "anterior" "posterior”,
"derecha" e "izquierda" se entienden referidas
a la posicion de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso

se numeran 1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las

figuras se indican con las letras A,

B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con la indicacion: "Ver

fig. 2.C" o simplemente "(Fig. 2.C)".

Las etiquetas son indicativas. Las piezas reales
pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos
El manual esta dividido en capitulos y paragrafos.
El titulo del paragrafo "2.1 Preparacion” es un

subtitulo de "2. Normas de seguridad". Las
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referencias a titulos o paragrafos estan sefalas
con la abreviatura cap. o par. y el nUmero
correspondiente. Ejemplo: "cap. 2" o "par. 2.1".

2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 PREPARACION

A Leer atentamente estas instrucciones

antes de realizar la sostitucion de las ruedas.

A Para todas las normas de seguridad
inherentes a la maquina, remitirse al
manual de instrucciones de la maquina
sobre la cual se esta a punto de realizar
la sustitucion de las ruedas, y que se
entrega con la propia maquina.

¢ Si se quisiera ceder o prestar la maquina
a otras personas, asegurese de que el
usuario haya observado las instrucciones
de uso contenidas en el presente manual.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Dispositivos de proteccién individual (DPI)

e Llevar puesta indumentaria adecuada,
calzado de trabajo resistente con suela
antideslizante y pantalones largos.

2.3 DURANTE EL USO

Zona de trabajo

¢ Trabajar sélo con luz diurna o
con una buena luz artificial y en
condiciones de buena visibilidad.

* Mantener a las personas, nifios y animales
lejos de la zona de trabajo. E necesario que
los nifios sean vigilados por otro adulto.

Comportamientos
* No tocar las partes del motor que, durante el
uso, se calientan. Riesgo de quemaduras.

Limitaciones para el uso

* No poner en marcha el motor durante las
operaciones de sustitucion de las ruedas.

* No desconectar ni manipular los
sistemas de seguridad presentes.

2.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO
Efectuar un regular mantenimiento y un correcto

almacenamiento preserva la seguridad de
la maquina y el nivel de sus prestaciones.

2.5 TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del ambiente debe ser un
aspecto relevante y prioritario en el uso de
la maquina, a beneficio de la convivencia
civil y del ambiente en el que vivimos.

* Evitar ser un elemento de
disturbio para los vecinos.

* Respetar escrupulosamente las normas
locales sobre la eliminacion de los
neumaticos, que no deben tirarse en
entre la basura sino que deben separarse
y entregarse a los centros de recogida
especificos que realizaran al reciclaje.

3. CONOCER LOS NEUMATICOS
PARA FANGO / NIEVE/
CLAVETEADOS

3.1 DESCRIPCIONY USO PREVISTO

Este manual contiene las instrucciones
para la sustitucién de las ruedas estandar
por ruedas con neumaticos para fango/
nieve (en lo sucesivo definidos simplemente
como "ruedas para nieve").

Las ruedas para nieve también pueden
ser claveteadas (par. 4.4).

Las ruedas para nieve se montan sobre
el eje posterior cada vez que se hace
necesario utilizar la maquina en terrenos
resbaladizos a causa de nieve y/o fango.

3.1.1 Uso previsto

Las ruedas para nieve han sido disefadas

y fabricadas para mejorar las prestaciones

de traccion sobre nieve y fango.

Sin embargo, se requiere una atencién especial
en el uso de la maquina durante la fase de
aceleracion, frenado, giro en curvay velocidad.
Es importante utilizar estas ruedas con
prudencia, no soélo ante nieve y fango,

sino también en terrenos humedos.

3.1.2 Uso inadecuado

No utilizar la maquina para el paso en terrenos
inestables, resbaladizos, helados, con piedras o
irregulares, charcos o pantanos que no permitan
la valoracion de la consistencia del terreno.

NOTA Se desaconseja el uso de las
cadenas ademas de las ruedas para nieve.
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IMPORTANTE E/ uso impropio de las ruedas
para nieve comporta la declinacion de cualquier
responsabilidad del Fabricante, corriendo a
cargo del usuario todos los gastos derivados
de danos o lesiones propias o a terceros.

4. MONTAJE DE LAS RUEDAS

A Las normas de seguridad a efectuar
se describen en el cap. 2. Respetar
escrupulosamente dichas indicaciones
para no sufrir graves riesgos o peligros.

4.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de efectuar las intervenciones

de sustitucion de las ruedas,

realizar estas operaciones:

¢ Colocar la maquina sobre una

superficie sélida y plana que garantice

la estabilidad de la maquina.

Desactivar el dispositivo de corte;

Engranar el freno de estacionamiento;
Parar el motor;

Quitar la llave, (no dejar nunca las

llaves introducidas o al alcance de los

nifios o personas no idéneas);

Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas;

Llevar puesta indumentaria adecuada,
guantes de trabajo y gafas de proteccion.
Colocar cunas de madera (fig. 1.A) en la
base de la rueda (fig. 1.B) que se encuentra
al lado de la rueda a sustituir (fig. 1.C).

4.2 ELECCIONY COLOCACION DEL GATO

IMPORTANTE Utilizar un dispositivo
de elevacion adecuado, por ejemplo,
un gato con pantdgrafo.

* Colocar el gato en el punto de elevacion
cerca de la rueda a sustituir.
* Controlar que el gato esté perfectamente
perpendicular al terreno.
4.2.1 Para maquinas con
descarga posterior:

1. La altura maxima posible del gato
cerrado es de 110 mm. (fig. 2).

2. Colocar el gato debajo de la placa posterior
(fig. 3.A), a 180 mm. del borde lateral.

NOTA Sise coloca el gato de
esta manera solo serd posible el
levantamiento de la rueda a sustituir.

4.2.2 Para maquinas con descarga lateral:

1. La altura maxima posible del gato
cerrado es de 110 mm. (fig. 4).

2. Colocar el gato debajo del eje posterior,
en el punto indicado en la figura (fig. 5.A).

NOTA Sise coloca el gato de
esta manera sdlo serd posible el
levantamiento de la rueda a sustituir.

4.3 SUSTITUCION DE LA RUEDA

IMPORTANTE Asegurarse de que, durante el
levantamiento la maquina se mantenga estable
y parada. Si se notara alguna cosa andmala,
bajar inmediatamente el gato, verificar y resolver
eventuales problemas y volver a levantar.

1. Quitar la tapa (fig. 6.A).

2. Levantar todo lo necesario para poder
sacar comodamente la rueda.

3. Con la ayuda de un destornillador
sacar el anillo elastico (fig. 6B) y la
arandela de apoyo (fig. 6C).

4. Quitar la rueda estandar

montada en la maquina.

Untar grasa en el eje (6:D).

Montar la rueda para nieve.

Volver a colocar adecuadamente la

arandela de apoyo y el anillo elastico.

Non

IMPORTANTE Comprobar que las ruedas
posteriores sean de la misma altura (fig. 7.A)
y que la diferencia de diametro entre las dos
ruedas (7:B) no sea superior a 8-10 mm.

Si sucede esto hay que efectuar la
alineacion del conjunto de dispositivos
de corte en un centro autorizado.

4.4 MONTAJE DE LOS CLAVOS

NOTA Los clavos se entregan
. en dotacion con la maquina.

Los clavos de nieve pueden

. atornillarse en el neumético hasta una

. profundidad maxima de 10 mm.

< Para la colocacion de los clavos realizar
 orificios en los neuméticos en los puntos

: colocados indicados en el esquema (fig. 8A)
. y seguir las indicaciones del proveedor.
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4.5 REPARACION O SUSTITUCION
DE LOS NEUMATICOS

Cada sustitucién o reparacion de un
neumatico tras haberlo pinchado debe ser
ejecutada por parte de un reencauchador
especializado, segun los modos previstos
por el tipo de cubierta utilizada.

5. MANTENIMIENTO

A No utilizar nunca la maquina con
piezas desgastadas o danadas. Las

piezas averiadas o deterioradas deben

ser sustituidas y nunca reparadas. Utilizar
exclusivamente repuestos originales: el uso
de recambios no originales y/o no montados
correctamente pone en peligro la seguridad
de la maquina, puede causar accidentes o
lesiones personales y exime al Fabricante
de toda obligacion y responsabilidad.

7. TABLA DE MANTENIMIENTOS

5.1 LIMPIEZA

Después de cada uso efectuar la
limpieza de las ruedas, eliminado
restos de suciedad, nieve y fango.

6. ALMACENAMIENTO

Conservar las ruedas para nieve en un
ambiente seco, protegido de la intemperie,
si es posible, cubierta por una tela, en

un lugar inaccesible para los nifios.

En el momento de volver a poner en
funcionamiento la maquina:
— Controlar la presion de inflado
de los neumaticos
— Controlar el estado de las ruedas
para asegurarse que la maquina esté siempre
en condiciones seguras de funcionamiento.

Intervencion Periodicidad Paragrafo
Control de la presion, control Antes de cada uso 6
del estado de las ruedas
Limpieza general Al final de cada uso 5.1

ES-43




sisukorD |

1.

TAHELEPANU!:
KAESOLEVAT
kasutamiseks.

ULDAN DMED......coooiiiiiiiecccee 1
OHUTUSNOUDED.......cccevieieieeieie e 2
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3.1 Kirjeldus ja sihtotstarbeline kasutamine.. 2
RATASTE PAIGALDAMINE..........ccccovveeenenn 3
4.1 Eeltéod

4.2 Tungraua valik ja asetamine..................
4.3 Ratta asendamine.........cccccceeieenincennene
4.4 Naastude paigaldamine..................
4.5 Rehvide parandamine ja asendamine........
HOOLDUS ..o
5.1 Puhastamine..........cccccovieiiiiiicniceninnn.
HOIDMINE...........ccoooviiiinene

HOOLDUSTOODE TABEL

Siilitage  juhend

1. ULDANDMED

ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT

KASUTUSJUHENDIT. edaspidiseks

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendi tekstis on méned ohutuse
voi td6tamise seisukohalt eriti tahtsat

infot sisaldavad punktid erinevalt esile
toodud jargmise kriteeriumi alusel:

PANE TAHELE v6i TAHTIS sisaldab
tdpsustusi voi uusi elemente eespool
mérgitu juurde, et masinat mitte
kahjustada ega kahju tekitada.

Stmbol A tahistab ohtu. Hoiatuste
eiramisega voib kaasneda vigastuste oht
iseendale voi teistele isikutele ja/voi kahju.

. Punkt|d mis on tahistatud hallide tappidega

: kontuuriga ruuduga, naitavad vbimalikke

- omadusi, mida kdikidel kdesolevas juhendis

« kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla. Kontrollige,
. kas teie mudelil on nimetatud omadused.

Koik téhistused "eesmine", "tagumine”,
"parem" ja "vasak" on maaratletud juhi
asukohast ndoga soidusuunas.

1.2 VITED

1.2.1 Joonised

Kaesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.
Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud tahtedega A,B,C, ja nii edasi.
Viide komponendile C joonisel 2
margitakse tekstiga: ,,Vaadata joon

2.C" voi lihtsalt ,,(joon 2.C)".

Joonised on naitlikud. Tegelikud osad
vodivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2 Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatUkkideks ja
punktideks. Punkti "2.1. Valjadpe" pealkiri
on punkti 2 alapealkiri. "2. Ohutusnéuded".
Viited pealkirjadele voi punktidele on
tahistatud lihendiga ptk voi p ja vastava
numbriga. Naiteks: "ptk 2" voi "p 2.1".
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2. OHUTUSNOUDED

21 VALJAOPE

A Enne rataste vahetamist lugege
tédhelepanelikult kasutusjuhendit.

A Kéiki masinaga seotud
ohutusnéudeid on kirjeldatud masina
kasutusjuhendis, mis on kaasas masinaga,
mille rattaid vahetama asutakse.

¢ Kui soovite masina anda voi laenata
teistele, veenduge, et kasutaja tutvuks

kasutusjuhendis olevate instruktsioonidega.

2.2 EELTOOD

Isikukaitsevahendid

¢ Kandke sobivaid riideid, vastupidavaid
téojalatseid, millel on libisemisvastane
tald, ja pikki pukse.

2.3 KASUTAMISE AJAL

Tooala

e Tootage ainult paevavalguses voi heas
kunstvalguses ja hea nahtavuse juures.

¢ Hoidke inimesed, lapsed ja loomad
tdoalalt eemale. Lapsed peavad olema
teise taiskasvanu jarelevalve all.

Toimimisviis
¢ Arge puudutage kasutamise ajal mootori
osi, sest need on kuumenevad. Pdletusoht.

Kasutuspiirangud

¢ Masina mootorit ei tohi rataste
vahetamise ajal kéivitada.

* Arge eemaldage ega voltsige
olemasolevaid ohutusststeeme.

2.4 HOOLDUS, HOIDMINE

Regulaarne hooldamine ja 6igesti hoidmine
tagab masina ohutuse ja joudluse.

2.5 KESKKONNAKAITSE

Masina kasutamisel jalgige alati

keskkonnandudeid, see on meie kdigi

kooselu ja keskkonna huvides.

e Véltige naabrite héirimist.

* Jargige tapselt kehtivaid rehvide
kasutuselt kérvaldamise ndudeid; rehve
ei tohi visata olmejaatmete hulka, need

tuleb eraldada ja viia kogumispunkti, mis
tegeleb rehvide imbert66tlemisega.

3. LUME JA MUDA
NAASTREHVIDE TUNDMINE

3.1 KIRJELDUS JA SIHTOTSTARBELINE
KASUTAMINE

Juhend annab juhised standardrataste
vahetamiseks lume- ja mudarataste

vastu (edaspidi lihtsalt "lumerattad”).
Lumeratastel vbivad olla naastrehvid (16ik 4.4).
Lumerattad paigaldatakse tagateljele alati siis,
kui osutub vajalikuks masinat kasutada lume ja/
vOi muda tottu libedaks muutunud maapinnal.

3.1.1 Sihtotstarbeline kasutamine

Lumerattad on kavandatud ja

toodetud veojdudluse parandamiseks
lumistes ja mudastes oludes.
Sellegipoolest tuleb olla tahelepanelik
masina kiirendamise, pidurdamise, kurvi
votmise ja kiiruse valiku juures.

Téhtis on kasutada rattaid ettenagelikult,
mitte ainult lume ja muda tekkimisel,
vaid ka marjal maapinnal.

3.1.2 Ebaodige kasutamine

Arge kasutage masinat ebakindlatel, libedatel,
jaatunud, kivistel voi murenevatel pindadel,
poriloikude ja veesilmade l&bimisel, mis
takistavad maapinna seisukorra hindamist.

PANE TAHELE Lumeratastel ei
ole soovitav kasutada lumekette.

TAHTIS Lumerataste ebadige kasutamine
vélistab igasuguse tootjapoolse vastutuse,
jattes kasutaja kanda kéik kulukohustused,
mis tulenevad talle endale voi teistele
isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

4. RATASTE PAIGALDAMINE
A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida
tuleb masina kasutamisel jérgida, on
kirjeldatud 2. ptk. Jdrgige hoolikalt neid
néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.
41 EELTOOD

Enne rattavahetust kaituge jargnevalt:
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Viige masin kindlale ja tasasele pinnale,
mis tagaks masina stabiilsuse.

Lulitage vélja 16ikeseadmed;

Sisestage seisupidur;

Lilitage mootor valja;

Votke votmed véljad, (votmeid ei

tohi kunagi jatta sisse voi laste ja
asjatundmatute inimeste kaeulatusse);

* Oodake kuni kdik liikuvad osad

on taielikult peatunud;

Kandke sobivaid riideid,

téokindaid ja kaitseprille

Asetage puukiilud (joon 1.A) asendatava ratta
korval (joon 1.C) oleva ratta alla (joon 1.B).

4.2 TUNGRAUA VALIK JA ASETAMINE

TAHTIS Kasutage piisavaid t6stevahendeid,
nditeks pantograafiga tungrauda.

* Seadke tungraud asendatava ratta
lahedale tostmispunkti alla.

* Kontrollige, kas tungraud on
maapinna suhtes rohtne.

4.2.1 Tagavaljaviskega masinatel:

1. Tungraud vdib suletud asendis olla
maksimaalse kérgusega 110 mm (joon 2).

2. Asetage tungraud tagumise plaadi (joon
3.A) alla, kuljelt 180 mm kaugusele.

PANE TAHELE Niiviisi asetatud tungraud
lubab tésta ainult asendatavat ratast.

4.2.2 Kiilgvéaljaviskega masinatel:

1. Tungraud vdib suletud asendis olla
maksimaalse koérgusega 110 mm (joon 4).

2. Asetage tungraud tagasilla alla, nagu
naidatud joonisel (joon 5.A).

PANE TAHELE Niiviisi asetatud tungraud
lubab tésta ainult asendatavat ratast.

4.3 RATTA ASENDAMINE

TAHTIS Jélgige, et tostmise ajal
Jééks masin stabiilseks ja thele kohale.
Kui tekib mingi korvalekalle, siis laske
tungraud kohe alla ja lahendage probleem
ning alles siis jdtkake téstmisega.

1. Votke maha kork (joon 6.A).
2. Tostke niipalju Ulespoole, et ratas oleks
voimalik mugavalt maha vétta.

d

Kruvikeeraja abil eemaldage painduv
rongas (joon 6.B) ja seib (joon 6.C).

Votke ratas maha.

Maérige telge (6:D) maarderasvaga.
Paigaldage lumeratas.

Asetage seib ja painduv rongas oma kohale.

Nooase

TAHTIS Veenduge, et tagumised
rattad oleksid sama kérgusega (joon
7.A) ja et kahe ratta (7:B) véline I&bimoot
ei erineks rohkem kui 8-10 mm.

Vastasel juhul tuleb I6ikeseadmeid
reguleerida volitatud teeninduskeskuses.

4.4 NAASTUDE PAIGALDAMINE

PANE TAHELE Naastud ei
. ole masinaga kaasas.

. Lumenaaste tohib rehvi sisse keerata
< kuni 10 mm stigavusele.

Naastude paigaldamiseks puurige

: rehvides ettenahtud kohtadesse (joon.
: 8.A) augud ja jargige tarnija juhiseid.

4.5 REHVIDE PARANDAMINE
JA ASENDAMINE

Iga torkeaugust tingitud vahetus voi
parandus tuleb teostada spetsiaalses
kummiparandusté6kojas vastavalt seda
tulpi rehvide parandusnduetele.

5. HOOLDUS

A Arge kasutage kunagi kulunud véi
kahjustunud osadega masinat. Vigadega
voi kahjustatud osad tuleb viélja vahetada
ning mitte kunagi parandada. Kasutada
ainult originaal varuosi: mitte-originaal
varuosade kasutamine ja/véi ebadige
monteerimine kahjustab masinat ohutust,
voib pohjustada énnetusi voi vigastusi
inimestele ja vabastab valmistaja
mistahes kohustusest voi vastutusest.

5.1 PUHASTAMINE

Puhastage rattaid parast iga kasutamist,
eemaldage mustus, lumi ja muda.
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6. HOIDMINE
Hoidke lumerattaid kuivas kohas, kaitstuna

ilmastikutingimuste eest, soovitavalt katte
all ja lastele kattesaamatus kohas.

7. HOOLDUSTOODE TABEL

Masina kéivitamise ajal:

— Kontrollige rehvirdhku

— Kontrollige rataste seisukorda,
et olla kindlad, et masina on
ohutus tédseisukorras.

T66 Sagedus Punkt
Rehvirdhu kontroll, rataste kontroll Iga kord enne kasutamist 6
Uldine puhastamine Iga kord pérast kasutamise I16petamist 5.1
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m VAROITUS!: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN KONEEN KAYTTOA.
Sailytd myéhempaa tarvetta varten.

SISALLYSLUETTELO

N 1. YLEISTA
1. YLEISTA oo 1
2. TURVALLISUUSMAARAYKSET........cccevenne. 2
3. MUTA-/TALVI-/NASTARENKAIDEN 11 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN
TUNTEMINEN ..o 2
3.1 Kuvaus ja kayttotarkoitus ...................... 2 Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka
4. PYORIEN ASENNUS siséltavat erityisen tarke&a turvallisuutta
4.1 Esitoimenpiteet ................ tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
4.2 Tunkin valinta ja asemointi..................... 3 toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:
4.3 Pydranvaihto .......ccccocevveeiiiiiiciiceene 3
4.4 Nastojen asentaminen ...........ccccceeueenne 3 HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
4.5 Renkaiden korjaaminen tai vaihtaminen..... 3 tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
5. HUOLTO oo 4 tietoihin. Niiden tarkoituksena on estédé koneen
5.1 Puhdistus......cccoevvoiiiniiiiieccecceee 4

6. VARASTOINTI " vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

7. HUOLTOTAULUKKO

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen

noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa

henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille

syntyvié vaaroja ja/tai vahinkoja.
Huudulla korostetut kappaleet joiden :

: reun0|ssa on harmaita pisteita osoittavat

: valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole

. kaikissa tdssa kayttéohjeessa mainituissa

< malleissa. Tarkista jos ominaisuus

esiintyy hankkimassasi mallissa.

"Etuosa", "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaukset
ovat kayttajan tyoasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kéayttdohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
"Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti " (Kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kéayttdopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusmaéraykset" alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seké vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1".

Fl- 48



2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Lue ndmé ohjeet huolellisesti
ennen pyérien vaihtoa.

A Kaikkia koneeseen liittyvia

turvallisuusmééréyksia varten viittaa koneen

mukana toimitettuun kdyttéohjeeseen
jonka pyérét aiotaan vaihtaa.

¢ Jos kone luovutetaan tai sita halutaan
lainata varmista, etta kayttaja tutustuu
téssa kéasikirjassa oleviin kayttéohjeisiin.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkilénsuojaimet

* Kayta sopivaa vaatetusta, kestavia
tyéjalkineita joissa on liukumista
estava pohja seka pitkia housuja.

2.3 KAYTON AIKANA

Tyéalue

¢ TyOdskentele ainoastaan paivanvalossa
tai kyllin riittdvéssa keinovalossa ja
hyvan nakyvéisyyden vallitessa.

* Pidé& henkil6t, lapset ja eldimet loitolla
tybalueelta. Lapsia on valvottava
toisen aikuisen henkildén toimesta.

Toiminnot
¢ Ala koske moottorin osiin jotka kuumenevat
kaytén aikana. Palovammojen vaara.

Kéyton rajoitukset

¢ Ala kaynnistd moottoria pyérien
vaihtotoimenpiteiden aikana.

¢ Ala peukaloi tai kytke pois paikalla
olevia turvajarjestelmia.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI

Suorita sdanndllinen huolto ja oikea
varastointi koneen turvallisuuden ja
suorituskyvyn séilyttdmiseksi.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ymparisténsuojelun tulee olla keskeisella

sijalla kéytettdessa laitetta.

¢ Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.

* Noudata tarkasti paikallisia s&éadoksia,
koskien renkaiden havitysta joita ei saa
heittda tavalliseen roskikseen vaan

ne on kerattava talteen erikseen ja
vietava niit4 varten olevaan erilliseen
jatteiden kerdyspaikkaan, jossa niiden
kierratyksesta huolehditaan.

3. MUTA-/TALVI-/NASTARENKAIDEN
TUNTEMINEN

3.1 KUVAUS JA KAYTTOTARKOITUS

Tama kasikirja siséltaé ohjeita vakiopydrien
vaihtoon muta-/talvirenkaisiin (joita kutsutaan
tastéa lahtien yksinkertaisesti "talvirenkaiksi").
Talvirenkaat voivat olla myds

nastarenkaita (kappale 4.4).

Talvirenkaat tulee asentaa taka-akseliin

aina kun konetta kaytetaan liukkaassa
lumisessa ja/tai mutaisessa maastossa.

3.1.1 Kayttétarkoitus

Talvirenkaat on suunniteltu ja

valmistettu parantamaan vetovoimaa
lumisilla ja mutaisilla teilla.

Erityista tarkkuutta vaaditaan kuitenkin
kun konetta kiihdytetaan, jarrutetaan,
kadannetaan ja ajetaan nopeasti.

Naita renkaita on kéytettava varovaisesti,
ei pelkédstdan mudassa tai lumessa vaan
my®&s kun kyseessa on kostea maasto.

3.1.2 Vaara kaytté

Koneen kayttdminen epatasaisessa, liukkaassa,
jaatyneessa tai kivisessa maastossa tai
latékoissa tai soissa, joiden maaston
koostumusta ei ole mahdollista arvioida

HUOMAUTUS Lumiketjujen kdyttod
ei suositella talvirenkaiden kanssa.

TARKEAA Talvirenkaiden véara kéyttd
saa takuun raukeamaan ja vapauttaa
valmistajan kaikesta vastuusta siirtdmalla
kéyttéjélle kaikki omista tai kolmansille
osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

4. PYORIEN ASENNUS

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata

tarkalleen kyseisiéd ohjeita estddksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.
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4.1 ESITOIMENPITEET

Ennen pyérien vaihtoon kuuluvia
t0|menp|te|ta suorita ndm4 toimenpiteet:
* Aseta kone tasaiselle ja tiiviille maalle,
joka takaa koneen vakauden.

Kytke irti leikkuuvaline

Kytke seisontajarru

Pyséayta moottori

Ota virta-avain pois, (ala koskaan
jata avaimia virtalukkoon tai lasten tai
kyvyttémien henkildiden ulottuville)
Varmista, etté kaikki liikkuvat

osat ovat pyséhdyksissa

Kéayta sopivaa vaatetusta,
tydkasineité ja suojalaseja

Aseta puukiilat paikoilleen (kuva 1.A)
pydran kohdalle (kuva 1.B), vaihdettavan
pyoéran puolella (kuva 1.C).

4.2 TUNKIN VALINTA JA ASEMOINTI

TARKEAA Kéyts sopivaa nostovélinetts,
kuten esimerkiksi saksitunkkia.

¢ Aseta tunkki nostokohtaan lahelle
vaihdettavaa pyoraa.

* Tarkista, etta tunkki on taysin
kohtisuorassa maahan nahden.
4.2.1 Koneille joissa takana
oleva pakojarjestelma:

1. Suljetun tunkin maksimikorkeus
on 110 mm. (kuva 2).

2. Aseta tunkki takalevyn alle (kuva 3.A),
180 mm pé&éhén sivureunasta.

HUOMAUTUS Ndin asemoidulla tunkilla on

mahdollista nostaa pelkkadé vaihdettavaa pyoraé.

4.2.2 Koneille joissa sivussa
oleva pakojarjestelma:

1. Suljetun tunkin maksimikorkeus
on 110 mm. (kuva 4).

2. Aseta tunkki taka-akselin alle, kuvassa
osoitettuun paikkaan (kuva 5.A).

HUOMAUTUS Naéin asemoidulla tunkilla on

mahdollista nostaa pelkké&é vaihdettavaa pyo6raé.

4.3 PYORAN VAIHTO

TARKEAA Varmista, ettd kone pysyy noston
aikana vakaana ja paikoillaan. Jos héiribité

esiintyy, laske tunkki vélittémésti alas, tarkista ja
korjaa mahdolliset ongelmat ja nosta uudelleen.

1. Ota korkki pois (kuva 6.A).

2. Nosta sen verran, etta pyéra
saadaan katevasti pois.

3. Ruuvimeisselia kayttamallg, ota

joustava rengas (kuva 6.B) ja

aluslaatta (kuva 6.C) pois.

Irrota koneeseen asennettu vakiopyora.

Levita akselille (6:D) rasvaa.

Asenna talvirengas.

Asemoi huolellisesti aluslaatta

ja joustava rengas.

Nooae

TARKEAA Tarkista, ettd takapyorat
ovat samalla korkeudella (kuva 7.A) ja
ettd kahden pydrén vélinen ulkoinen
halkaisija (7:B) ei ylitd 8-10 mm.

Jos ndin tapahtuu, suorita
leikkuuvélinekokonaisuuden kohdistuksen
sdéto valtuutetussa huoltokorjaamossa.

4.4 NASTOJEN ASENTAMINEN

HUOMAUTUS Nastat eivét
. kuulu koneen varustukseen.

: Nastat voidaan ruuvata renkaaseen

. korkeintaan 10 mm syvyyteen.

Nastojen kiinnittdmiseksi, tee renkaisiin reiat
- kaaviossa osoitettuihin kohtiin (kuva 8.A)

. ja noudata toimittajan antamia ohjeita.

4.5 RENKAIDEN KORJAAMINEN
TAI VAIHTAMINEN

Jokainen renkaan vaihto tai korjaus tulee
antaa aina erikoistuneen rengaskorjaamon
suoritettavaksi. Korjaus tulee suorittaa
pinnoitteen tyypin mukaisesti.

5. HUOLTO

/\ Ald koskaan kéyti konetta, jos

siind on kuluneita tai vaurioituneita

osia. Kadyttoturvallisuuden kannalta

on tédrkedd, ettd rikkoutuneet osat
vaihdetaan uusiin, eiké niitd korjata. Kayta
ainoastaan alkuperdéisia varaosia: ei-
alkuperdéisten ja/tai huonosti asennettujen
varaosien kdyttdminen vaarantaa

laitteen turvallisuuden ja voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai henkilévahinkoja.
Valmistajalla ei ole minkéénlaista
vastuuta téllaisissa tapauksissa.
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5.1 PUHDISTUS

Puhdista pyo6rat jokaisen kayton jalkeen

poistamalla lian, lumen ja mudan jadmat.

7. HUOLTOTAULUKKO

6. VARASTOINTI

Sailyta talvirenkaita kuivassa tilassa, suojassa
séaolosuhteilta, mahdollisesti pressun
alla tilassa, johon lapset eivat paése.

Kun kone otetaan kayttéon:
— Tarkista renkaiden tayttdpaine
— Tarkista py6rien kunto
varmistaaksesi, etti kone on aina
turvallinen ja kayttévalmis.

Toimenpide Tiheys Kappale
Tarkista paina, tarkista pyérien kunto Ennen jokaista kaytt6a 6
Yleinen puhdistus Jokaisen kayton jélkeen 5.1
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m ATTENTION ! : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER CETTE
MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

1. GENERALITES............. e 1

2. NORMES DE SECURITE ...........ccoovururnnnenn. 2

3. CONNAITRE LES PNEUS BOUE / NEIGE / 1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL
CLOUTES......oiieeeeeceeie e 2
3.1 Description et usage prévu ................... 2 Dans le texte de ce manuel, certains

4. MONTAGE DES ROUES.......... paragraphes contenant des informations
4.1 Opérations préliminaires ... - trés importantes pour la sécurité ou le
.............................................................. fonctionnement sont signalés de différentes
4.2 Choisir et positionner le cric .................. 3 fagons, comme indiqué ci-apres :
4.3 Remplacerlaroue.................
4.4 Montage des clous
4.5 Réparation et remplacement des pneus .... 3
5. ENTRETIEN ..ot 4
5.1 Nettoyage
6. STOCKAGE.......ccceiiiririeeeee e

7. TABLEAU DES OPERATIONS D'ENTRETIEN A ati ,
..................................................................... 4  Lesymbole attire I'attention sur un

danger. Le non-respect de l'avertissement
peut provoquer des lésions personnelles
ou a des tiers et/ou des dommages.

REMARQUE ou IMPORTANT ajoute des
précisions ou d'autres éléments a ce qui vient
d'étre indiqué, afin d’éviter d’endommager
la machine ou de causer des dommages.

Les paragraphes entourés d'un cadre formé
de points gris indiquent des caracteéristiques
: en option qui ne sont pas présentes sur
. tous les modeéles mentionnés dans ce .
manuel. Vérifier si cette caractéristique
* est présente sur son propre modele.
Toutes les indications « avant », « arriére »,
« droite » et « gauche » se référent a la
position de travail de 'opérateur.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont
numérotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont
marqués par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.
Une référence a I'élément C sur la

figure 2 est indiquée ainsi : « Voir fig.

2.C » ou simplement « fig. (2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif.

Les pieces effectives peuvent varier

par rapport aux pieces illustrées.

1.2.2 Titres
Le manuel est divisé en chapitres et en
paragraphes. Le titre du paragraphe « 2.1

Formation » est un sous-titre de « 2. Normes
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de sécurité ». Les références a des titres ou
paragraphes sont signalées par I'abréviation
chap. ou par. suivie du numéro correspondant.
Exemple : « chap.2 » ou « par. 2.1 ».

2. NORMES DE SECURITE

2.1 FORMATION

A Lire attentivement ces instructions
avant de remplacer les roues.

A Concernant les consignes de sécurité
inhérentes a la machine, consulter le
manuel d'utilisation fourni avec la machine
dont les roues doivent étre remplacées.

e Au cas ou I'on désire vendre ou préter
la machine a d’autres personnes, il
faut vérifier que 'opérateur examine
les consignes d'utilisation contenues
dans le présent manuel.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equipements de protection individuelle (EPI)

¢ Porter des vétements adaptés, des
chaussures de travail résistantes avec
semelle antiglisse et pantalons longs.

2.3 PENDANT L'UTILISATION

Zone de travail

* Travailler uniquement a la lumiéere du jour
ou avec une lumiére artificielle adéquate et
dans des conditions de bonne visibilité.

e Tenir les personnes, les enfants et
les animaux éloignés de la zone de
travail. Il faut que les enfants soient
surveillés par un autre adulte.

Comportements

* Ne pas toucher les pieces du
moteur qui chauffent pendant
I'usage. Risque de brdlures.

Limitations d'utilisation

¢ Ne pas allumer le moteur pendant
le remplacement des roues.

¢ Ne pas débrancher ni manipuler les
systemes de sécurité présents.

2.4 ENTRETIEN, REMISAGE
L'entretien régulier et le remisage

convenable de la machine préserve sa
sécurité et son niveau de prestation.

2.5 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un

aspect important et prioritaire pour 'emploi

de la machine, au profit de la société civile

et de I'environnement ou nous vivons.

 Eviter de déranger le voisinage.

¢ Suivre scrupuleusement les normes locales
pour I'élimination des pneus qui ne doivent
pas étre jetés a la poubelle, mais séparés
et apportés aux déchetteries prévues a
cet effet qui procéderont au recyclage.

3. CONNAITRE LES PNEUS
BOUE / NEIGE / CLOUTES

3.1 DESCRIPTION ET USAGE PREVU

Ce manuel contient les instructions pour
remplacer des roues standards par des roues
avec pneu boue / neige (ci-aprés appelés
simplement "roues complétes neige").

Les roues neige peuvent aussi

étre cloutées (par. 4.4).

Les roues neige doivent étre montées sur
I'axe postérieur a chaque fois qu'il faut

utiliser la machine sur des terrains glissants

a cause de la neige ou de la boue.

3.1.1 Usage prévu

Les roues neige sont concues et

construites pour améliorer les prestations

de traction sur neige et boue.

Toutefois, il faut porter une attention

particuliere lorsque I'on utilise la machine

en phase d'accélération, de freinage, de
braguage dans un virage et a la vitesse.

Ces roues doivent étre utilisées avec prudence,
non seulement en présence de boue et de
neige, mais aussi en cas de terrains humides.

3.1.2 Usage impropre

Ne pas utiliser la machine pour passer sur des
terrains instables, glissants, glacés, rocailleux ou
inégaux, des flagues ou des mares ne permettant
pas d’évaluer la consistance du terrain.

REMARQUE Nous ne conseillons pas
l'utilisation de chaines en plus de la roue neige.

IMPORTANT L'usage impropre des
roues neige dégage le fabricant de toute
responsabilité, en reportant sur l'utilisateur

FR-53



tous les frais dérivants de dommages ou de
lésions corporelles a I'utilisateur ou & des tiers.

4. MONTAGE DES ROUES

A Les normes de sécurité a
suivre sont décrites au chap. 2.
Respecter scrupuleusement ces
indications pour ne pas s'exposer a
de graves risques ou dangers.

4.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Avant de remplacer les roues, effectuer

les opérations suivantes :

¢ Placer la machine sur une surface

solide et plane, garantissant la

surface plane de la machine.

Débrayer I'organe de coupe.

Insérer le frein de stationnement.

Arréter le moteur.

Retirer la clé (ne jamais laisser les clés
insérées ou a la portée des enfants ou de
personnes non aptes aux opérations).
Vérifier que toutes les piéces en mouvement
se sont arrétées compléetement.

Porter des vétements appropriés, des gants
de sécurité et des lunettes de protection.
Placer des cales de bois (fig. 1.A) ala

base de la roue (fig. 1.B) qui se trouve du
cété de la roue a remplacer (fig. 1.C).

4.2 CHOISIR ET POSITIONNER LE CRIC

IMPORTANT Utiliser un dispositif de levage
adéquat, comme par exemple un cric losange.

¢ Positionner le cric au niveau du point de
levage a c6té de la roue a remplacer.
* Controler que le cric soit parfaitement
perpendiculaire au terrain.
4.2.1 Pour les machines avec
éjection postérieure:

1. La hauteur maximale possible pour le
cric fermé est de 110 mm. (fig. 2).

2. Positionner le cric sous la plaque postérieure
(fig. 3.A), 2 180 mm du bord latéral.

REMARQUE En positionnant le
cric de cette fagon, il est possible de
ne lever que la roue a remplacer .

4.2.2 Pour les machines avec
éjection latérale :

1. La hauteur maximale possible pour le
cric fermé est de 110 mm. (fig. 4).

2. Positionner le cric sous l'axe postérieur, a
I'endroit indiqué dans la figure (fig. 5.A).

REMARQUE En positionnant le
cric de cette facon, il est possible de
ne lever que la roue a remplacer .

4.3 REMPLACER LA ROUE

IMPORTANT Assurez-vous que la
machine reste stable et a l'arrét pendant
le levage. Si vous notez quelque chose
d'anormal, abaissez immédiatement le cric,
vérifiez et réglez les probléemes éventuels
puis levez de nouveau la machine.

=y

Retirer le couvercle (fig. 6.A)

2. Soulever la machine de fagon a pouvoir
extraire la roue sans difficulte.

3. Alaide d'un tournevis, extraire
la bague élastique (fig. 6.B) et la
rondelle d'épaulement (fig. 6.C).

4. Retirer la roue standard

montée sur la machine.

Graisser 'axe (fig. 6:D).

Monter la roue compléte neige.

Repositionner la rondelle d'épaulement

et la bague élastique avec soin.

Non

IMPORTANT Vérifier que les roues
postérieures soient a la méme hauteur (fig. 7.A)
et que la différence de diamétre extérieur entre
les deux roues (7:B) ne dépasse pas 8-10 mm.

Si la différence est supérieure, |'atelier
autorisé devra régler l'alignement de
I'assemblage des organes de coupe.

4.4 MONTAGE DES CLOUS

REMARQUE Les clous ne sont
pas fournis avec la machine.

: Les clous de neige peuvent se visser sur le

. pneu jusqu'a 10 mm de profondeur maximum.
. Pour mettre les clous, percer les pneus

aux endroits prédisposés indiqués

¢ sur le schéma (fig. 8.A) et suivre les

. indications données par le fournisseur.
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4.5 REPARATIONET
REMPLACEMENT DES PNEUS

Seul un réparateur professionnel peut
remplacer ou réparer un pneu creveé, selon les
modalités requises pour ce type de pneu.

5. ENTRETIEN

A Ne jamais utiliser la machine lorsque
des piéces sont usées ou endommagées.
Les piéces défectueuses ou détériorées
doivent étre remplacées et ne doivent
jamais étre réparées. Utiliser les piéces de
rechange originales uniquement : I'utilisation
de piéces de rechange non originales
et/ou montées de maniére incorrecte
compromet la sécurité de la machine, peut
provoquer des accidents ou des Iésions
personnelles et souléve le constructeur
de toute obligation ou responsabilite.

5.1 NETTOYAGE

Apres chaque utilisation, nettoyer les roues, en
éliminant les restes de saleté, la neige et la boue.

6. STOCKAGE

Conserver les roues complétes neige dans
un endroit sec, a I'abri des intempéries, si
possible recouvertes d'une bache, dans
un endroit hors de portée des enfants.

Au moment de remettre la machine
en état de marche :
— Controler la pression de
gonflage des pneus.
— Controler les conditions des roues
pour garantir le fonctionnement
en sécurité de la machine.

7. TABLEAU DES OPERATIONS D'ENTRETIEN

Intervention Périodicité Paragraphe
Contréle pression, contréle des Avant chaque utilisation 6
conditions des roues
Nettoyage général Ala fin de chaque utilisation 5.1
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Cuvajte za buduce potrebe.

OPCENITO ..ottt
SIGURNOSNE UPUTE.....coeeeeeeieseeerenn,
POZNAVANJE GUMA ZA BLATO/SNIJEG/S

3.1 Opis i predvidena uporaba....................
MONTIRANJE KOTACA
4.1 Pripremne radnje...............
4.2 |zbor i namjestanje dizalice
4.3 Zamjena kotaca
4.4 Montiranje ¢avala..............
4.5 Popravak ili zamjena guma...
ODRZAVANJE ..............................................
5.1 Clsgen]e ................................................
SKLADISTENJE..............
TABLICA ODRZAVANJA

POZOR!: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
2 Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji
sadrze informacije od posebnog znacaja
glede sigurnosti ili rada, razli¢ito su

3 oznaceni prema sljedec¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO Navodi detalje
ili druge elemente u vezi s vec prethodno
naznacenim, u svrhu izbjegavanja
ostecenja stroja ili prouzrocenja stete.

Simbol A isti¢e neku opasnost. Nepostovanje

upozorenja moze dovesti do nano$enja

tjelesnih ozljeda sebi ili trecima i/ili oStecenja.

. OdlomC| istaknuti sivim to¢kastim okvirom

. oznacavaju opcijske karakteristike

. kO]e nisu prisutne na svim modelima
predocenlm u ovom priruéniku. Provjerite

: ima li va§ model doti¢nu karakteristiku.

Sve naznake "prednje", "straznje", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovatelja.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznac¢ene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Komponente koje se vide na slikama
oznacene su slovima A, B, C i tako dalje.
Jedna referencija komponente C na

slici 2 oznac¢ena je natpisom: "Vidi sl.
2.C"ili jednostavno "(SI. 2 C)".

Slike sluze za orijentaciju. Stvarni komadi
mogu se razlikovati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i na odlomke.
Naslov odlomka "2.1 Osposobljavanje" je
podnaslov poglavlja "2. sigurnosne upute".
Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju
se kraticom pog. ili odl. i odgovarajuéim

brojem. Primjer: "2. pog." ili "odl. 2.1".
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2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 OSPOSOBLJAVANJE

A Pazljivo procitajte ove upute
prije zamjene kotaca.

A O svim sigurnosnim uputama u vezi sa
strojem pogledajte u priruc¢niku s uputama
za stroj na kojem cete zamijeniti kotace, a
koji se dostavlja zajedno sa samim strojem.

¢ U sluéaju prodaje ili posudivanja stroja
drugima, uvjerite se da korisnik pregleda
upute za uporabu u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0Z0O)
¢ Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge hlace.

2.3 TIJEKOM UPORABE

Radno podrucje

¢ Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru
rasvjetu i u uvjetima dobre vidljivosti.

» Udaljite osobe, djecu i zivotinje iz radnog

podrucja. Djecu treba nadzirati odrasla osoba.

Ponasanje
* Nemojte dodirivati dijelove motora koji se
tijekom uporabe zagriju. Rizik od opeklina.

Ograni¢enja u uporabi
* Nemojte pokretati motor za
vrijeme mijenjanja kotaca.
* Nemojte deaktivirati postojece sigurnosne

sustave niti vr8iti neovlastene izmjene na njima.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Sigurnost i razinu performansi stroja
ocuvat ¢ete njegovim redovitim
odrzavanjem i pravilnim skladiStenjem.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog
suzivota kao i okolisa u kojem Zivimo.
* |zbjegavajte ometanje susjeda.
* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju guma: njih se ne smije bacati
u smece, nego ih treba razdvojiti i predati
odgovarajuc¢im centrima za sakupljanje
koji ¢e se pobrinuti za recikliranje.

3. POZNAVANJE GUMA ZA
BLATO/SNIJEG/S CAVLIMA

3.1 OPIS | PREDVIDENA UPORABA

Ovaj priruénik sadrzi upute za zamjenu
standardnih kotaca s kota¢ima koji imaju
gume za blato/snijeg (dalje u tekstu

definirani jednostavno "kotacdi za snijeg").
Kotaéi za snijeg mogu biti i s ¢avlima (odl. 4.4).
Kotace za snijeg treba montirati na

straznju osovinu svaki put kad se stroj

mora koristiti na terenima koji su postali

skliski zbog snijega i/ili blata.

3.1.1 Predvidena uporaba

Kotaéi za snijeg su projektirani i
napravljeni radi poboljSanja performansi
pogona na shijegu i po blatu.

No ipak treba posvetiti naro€itu paznju
pri uporabi stroja u fazi ubrzavanja,
koc¢enja, skretanja u zavoju i u brzini.
Vazno je oprezno koristiti ove kotace

ne samo u prisutnosti blata ili snijega,
nego i u prisutnosti vlaznih terena.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Nemoijte Koristiti stroj za voznju po nestabilnim,
klizavim, zaledenim, kamenitim ili rasutim
terenima, kaljuzama ili barustinama, koji

ne dopustaju procjenu ¢vrstoce terena.

NAPOMENA Ne preporucuje se
uporaba lanaca na kotacima za snijeg.

VAZNO Neprimjerenom uporabom kotaca
za snijeg otklanja se svaka odgovornost
proizvodaca, cime svi troskovi nastali
uslijed ostecenyja ili ozljeda samog korisnika
ili trecih prelaze na teret korisnika.

4. MONTIRANJE KOTACA

A Sigurnosne upute koje treba slijediti
navode se u 2. pog. Strogo postujte

te naznake kako se ne biste suocili s
ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

4.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije vrS§enja zahvata na zamjeni

kotaca obavite radnje u nastavku.

* Namjestite stroj na €vrstu i ravnu povrSinu
koja ¢e jam¢iti njegovu stabilnost.
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Iskljucite noz.

Aktivirajte parkirnu koc€nicu.

Zaustavite motor.

Izvadite klju¢ (nikad ne ostavljajte klju¢ u bravi
ili na dohvat djece, odnosno nestru¢nih osoba).
Uvijerite se da su se svi dijelovi u

pokretu potpuno zaustavili.

Nosite odgovarajucu odjecu, radne

rukavice i zadtitne naocale.

Smijestite drvene klinove (sl. 1.A) ispod
kotaca (sl. 1.B) koji se nalazi na onoj strani

na kojoj treba zamijeniti kota¢ (sl. 1.C).

4.2 1ZBOR | NAMJESTANJE DIZALICE

VAZNO Sluzite se odgovaraju¢om podiznom
napravom, na primjer pantograf dizalicom.

* Smijestite dizalicu u to¢ku podizanja,
blizu kota¢a koji treba zamijeniti.

* Kontrolirajte je li dizalica savrSeno
okomita na teren.

4.2.1 Kod strojeva s izbacivanjem straga:

1. maksimalna moguca visina zatvorene
dizalice iznosi 110 mm (sl. 2).

2. Namijestite dizalicu ispod straznje ploce
(sl. 3.A), 180 mm od bo¢nog ruba.

NAPOMENA Tako namjestena
dizalica omogucuje podizanje samo
onog kotaca koji treba zamijeniti.

4.2.2 Kod strojeva s bo¢nim izbacivanjem:

1. maksimalna moguca visina zatvorene
dizalice iznosi 110 mm (sl. 4).

2. Namijestite dizalicu ispod straznje osovine,
u tocki koja je naznacena na slici (sl. 5.A).

NAPOMENA Tako namjestena
dizalica omogucuje podizanje samo
onog kotaca koji treba zamijeniti.

4.3 ZAMJENA KOTACA

VAZNO Uvjerite se da ce stroj tijekom
podizanja ostati stabilan i nepomic¢an. Ako
primijetite bilo Sto neobicno, odmah spustite
dizalicu, provijerite i rijeSite eventualne
probleme te ponovno podignite.

1. lzvucite poklopac (sl. 6.A).
2. Podignite koliko je dovoljno da
biste kota¢ mogli lako izvudi.

3. Pomocu odvijaca izvucite elasti¢ni
prsten (sl. 6.B) i podloznu plocicu
s uzdignutim rubom (sl. 6.C).
4. Skinite standardni kota¢ montiran na stroju.
5. Premazite osovinu (6:D) mascu.
6. Montirajte kotac za snijeg.
7. Ponovno pazljivo namjestite podloznu plo€icu
s uzdignutim rubom i elasti¢ni prsten.

VAZNO Provjerite jesu i straznji kotadi iste
visine (sl. 7.A) te da razlika vanjskog promjera
dvaju kotaca (7:B) nije veca od 8-10 mm.

Ako je to slucaj, treba podesiti poravnanje
sustava noZeva u ovlastenoj radionici.

4.4 MONTIRANJE CAVALA

NAPOMENA Cavii se ne
. dostavljaju zajedno sa strojem.

: Cavle za snijeg mozete naviti u gumu

< sve do maksimalne dubine od 10 mm.

Kako biste stavili ¢avle, probusite gume u

+ predvidenim to¢kama naznacenim na shemi
. (sl. 8.A) i slijedite naznake dobavljaca.

4.5 POPRAVAK ILI ZAMJENA GUMA

Zamjenu ili popravak probusene gume mora
obaviti specijalizirani vulkanizer, i to na nacin
predviden za odredenu vrstu gume.

5. ODRZAVANJE

A Stroj nemojte nikad koristiti ako su
pojedini dijelovi istroseni ili osteceni.
Pokvarene ili ostecene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popraviljati. Koristite
samo originalne rezervne dijelove: uporaba
neoriginalnih i/ili nepravilno montiranih
rezervnih dijelova ugrozZava sigurnost
stroja, mozZe prouzrociti nesrece ili

tielesne ozljede i oslobada Proizvodaca

od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

5.1 CISCENJE

Nakon svake uporabe o istite kotace i
uklonite ostatke prljavstine, snijega i blata.

6. SKLADISTENJE

Kotace za snijeg Cuvajte zasticene od vremenskih
utjecaja i po mogucnosti prekrivene ceradom,
na suhom mjestu koje je nedostupno djeci.
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Pri ponovnom stavljanju stroja u pogon:
— Kontrolirajte tlak napuhanosti guma
- Kontrolirajte stanje kotaca

7. TABLICA ODRZAVANJA

kako biste bili sigurni da je stroj uvijek
u sigurnim radnim uvjetima.

Zahvat Ucestalost Odlomak
Kontrola tlaka, kontrola stanja kotaca Prije svake uporabe 6
Opce Ciscenje Na zavrSetku svake uporabe 5.1
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FIGYELEM!: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN
KEZIKONYVET! Orizze meg késdbbi sziikség esetére.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

11 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas szvegében

néhany, a biztonsag vagy a hasznalat
szempontjabdl kiléndsen fontos informaciot
tartalmazo bekezdést eltéré médon
kiemeltiink az alabbi kritérium szerint:

MEGJEGYZES vagy FONTOS az
el6zd részekben feltlintetettekre vonatkozo
pontositasokat, vagy egyéb informdciot
tartalmaz a célbdl, hogy segitsen elkertilni a gép
megrongalodasat, illetve egyéb kdrok okozasat.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés
be nem tartasa kezel6 vagy mas személyek
sérllését, illetve karokat okozhat.

A szurke pontokkal jel6lt kerettel :
. k|emelt szakaszok opcios jellemzéket :
: tartalmaznak amelyek nincsenek meg a

Jelen hasznalati utasitasban leirt 6sszes
. geptlpusnal Ellenérizze, hogy az On

: gépen jelen vannak-e ezek a jellemzok.
Az 6sszes "ellilsd", "hatsd", "jobb" és
"bal megjeldlést a kezeld munkavegzesi
helyébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.2.1 Abrak

A jelen hasznalati utmutatéban talalhaté

abrak szamozasa: 1, 2, 3 stb.

Az abrakon lathato alkatrészeket

az A, B, C stb. bettik jel6lik.

A 2. dbran lathato C alkatrészre vald
hivatkozas jeldlése tehat: "Lasd a 2.C

abrat" vagy egyszerten "(2.C abra)".

Az abrak csak illusztraciok. A valds alkatrészek
eltérhetnek az abran lathatoktol.

1.22 Cimek
A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra

oszlik. A "2.1. Betanitas" c. szakasz a "2.
Biztonsagi eldirasok" c. fejezet alcime. A
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cimekre vagy szakaszokra val6 hivatkozasokat
a szamozott szak. illetve fej. roviditések
jeldlik. Példaul: "2. fej." vagy "2.1. szak.".

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

2.1 BETANITAS

A Olvassa el figyelmesen a jelen
utasitasokat a kerékcsere elvégzése elbit!

A A gépre vonatkozo 6sszes
biztonsdgi elbirast annak a gépnek a
hozza mellékelt hasznalati utasitasa
tartalmazza, amelyen a kerékcserét végzi.

¢ Ha harmadik személynek atadja vagy
kélcsénadja a gépet, gy6z4djén meg
arrél, hogy az elolvasta a jelen hasznalati
utasitasba foglalt tudnivaldkat.

2.2 ELOKESZzITO MUVELETEK

Egyéni védofelszerelések
¢ Viseljen megfelelé ruhazatot, erés,
csUszasgatlo cipét és hosszunadragot.

2.3 HASZNALAT KOZBEN

Munkateriilet
¢ Kizardlag nappal vagy jé vilagitas és
megfeleld latasi viszonyok mellett dolgozzon.
* Tartson tavol a munkavégzés teriletétd|
mas személyeket, gyermekeket,
allatokat. A gyermekekre egy masik
felnéttnek kell feligyelnie.

A helyes viselkedésre vonatkoz6

figyelmeztetések

* Ne érjen a motornak a hasznalat
soran felforrésodo részeihez.
Egési sérllés veszélye.

Hasznalati korlatozasok
¢ Ne inditsa be a motort a kerékcsere alatt.
* Ne modositsa és ne kapcsolja ki

a biztonsagi rendszereket.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS

A gép biztonsaganak és
teljesitményszintjének érdekében végezze
el a gép rendszeres karbantartasat és
gondoskodjon megfeleld tarolasaral.

2.5 KORNYEZETVEDELEM

A kornyezet védelmét a gép hasznalata soran

elsédleges fontossagi szempontként kell

figyelembe venni, mivel ez a békés egymas

mellett élés és kornyezetlink érdeke.

* Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban.

» Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
gumiabroncsok selejtezésére vonatkozdan;
ne helyezze a haztartasi hulladékba,
hanem szelektiv hulladékkezelés keretében
szallitsa a megfeleld gyujtételepekre, ahol
gondoskodnak azok Ujrahasznositasarol.

3. ISMERJE MEG A SZOGES / SAR-
/ HOGUMIABROBCSOKAT

3.1 LEIRAS ES RENDELTETESSZERU
HASZNALAT

Ez a hasznalati utasitas a szabvanyos
kerekeknek a sar- és hokerekekre (a
tovabbiakban egyszerten: hokerekek) vald
kicserélésére vonatkozo6 utmutatast tartalmazza.
A hokerekek szdges tipusuak is
lehetnek (4.4. szakasz).
A hokerekeket a hatsoé tengelyre kell
felszerelni, amikor a gépet ho vagy sar
miatt csuszds talajon hasznalja.

3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat
A hokerekeket a havas, saros talajon
valé hasznalathoz a vonételjesitmény
novelésére terveztik és gyartottuk.
Mindazonaltal kiilénds figyelemmel kell eljarni
a gép gyorsulasa, fékezése, kanyar bevétele
és nagy sebességgel val6 hasznalata soran.
Ezeket a kerekeket koriltekintéen
kell hasznalni, nemcsak havas és
saros, hanem nedves talajon is.

3.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

Ne haszndlja a gépet instabil, sikos, jeges,
kéves vagy egyenetlen talajon, a talaj allaganak
megallapitasat akadalyoz6 pocsolyas

vagy viztukrokkel boritott felileten.

MEGJEGYZES Nem ajdnlott lancot
alkalmazni a hokerekekkel egyuitt.

FONTOS A hokerekek helytelen hasznalata a
Gyarto barminemdi felel6sség aloli mentestilését
vonja maga utan, a felhasznaldra haritva a sajat
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magan vagy masokon okozott karokbdl illetve
sérlilésekbdl szarmazo kételezettségeket.

4. A KEREKEK FELSZERELESE
A A betartando biztonsdgi el6irdsokat
a 2. fejezet tartalmazza. Szigoruan tartsa

be az eléirasokat a sulyos kockazatok
vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

41 ELOKESZzITO MUVELETEK

A kerekek cseréje elétt végezze

el az alabbi miveleteket:

* Allitsa a gépet a stabilitast biztosito

szilard és sik feluletre.

Kapcsolja ki a vagéegységet;

Huzza be a kéziféket;

Allitsa le a motort;

Vegye ki a kulcsot (soha ne hagyja a kulcsot
a gépben, gyermekek vagy nem alkalmas
személyek altal hozzaférhetd helyen);
Gy6z6djon meg arrol, hogy az 6sszes
mozgo rész teljesen leéllt-e;

Viseljen megfeleld ruhazatot,
munkakeszty(t és védészemiveget
Helyezze fa ékeket (1.A abra) a kerék ala (1.B

abra) a kicserélendé kerék oldalan (1.C &bra).

4.2 AZEMELO KIVALASZTASA
ES ELHELYEZESE

FONTOS Megfelelé emeld eszkézt kell
alkalmazni, példaul pantograf emeldt.

¢ Helyezze az emelét a kicserélendd
kerék melletti emelési ponthoz.

 Ellendrizze, hogy az emeld teljesen
meréleges-e a talajra.

4.2.1 A hatsé kidobassal
miik6dé gépeknél:

1. Az 6sszecsukott emelé maximalis
megengedett magassaga 110 mm. (2. 4bra)

2. Helyezze az emel6t a hatsé lemez ala (3.A
abra) 180 mm-re az oldals6 peremtdl.

MEGJEGYZES Az igy elhelyezett emelével
csak a kicserélendé kerék emelhetd fel.

4.2.2 Az oldalsé kidobassal
miik6dé gépeknél:

1. Az dsszecsukott emelé maximalis
megengedett magassaga 110 mm. (4. &bra)

2. Helyezze az emel6t a hatsé tengely
ala, az abra szerint (5.A abra).

MEGJEGYZES Az igy elhelyezett emelével
csak a kicserélendd kerék emelhetd fel.

4.3 A KEREK CSEREJE

FONTOS Gydzdédjon meg arrdl, hogy az
emelés alatt a gép stabil s allé helyzetben
maradjon. Ha rendellenességet észlel,
azonnal engedje le az emel6t és ellendrizze,
majd oldja meg az esetleges problémakat,
és csak ezutan emelje fel Ujra.

1. Vegye le afedelet (6.A abra)
. Emelje fel a kerék kivételéhez
elegendd magassagba.
Egy csavarhuzéval vegye ki a rugalmas
gy(rdt (6.B abra) és az alatétet (6.C abra).
Huzza le a gépre felszerelt standard kereket.
Kenj meg zsirral a tengelyt (6:D).
Szerelje fel a hokereket.
Helyezze vissza az alatétet
és a rugalmas gydrdt.

b

Nooaa

FONTOS Ellendrizze, hogy a hdtso
kerekek egyenlé magasagban legyenek (7.A
dbra) és hogy a kerekek kiilsé atmérdjének
kiilénbsége (7:B) ne haladja meg a 8-10 mm-t.

Ellenkezé esetben el kell végezni a vdgoegység-
tarcsa beadllitasat egy markaszervizben.

4.4 A SZOGEK FELSZERELESE

: MEGJEGYZES A szégek

. nem tartozékai a gépnek.

A hdszdgek legfeljebb 10 mm-es mélységbe
. csavarozhatok be a gumiabroncsba.

. A szogek felszereléséhez furja ki a

- gumiabroncsokat az abran lathato,

. el6készitett pontokon (8.A abra),

. kbvesse a gyarto utmutatasat.

4.5 AGUMIABRONCSOK
JAVITASA VAGY CSEREJE

A cserét illetve a defekt javitasat minden
esetben gumijaviténak kell elvégeznie a
felhasznalt abroncstipusnak megfeleléen.
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5. KARBANTARTAS

A Soha ne hasznalja a gépet kopotit vagy
sériilt alkatrészekkel. A meghibasodott

vagy sériilt alkatrészeket ne javitsa, hanem
cserélje ki. Csak eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon: a nem eredeti illetve helyteleniil
felszerelt cserealkatrészek haszndlata
veszélyeztetheti a gép biztonsagat, balesetet
vagy személyi sériiléseket okozhat,

tovabba felmenti a gyartét a mindennemdii
kotelezettség és felel6sség alol.

7. KARBANTARTASI TABLAZAT

5.1 TISZTITAS

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a kerekeket
a szennyezddésektol, hd- és sarmaradvanyoktol.

6. TAROLAS

A hokerekeket szaraz, az idéjaras
viszontagsagaitol védett helyen kell
tarolni, lehet6leg ponyvaval letakarva,
gyermekek altal el nem érhetd helyen.

A gép ujra mlikddésbe helyezésekor:
— Ellenérizze a gumiabroncsok nyomasat
— Ellendrizze a kerekek allapotat

hogy a gép mindig lizembiztos legyen.

Beavatkozas Gyakorisag Szakasz
A nyomas ellenérzése, a kerekek Minden hasznalat el6tt 6.
allapotanak ellenérzése
Altalanos tisztitas Minden hasznalat utan 5.1.
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DEMESIO!:

TURINYS

1.
2.
3.

BENDRA INFORMACIJA........ccooeiiiieieens 1
SAUGOS REIKALAVIMAI..........cccooviiiiee, 2
PAZINTIS SU PADANGOMIS / PURVUI
/ SNIEGUI BEI DYGLIUOTOMIS
PADANGOMIS.....ccoeiiiiiiieieeeeeeee e 2
3.1 Aprasymas ir numatytoji paskirtis 2
RATY SUMONTAVIMAS.......ccovieeieeene 3
Paruosiamieji darbai...........ccccoeceeeiieenne. 3
Keltuvo pasirinkimas ir pastatymas........ 3
Rato pakeitimas ..........ccccoeeviiveenns . 3
3
3
4
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4

Dygliy sumontavimas
Padangy taisymas arba pakeitimas...........
TECHNINE PRIEZIURA ....ooveeveeeeeeeeen.
5.1 Valymas ..............

SANDELIAVIMAS ... y
TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE.......... 4

PRIES NAUDOJANT
NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI §] VADOVA

Vadovo tekste kai kurie ypac¢ svarbis
paragrafai, susije su jrenginio sauga ar
eksploatacija, yra pazyméti pagal §j kriterijy:

PASTABA arba SVARBU pateikia
patikslinimus arba kitus duomenis, kaip
jau buvo nurodyta, siekiant iSvengti
jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A pazymi pavojy. |spéjimy
nepaisymas sudaro sglygas asmeny
suzeidimo ir/ar kitokios zalos rizikai.

. Paragrafal pazymeéti punktyriniais pilkais
: langais, nurodo pasirenkamas funkcijas,
- kurios yra ne visuose Siame vadove

* apradytuose modeliuose. Patikrinti, ar

. funkcija yra galima jusy modelyje.

Visos nuorodos "priekineé", "galiné",
"desine" ir "kairé" yra pateiktos
dirbancio operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.2.1 Paveiksléliai

Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai
yra sunumeruoti 1, 2, 3, ir taip toliau.
Paveiksléliuose nurodytos jrenginio
sudedamosios dalys yra pazymetos
raidémis A, B, C, ir taip toliau.

Nuoroda j jrenginio sudedamaja dalj C 2-ame
paveikslélyje yra pazymeta kaip: "Zidreéti 2.C
pav." arba paprasciausiai "(2.C pav)."
Paveiksléliai yra orientacinio pobudzio.
Realios detalés gali skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai

Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus.

Paragrafo "2.1 Apmokymas" pavadinimas yra
"2. Saugos reikalavimai" paantrasté. Nuorodos
i pavadinimus arba paragrafus yra pazymétos
sutrumpinimais skyr. arba par. ir atitinkamais
numeriais. Pavyzdys: "2 skyr." arba " 2.1 par."
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2. SAUGOS REIKALAVIMAI

21 APMOKYMAS

A Pries atliekant raty pakeitimo darbus,
atidzZiai perskaityti $j instrukcijy vadova.

A Informacijos apie saugos
reikalavimus, susijusius su jrenginiu,
ieskoti jrenginio, kuriam yra keiciami
ratai, instrukcijy knygeléje, tiekiamoje
kartu su paciu jrenginiu.

¢ Jei norima perduoti arba paskolinti
irenginj kitiems asmenims, uztikrinti, kad
naudotojas susipazinty su Siame vadove
pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)
* Déveéti tinkamg apranga, avéti darbing avalyne
neslidziais padais ir deveti ilgas kelnes.

2.3 EKSPLOATAVIMO METU

Darbo teritorija

* Dirbti tik dienos Sviesoje arba
prie gero dirbtinio apSvietimo ir
gero matomumo sglygomis.

» Kiti asmenys, vaikai ir gyvunai privalo
bati toliau nuo darbo lauko. Butina, kad

Elgesys
* Niekada neliesti variklio daliy, kurios
darbo metu jkaista. Nudegimo rizika.

Naudojimo apribojimai
* Raty pakeitimo darby metu
nepaleidinéti variklio.
¢ NeiSjunginéti ir nekeisti apsauginiy jtaisy.

2.4 TECHNINE PRIEZIORA,
SANDELIAVIMAS

PeriodiSka techniné priezilra ir taisyklingas
sandéliavimas padeda i$laikyti jrenginio
sauguma ir jo veiksmingumo lygj.

2.5 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi buti
svarbus ir prioritetinis aspektas, pilietinés

visuomenes ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.

* Stengtis netrukdyti kaimynams.

» Kruop$c&iai laikytis vietiniy teisés aktuy,
susijusiy su padangy Salinimu; Sios
atliekos neturi bati metamos j Siuksliy
deéze, bet turi bati atskirtos ir perduotos
| specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirupinta jy perdirbimu.

3. PAZINTIS SU PADANGOMIS
/ PURVUI / SNIEGUI/ BEI
DYGLIUOTOMIS PADANGOMIS

3.1 APRASYMAS IR NUMATYTOJI
PASKIRTIS

Sioje knygeléje pateikiama instrukcija
standartiniy raty pakeitimui ratais su purvo /
sniego dangai pritaikytomis padangomis (toliau
tekste bus naudojamas terminas "sniego ratai").
Sniego ratai gali bati ir dygliuoti (4.4 par.).
Sniego ratai turi bati montuojami ant galinés
asies kiekvieng karta, kai jrenginys turi

bati naudojamas ant slidaus sniegu ir/

ar purvu padengto zemeés pavirsiaus.

3.1.1 Numatyta naudojimo paskirtis

Sniego ratai yra sukurti ir pagaminti sukibimo
efektyvumui pagerinti dirbant ant sniego ir purvo.
Bet kokiu atveju, naudojant jrenginj

greitéjimo, stabdymo ar posukio fazése,
reikalingas ypatingas démesys.

Siuos ratus reikia naudoti atsargiai ne tik

dirbant prie purvo ir sniego dangos, bet

taip pat ir drégno dirvoZzemio saglygomis.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Nenaudoti jrenginio vaziavimui ant nestabilios,
slidzios, apledéjusios, akmeningos ar
nelygios Zemes, baly ar pelkeéty viety, kuriose
nejmanoma jvertinti dirvozemio struktdros.

PASTABA Su sniego ratais nepatariama
papildomai naudoti grandiniy.

SVARBU Netinkamas sniego raty
naudojimas atleidzia Gamintojg nuo bet kokios
atsakomybes; tokiu bddu visa atsakomybe uz
nuostolius arba suzalojimus savo paties arba
treCiyjy asmeny atzvilgiu, tenka naudotojui.

4. RATYU SUMONTAVIMAS

A Bdtina laikytis saugos reikalavimy,
aprasyty 2. skyr. Grieztai laikytis Siy
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reikalavimy, tokiu bidu bus iSvengta
didelés rizikos ar pavojaus.
41 PARUOSIAMIEJI DARBAI
Pries atliekant raty pakeitimo
darbus, atlikti Sias operacijas:
* Pastatyti jrenginj ant tvirto ir lygaus pavirSiaus,
kuris galéty uztikrinti jrenginio stabiluma.
I1Sjungti pjovimo jtaisg;
|vesti stovejimo stabdj;
Sustabdyti variklj;
IStraukti rakta, (niekada nepalikti rakto
jvesto arba vaikams ar kitiems netinkamiems
asmenims prieinamoje vietoje);
e |sitikinti, ar visos judancios detalés
yra visiSkai sustojusios:
* Déveti tinkamg apranga, naudoti darbines
pirstines ir apsauginius akinius
|statyti medinius pleiStus (1.A pav.)
prie rato pagrindo (1.B pav.), esancio
norimo pakeisti rato Sone (1.C pav.).

4.2 KELTUVO PASIRINKIMAS
IR PASTATYMAS

SVARBU Naudoti tinkamag pakélimo
prietaisa, pavyzdziui mechaninj keltuva.

* Pastatyti keltuva j kelimo taska,
netoli norimo pakeisti rato.
e Patikrinti, ar keltuvas yra tiksliai
statmenas Zemei.
4.2.1 |renginiams su galiniu iSmetimu:
1. Maksimalus uzdaro keltuvo
aukstis yra 110 mm. (2 pav.).
2. Pastatyti keltuvg po apatine plokste (3.A
pav.) 180 mm nuo Soninio krasto.

PASTABA Sitaip pastatytas keltuvas
gali pakelti tik vieng norimg pakeisti ratg.

4.2.2 |renginiams su Soniniu iSmetimu:
1. Maksimalus uzdaro keltuvo
aukstis yra 110 mm. (4 pav.).
2. Pastatyti keltuvg po galine asimi,
paveikslélyje nurodytame taske (5.A pav.).

PASTABA Sitaip pastatytas keltuvas
gali pakelti tik vieng norima pakeisti ratg.

4.3 RATO PAKEITIMAS

SVARBU UZsitikrinti, kad pakelimo
metu jrenginys islikty stabilus ir nejudety.
Pastebéjus kg nors nejprasta, nedelsiant
nuleisti krautuva, patikrinti ir iSspresi
galimas problemas ir vél pakelti.

1. Nuimti dangtelj ( 6.A pav.).

2. Pakelti tiek, kiek reikia
patogiam rato nuémimui.

3. Atsuktuvo pagalba nuimti elastinj zieda
(6.B pav.) ir atraming poverzlg (6.C pav.).

4. Nuimti standartinj ratg, kuris

buvo surinktas su jrenginiu.

Sutepti a$j (6:D) tepalu.

Sumontuoti sniego ratg.

Vel atidziai jstatyti atramine

poverzle ir elastinj zieda.

Noo

SVARBU Patikrinti, ar galiniai ratai
yra tame paciame aukstyje (7.A pav.)
ir ar dviejy raty iSorinio skersmens
skirtumas (7:B) nevirsija 8-10 mm.

Jei taip atsitinka, reikia atlikti pjovimo jtaisy
bloko suderinimo reguliavima jgaliotame
techninio aptarnavimo centre.

4.4 DYGLIY SUMONTAVIMAS

PASTABA Dygliai nera

. tiekiami kartu su jrenginiu.

. Dygliai sniegui gali buti jsukti j padanga
- maksimaliai iki 10 mm gylio.

- Dygliy jmontavimui pradurti padangas

+ paruostuose taskuose, parodytuose schemoje :

: (8.A pav.) ir laikytis gamintojo nurodymy.

4.5 PADANGUY TAISYMAS
ARBA PAKEITIMAS

Pradirus padanga, jos pakeitimas ar
taisymas turi bati atliekamas specializuotame
padangy centre, laikantis atitinkamos tokio
tipo dangai numatytos proceduros.

5. TECHNINE PRIEZIURA

A Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo
dalys yra susidévéjusios arba paZeistos.
SuluaZusios ar susidévéjusios detalés turi
buti pakeistos ir niekada netaisomos.
Naudoti tik originalias detales: neoriginaliy
atsarginiy ir/arba netaisyklingai sumontuoty
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daliy naudojimas, kelia pavojy jrenginio
saugumui, gali salygoti nelaimingus
atsitikimus arba asmeny suzeidimus,
bei atleidzia Gamintojg nuo bet kokiy
jsipareigojimy ir atsakomybés.

5.1 VALYMAS

Po kiekvieno naudojimo, nuvalyti ratus, pasalinant
nesvarumus bei sniego ar purvo likucius.

7. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

6. SANDELIAVIMAS

Sniego ratus sandéliuoti sausoje
vietoje, apsaugotoje nuo nepalankiy
oro salygy, jei jmanoma, juos uzdengti
brezentu bei saugoti nuo vaiky.

Kai vél ketinama naudoti jrengin;:
— Patikrinti padangy pripatimo slégj
— Patikrinti raty stovj,

siekiant uzsitikrinti saugy

nuolatinj jrenginio darba.

Veiksmas PeriodiSkumas Paragrafas
Slégio patikrinimas, raty stovio patikrinimas Prie§ kiekvieng naudojima 6
Bendras valymas Po kiekvieno naudojimo 5.1
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UZMANIBU!: PIRMS APARATA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO INSTRUKCIJU.
Saglabajiet, jo ta var noderet ari nakotne.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros
ir izklastita 1pasi svariga informacija par
dro$ibu vai pareizu lietoSanu, ir dazados
veidos izcelti, saskana ar §adiem kritérijiem:

PIEZIME vai SVARIGI satur
precizéjumus vai skaidrojumus ieprieks
izklastitai informacijai, kas palidz izvairities
no masinas vai mantas bojasanas.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. Bridinajuma
neievéroSanas gadijuma jus vai treSas personas
var gut traumas un/vai iekarta var tikt bojata.
Paragrafl kas apvilkti ar taisnstari, kura
. malas sastav no pelékiem punktiem, :
: attiecas uz opcionaliem raksturlielumiem,
. kas nav pieejami visos modelos, kas tiek .
- apskatiti $aja rokasgramata. Parbaudiet, .
 vai raksturlielums attiecas uz jusu modeli.

Visi virzienu apzimeéjumi, tadi ka "prieksa",
"aizmugure”, "pa labi" un "pa kreisi"
attiecas uz operatora darba poziciju.

1.2 ATSAUCES

1.2.1 Atteli

Attélos redzamas detalas ir ap2|metas

ar burtiem A, B, C utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apziméta

ka: "Skatit att. 2.C" vai vienkarsi "(att. 2.C)".
Attéliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas
detalas var atSkirties no attélotajam.

1.2.2 Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos.
Paragrafa "2.1 Apmaciba" virsraksts ir "2.
DrosSibas noteikumi" apaksvirsraksts. Atsauces
uz virsrakstiem vai paragrafiem ir apzimétas

ar saisinajumiem nod. vai par. un ar attiecigo
numuru. Piemérs: "nod. 2" vai "par. 2.1".
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2. DROSIBAS NOTEIKUMI

21 APMACIBA

A Uzmanigi izlasiet So instrukciju
pirms ritenu mainas.

A Visi drosibas noteikumi, kuri
attiecas uz So masinu, ir izklastiti kopa
ar masinu piegadataja ekspluatacijas
rokasgramata, kurai ir janomaina riteni.

¢ Pardodot ierici vai nododot to lietoSana
citam personam, parliecinieties, ka
lietotajs iepazistas ar $aja rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

Individualie aizsardzibas Iidzekli (IAL)
¢ Valkajiet aizsargapgérbu, izturigus darba
apavus ar neslidosu zoli un garas bikses.

2.3 IZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

e Stradajiet tikai dienas gaisma vai
ar labu maksligo apgaismojumu un
labas redzamibas apstaklos.

* Sekojiet tam, lai cilvéki, bérni un dzivnieki
atrastos drosa attaluma no darba zonas.

Bérni ir japieskata otrai pieaugusai personai.

DrosSibas noteikumi

* Nepieskarieties dzingja dalam, kas
izmantoSanas laika var k|ut karstas.
Pastav apdegumu risks.

Izmanto$anas ierobezojumi

¢ Ritenu mainas laika dzinéjam jabut izslégtam.

* Neizslédziet un nemodificéjiet
uzstaditas droSibas sistémas.

2.4 TEHNISK_I:\VAPKOPE UN
UZGLABASANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi un
pareizi uzglabajiet masinu, lai tas drosiba
un raksturlielumi nesamazinatos.

2.5 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Masinas Tpasniekam ir jaripéjas par
vides aizsardzibu, izturoties ar cienu pret
sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
¢ Centieties neklt par jusu

kaiminu trauc&jumu céloni.

* Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu,
kas attiecas uz riepu parstradi, kuras
nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem, bet tas ir jaskiro un janogada
uz specializétajiem atkritumu savak$anas
centriem, kuri nodroS$inas to utilizaciju.

3. INFORMACIJA PAR DUBLU/
SNIEGA/RADZOTIEM RITENIEM

3.1 APRAKSTS UN PAREDZETAIS
IZMANTOSANAS VEIDS

Saja rokasgramata ir ietverti noradijumi standarta

ritenu mainai pret riteniem dublu/sniega riepam
(turpmak teksta vienkarsi "ziemas riteni").
Ziemas riteni var but arf radzoti (par. 4.4).
Ziemas riteni ir jauzstada uz aizmuguréjas ass
katru reizi, kad masina ir jaizmanto uz virsmam,
kuras ir slidenas sniega un/vai dublu dél.

3.1.1 Paredzétais lietoSanas veids

Ziemas riteni ir projektéti un izgatavoti ar
meérki uzlabot vilkmi uz sniega un dubliem.
Tomeér masinas izmantoS$anas laika

jabat uzmanigam, it ipasi paatrinasSanas,
bremzéesanas un pagriezienu veikSanas laika.
Ir svarigi izmantot Sos ritenus ar

piesardzibu ne tikai, kad ir dubli vai

sniegs, bet art uz mitram virsmam.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Nebrauciet ar masinu pa nestabilu, slidenu,
apledojusu, akmenainu vai nelidzenu virsmu,
ka arT pa pelkém un purvainam vietam, kuras
nav iespéjams novertét virsmas stavokli.

PIEZIME Neiesakam izmantot
kédes kopa ar ziemas riteniem.

SVARIGI Ziemas ritenu nepareiza
izmantosana izraisa garantijas anulésanu un
atbrivo Razotaju no jebkada veida atbildibas,
padarot lietotaju atbildigu par zaudéjumiem,
kas saistiti ar pasa vai treSo personu mantas
bojajumiem vai gutajam traumam.

4. RITENU MONTAZA

A Drosibas noteikumi, kuri jaievéro,

ir aprakstiti 2. nod. Rapigi ieverojiet So
noradijumus , lai izvairitos no nopietniem
riskiem vai bistamam situacijam.

LV-69



41 SAGATAVOSANAS DARBI

Pirms ritenu mainas veiciet Sis operacijas:

* Novietojiet masinu uz cietas un lidzenas
virsmas, kura nodrosina mas$inas stabilitati.
I1zslédziet griezéjierici;

lesledziet stavbremzi;

Apturiet dzinéju;

Iznemiet atslegu (nekada gadijuma
neatstajiet atslégu sledzi, ka art bérniem vai
nepiederosam personam pieejama vieta);
Parliecinieties, ka visas kustigas

dalas pilnigi apstajas;

Izmantojiet piemérotu apgérbu,

darba cimdus un aizsargbrilles

Novietojiet koka Kilus (att. 1.A) zem
taritena (att. 1.B), kur$ atrodas uz tas
pasas ass, uz kuras atrodas ritenis,

kuru ir paredzéts nomainit (att. 1.C).

4.2 DOMKRATA IZVELE UN IZVIETOSANA

SVARIGI Izmantojiet piemérotu pacel$anas
ierici, pieméram, pantografa domkratu.

* Novietojiet domkratu pacel$anas punkta
pie ritena, kuru ir paredzéts nomaintt.

e Parbaudiet, vai domkrats ir izvietots
pilnigi perpendikulari zemei.

4.2.1 Masinam ar aizmuguréjo izmesSanu:

1. Maksimalais iespé&jamais domkrata augstums
aizverta stavoklitir 110 mm. (2. att.).

2. Novietojiet domkratu zem
aizmuguréjas plaksnes (att. 3.A), 180
mm attaluma no sanu malas.

PIEZIME Sada veida izvietotais domkrats
Jauj pacelt tikai to riteni, kurs ir janomaina.

4.2.2 Masinam ar sanisko izmesanu:

1. Maksimalais iespéjamais domkrata augstums
aizvérta stavoklitir 110 mm. (4. att.).

2. Novietojiet domkratu zem aizmuguréjas
ass, attéla noraditaja punkta (att. 5.A).

PIEZIME Sada veida izvietotais domkrats
Jauj pacelt tikai to riteni, kurs ir janomaina.

4.3 RITENA MAINA

SVARIGI Parliecinieties, ka pacel$anas
laika masina paliek stabila un nekustiga.
Ja ir konstatéti jebkada veida traucéjumi,

nekavéjoties nolaidiet domkratu,
parbaudiet un novérsiet problémas, ja
tadas ir, un atkartoti paceliet masinu.

1. Nonemiet vacinu (att. 6.A).

2. Paceliet tikai tik augstu, cik ir
nepiecieSams ritena értai iznemsanai.

3. Arskruvgrieza palidzibu iznemiet
elastigo gredzenu (att. 6.B) un
atbalstpaplaksni (att. 6.C).

4. Nonemiet standarta riteni, kurs

ir uzstadits uz masinas.

Parklajiet asi (6:D) ar smérvielu.

Uzstadiet ziemas riteni.

Uzmanigi uzstadiet atpakal

atbalstpaplaksni un elastigo gredzenu.

Noo

SVARIGI Parbaudiet, vai aizmuguréjiem
riteniem ir vienads augstums (att. 7.A)
un, ka argjo diametru starpiba abiem
riteniem (7:B) neparsniedz 8-10 mm.

Pretéja gadijuma pilnvarotaja darbnica
ir jaizlidzina griezéjiericu bloks.

4.4 RADZU MONTAZA

PIEZIME Radzes nav
piegadatas kopa ar masinu.
Sniega radzes drikst ieskruvét
riepa ne dzilak par 10 mm.
Lai ievietotu radzi, izurbiet riepu paredzétajos
punktos, kuri ir paraditi shema (att. 8.A)
un sekojiet piegadataja noradijumiem.

4.5 RIEPU REMONTS VAI MAINA

Pé&c ritena pardurSanas tas janomaina vai
jalabo specializétaja riepu servisa, saskana
ar $1 tipa riepai paredzéto metodi.

5. TEHNISKA APKOPE

A Nekada gadijuma neizmantojiet
masinu, ja tas detalas ir nodilusas vai
bojatas. Bojatas vai nodilusas detalas

ir nepiecieSams nomainit, nevis labot.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dajas:
ja izmanto neoriginalas rezerves dajas
un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas
mazina masinas drosibu, var izraisit

negadijumus vai traumas, un atbrivo raZotaju

no jebkadam saistibam vai atbildibas.

LvV-70



51 TIRISANA Atsakot masinas izmanto$anu:
— Parbaudiet riepu spiedienu
— Parbaudiet riepu stavokli,

lai parliecinatos, ka masinas

izmanto$ana vienmeér ir drosa.

Péc katras izmantoSanas reizes iztiriet ritenus,
novacot netirumus, sniegu un dublus.

6. UZGLABASANA
Glabajiet ziemas ritenus sausa vieta, kas ir

pasargata no nelabveligiem laika apstakliem,
un, ja vien iespéjams, aizsedziet to ar parvalku.

7. TEHNISKAS APKOPES TABULA

Operacija Periodiskums Paragrafs
Spiediena parbaude, ritenu stavokla parbaude Pirms katras lietoSanas reizes 6
Visparéja tirisana Péc katras lietoSanas reizes 5.1
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4.2 N360p 1 nocTaByBare Ha gurankara... 3
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4.4 TloctaByBaHe Ha KJIMHOBUTE ................ 3
4.5 TlonpaBKa 1 3amMeHa Ha MHEBMATULUTE ..... 3

5. OOPHYBAHE ..o
5.1 YUCTEHE oo

6. OOJIOHYBAME ...

7. TABEJIA 3A O[PHYBAHE

BHUMAHME!: MPOYUTAJTE MO BHUMATEJIHO OBA YMATCTBO NPEJ A JA
KOPUCTUTE MALLUUHATA. 3auyBajTe 3a cekoe MAHO HaBpaKame

1. OonuTo

1.1 HAKO JA CE YMTA YNATCTBOTO

Bo oBa ynatcTBO oapeneHu nornasja
coapaT MHpopMaLm1 Co OapeaeHa
BarHOCT BO OAHOC Ha 6e36eAHoOCTa U Ha
(YHKLUMOHAIHOCTA U Ce EBUAEHTMPAHM Ha
pPasMyYHU HA4YMHU COINIaCHO OBOj KPUTEPUYM:

3ABEJIEWLKA 1w BAHWHO paBaar
npeLmn3HN nam Apyrv MHGHOPMaLM1 KaKo LLITO €
MPeTXo4HO HaBEeAEHO, CO e [a He Ce OLITETH
malumMHaTa uiu aa He ce npeamn3BuKa LUTeTa.

Cumbonor A noco4yysa Ha onacHoCT.
HenountyBameTo Ha MepKuTe 3a
npeTnasnnBoOCT AoBeyBa A0 MOXKHOCT 3a JINYHU
WM NOBPEAM M OLITETYBarba Ha TPETH La.

. I'Iacyche 03HaYeHU CO KBaaparye Co paMKa

* 1 CMBM TOYKM NOCOHYBAAT Ha M36OPHM OfL/IMKK
* HOWLUTO He Ce MPUCYTHM Kaj CUTe MOpeM

* AafieHy Bo oBa ynatcTBo. [poBepeTe fanu

. Taa Ofi/IMKa e NPUCYTHA Kaj AaeHUOT Moge.

CuTe nHpgmkauum "Hanpep'”, "Hasap',
"necHo" 1 "neBo" ce AafeHu BO OAHOC Ha
nosuuujara 3a paboTa Ha orneparToporT.

1.2 HACOKHK

1.2.1 CnuKa

CnukuTe BO OBa ynaTcTBO 3a yrnotpeba ce
HymepupaHu co 1, 2, 3 1 TaKa HaTamy.
HomnoHeHTHTe NocoYeHn Ha CAMKKTE ce
03HayeHu co byksuTe A, B, C 1 Taka HaTamy.
Hacokara 3a KomnoHeHTata C Ha cavKara

2 ce 03HayvyBa CO 13pasoT: "Bugete Ha ch.
2.C", nnn noegHocTaBHo "(camka 2.C)".
CnukuTe ce camo 3a npumep. BUCTUHCKUTE
[leN0BM MOXe€ Jja ce pas/inKysaar

BO OJHOC Ha OHWE Ha C/MKaTa.

1.2.2 Hacnosu

YnaTcTBOTO € NOAENIEHO Ha NoraBja 1 Nacycu.
Hacnosot Ha nacyc "2.1 O6yka" e 3ameHeTo
co "2. be3begHocHM MepKK". HacokuTe 3a
HacnoBWUTE WIM NacycuTe Ce 03HA4YeHU CO
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KpaTeHKM NOr. Ui nac. 1 o COOABETHUOT
6poj. Mpumep: "norn. 2" nan "nac. 2.1".

2. BESBEJHOCHU MEPKHU

2.1 OBYHA

A lpoynTtajTe ro BHUMaTe/IHO oBa
ynarcTBo npej Aa ja HanpasBuTe 3aMeHara.

A Bo ogHoc Ha 6e36e4HOCHNUTE MEPKU
WITO ce ogHecyBaaT Ha MaluHarTa,
norziegHeTe ro ynaTcTBoTo 3a ynorpeba
3a MalMHaTa Kajje e npeTcTaBeHa n
MoAroToBKara a 3ameHara Ha rymmre
KOMLUITO ce gocTaByBaaT cO MaluMHAaTa.

Bo cnyyaj Kora BO ONKpyyBaHeTo Ha
MallmMHaTa uma Apyru avua, npoBepete
Aann KOPUCHMUKOT ' NOYUTYBa ynaTtcrTeaTta
LUTO Ce CoApaHu BO 0Ba ynaTcTBo.

2.2 BOBEAHM ONEPALMU

Cucrtem 3a inyHa 3awTuta (CJ13)
* Hocete coopgeTHa 061eKa, paboTHU YEBIU
CO FOH NPOTWB /IN3rarbe U 40T NAHTOIOHH.

2.3 BO TEKOT HA PABOTATA

O6nacT 3a pa6ota

¢ PaboTeTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA
WM Npy JO6PO BELLTAYKO OCBET/IEHUE
W NpW ycnoBu Ha fobpa BUAJIMBOCT.

e Oppaneyete rv nvuara, feuara u
HMBOTHWUTE Of 0bnacTa 3a paboTa.
HeonxopgHo e geuata ga éugat nog,
Haz;30p Ha ApYro BO3pacHO uLie.

OpHecyBambe

e He gonupajte rm 4enosuTe Ha MOTOPOT
LUTO Ce 3arpeBaar BO TEKOT Ha
pa6oTarta. PU3nK og ONeKOTUHW.

OrpaHuyyBatbe npu ynotpeba

¢ He nanete ro MOTOPOT fofeKa
' MeHyBaTe rymuTe.

¢ He WcKay4yBajTe rv MaHOMeTapoT
1 6€36e4HOCHUTE CUCTEMM.

2.4 OAPHYBAE, O4JIOHHYBAHE
PefoBHO ofjpHyBajTe U MPaBUIHO OAJIOHKETe

ja MawmHarTa 3a fa ja ogpuTe 6e36eaHocTa
Ha MalumMHaTa U HMBOTO Ha paboTa.

2.5 3AWTHUTA HA HUBOTHATA CPEAMHA

3alTuTaTa Ha }MBOTHaTa cpeanHa

Tpeba Aa ce U3BpLUyBa peieBaHTHO U

NPUOPUTETHO NpK ynoTpeba Ha MalumHaTa

BO KOPWCT Ha rparaHCKuTe NnorogHocT1

M Ha MPOCTOPOT BO KOj KUBEEME.

* 136erHyBajTe nojaBa Ha €/1eMEHTH LUTO ro
HapyLlyBaaT HEMOCPEAHOTO OMKPYKyBaHE.

* [locnegHo cnegete rv NOKasHUTE
3aKOoHM 3a dpname Ha rymute. Tnue He
cmear fa ce dpnaar Bo ry6pe, TYKy
Tpeba pa ce cenexkTvpaar u aa ce
OfHecar BO COOABETHU COBUPHU LLEHTPU
3a peumKInpare marepujanm.

3. BOBE/J 3A 'YMUTE 3A RAJ1/
CHEI CO KJ/IMHUHU

3.1 onuc U NPEABUAEHA YNOTPEBA

OBa ynaTcTBO COAPHM HACOKM 3a 3ameHa
Ha CTaHAApAHWUTE F'YMKU CO F'yMK 3a Kan/cHer
(nogony BO TEKCTOT camo "rymu 3a cHer").
[ymuTe 3a cHer Moxe aa umaar

W KInHUM (nacyc 4.4).

[ymuTe 3a cHer ce nocTaByBaar Ha 3ajHaTa ocka
CeKojnat Kora MalumMHata Tpeba fa ce Kopuctu
Ha IM3raBu TEPeHU 3apagm CHer u/wan Kan.

3.1.1 TMpeaBupeHa ynotpeba

lymuTe 3a cHer ce gu3ajH1MpaHu

3a nogobpyBame Ha pesyntatute

Npu ABUKEHE Ha CHET U KaJl.

Cenak, Tpeba aa o6pHeTe 0CO6EHO BHUMaAHWE
Kora ja KOpUCTWUTE MallMHaTa Npy 3abp3yBarse,
convpame, BpTere BO KPMBMHM M Ha Bp3nHara.
BarHo e fa rv KopucTuTe oBME ryMu
BHMMAaTE/IHO, He CaMO Kora uma Kan uau

CHET, TYKY U Kora TEPEHOT € B/IareH.

3.1.2 HecoopBeTHa ynoTtpe6a

He KopucTeTe ja MaluvHaTa 3a NoOMUHyBarbe
HECTabW/IHU, IN3raBu, 3aMpP3HATHU, KAMEHECTU
WM paCKpLLEHWU TepeHu, esepLa nau
MOYYPULLTA KOMLLTO He JO3BOJIyBaat Mpasu/IHO
ynpaByBatbe 3apaam cocToj6ara Ha TepeHoT.

3ABEJIELLHA 3ab6parerta e ynotpeba
Ha CUHIMPY 3a€[HO CO ryMUTE 3a CHer.

BAHKKHO HecooasetHara yrnoTpeba Ha
rymuTe 3a CHer JoBeAyBa oTgp/iare Ha
CeKoja 04roBOPHOCT Ha MPOMN3BOAMNTEIOT,
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npegpyBajrv r1 Ha KOPUCHUKOT
rpomn3/1e3eHnTe 06BPCKU NPEAN3BUKAHN
07 MOBPEAM MM OLITETyBarbara

JIMYHO W/ Ha TPETH InLa.

4. NOCTABYBAHE HA T'YMUTE

A Bes6egHocHUTE ogpea6m WTo
Tpeb6a fga ru cieguTte ce JafeHH Bo
norn. 2. CTporo npuapHyBajte ce
A0 THe ynatcTBa 3a ga naberHere
CepHO3HU PU3HLMN MJTN ONACHOCTH.

4.1 BOBEAHM ONEPALMU

Mpep fa npyucTanuTe KOH 3aMeHa Ha rymuTe,
CMpOBEAETE MM CNegHnTe AejcTaa:

* [locTaBeTe ja MalwMHaTa Ha LBpcTa m
pamHa NoBpLUMHA KojalwTo ja 06e36eayBa
CTabunHOCTa Ha MalunHaTa.

McKnyyeTe ro ypeaoT co Ce4MBOTO.
AKTUBMPAjTE ja conMpayKara 3a MMpyBam-E.
3acTaHeTe ro MOTOpOT.

M3BapeTe rv KayyeBuTe, (HMKOraw He
ocTaBajTe r'M KJly4eBUTe BMETHATU UK

Ha godar Ha feua Wan Ha iMua KoMLTo

He ce COOABETHM 3a ynoTpeba).

MposepeTe ganu cuTe AeN0BM LUTO Ce
[BUIAT Ce 3acTaHaTu LesoCHO.

HoceTe coopgeTHa o6neka, paboTHM

YeBJ/IM U 3aLUTUTHU OYMna.

MocTaBeTe apBeHU KAnHOBM (c1. 1.A) BO
ocHoBara Ha rymarta (cn. 1.B), cTpaHuyHo Kaj
rymara wro Tpeba aa ce 3amenu (cn. 1.C).

4.2 WU3BOP UNOCTABYBAHE
HA OJUTAJTHATA

BAHHO Hopucrete coosseteH ypes 3a
rnogmrarbe, Ha NPUMep Aurasika co naHTorpag.

e [locTaBeTe ja guranKara Kaj Toykara
3a nogurame Bo 6,1M3nHa Ha rymara
LTO TPeba Aa ce 3aMeHM.

* [lpoBepeTe ganu aurasKkara e HopmasHoO
rnocTaBeHa BO OJHOC Ha TEPEHOT.

4.2.1 Haj mawmHUTe CO 3aA€eH UcnycT:

1. MakKcmmanHata MOxHa BUCMHA Ha
3aTBopeHa guranka e 110 mwm. (cn. 2)

2. TllocTaBeTe ja gurankara nog sagHara njioda
(cn.3.A), Ha 180 MM of, cTpaHNYHUOT pab.

3ABEJIELLKA Taka noctaBeHata
AMrasika 0BO3MOMyBa Moagurare Ha
uenara ryma LTo Tpeba a ce 3aMeHH.

4.2.2 Haj mawmMHUTE CO CTPaAHUYEH UCMYCT:

1. MakcmmanHara MoXHa BUCUHA Ha
3arBopeHa guranka e 110 mm. (cn. 4)

2. [locTaBeTe ja gurasikara nog sajHara ocKa,
Kaj To4YKaTa nocoyeHa Ha caunkara (cn. 5.A).

3ABEJIELLKA Taka nocraBeHata
AurasiKa 0BO3MOXYBa Nogurarbe Ha
yenara ryma Luto Tpeba ga ce 3aMeHH.

4.3 3AMEHA HA TYMATA

BAHKHO [Iposepete gaan malumHata
e cTabu/iHa M BPCTO oCTaBeHa BO TEKOT
Ha gnrareto. AKO 3abe/1eUTe HEeLUTO
HEeHOpMaJIHO, BEAHALL CrlyLUTETE ja AurasiKata,
rpoBepeTe 1 paspeLieTe rm MOMHUTE
rpo6aemu v NogUrHeTe ja o4HOBO.

1. WU3Bagete ro Kanakor (cn. 6.A).
2. [loaurHeTe AOBOJIHO 3a Ja MOMe
[a ja usBaguTe NecHo rymara.
3. Co nomoLu Ha KnewTH, n3BageTe
M enacTUYHMOT NPCTeH (cn. 6.B)
1 noTnopHuoT MyTep (cn. 6.C)
4. W3BageTe ja uenarta ctaHgapgHa
ryma of, MalumHara.
HaHneceTe macT Ha ockara (c/1. 6:D).
MocTaBeTe ja rymarta 3a cHer.
MocTaseTe rv NpaBWIHO NOTNOPHUOT
MyTEpP U €N1aCTUYHWUOT NPCTEH.

Non

BAHHO [lposepere gam 3agHute rymm
ce Ha ucta BucmHa (cn. 7.A), Pasnimkara Ha
HafBOPELLUHWUOT AujameTap Mery gBeTe rymu
(7:B) He Tpeba fa HagmuHyBsa 8-10 M.

AKo nma rorosiema passmKa, perypajre
o nopamHyBaHETO Ha ypPesAoT CO CeYUBOTO
BO aBTOPH3MpPaH CEPBUCEH LieHTap.

4.4 NOCTABYBAHSE HA H/INMHOBUTE

3ABEJIEWLKA HiuHoBute He
ce JocTaByBaat co MaluMHara.

KnuHoBWUTE 3a CHer MoXe aa ce

3alpadar Ha NHEBMATUKOT A0

MaKcumasnHa gnaboynHa og, 10 mm.

3a fa rv noctaBuTe KIMHOBUTE, HanpaseTe
OYMKW Ha MHEBMATUKOT Ha NpeaBuaeHNTe
MecTa KaKo LUTO € NpUKamaHo Ha Lemara (cn
. 8.A) ¥ cnepeTe rv HaCOKMTE Ha JOCTaByBayoT.
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4.5 MNOMPABHA U 3AMEHA
HA NHEBMATULUHNTE

CeKoja 3ameHa v nonpasKa Ha
nHeBMaTuumTe Tpeba Aa ce n3Bese Kaj
cneuvjannanpaH ByIKaHU3ep Cneaejiu ru
npeasuaeHnTe NocTanku 3a 4afeHnoT TUn.

5. OAPHYBAHE

A HuKoraw He KopucTeTe ja MalMHaTa
CO KOPUCTEHU UJIN OLUTETEHH [€/10BH.
OwteTeHNTe UK fleheKTHNTE [E/I0BU
Tpe6a ga ce 3ameHar, HUKOraw ga He ce
nonpaBaar. Hopucrete camo opuruHaiHu
pe3epBHU [esI0BU: ynoTpebarta Ha
Ae/10B1 KOULUTO HEe Ce OPUrNHAIHN NN
Hecoo4BEeTHO NO0CTaBeHU MOHe Aa joBejaT
A0 MHUMAEHTU UJTN JINHHU NOBPEAM, a

co Toa ce 0cs10604yBa IPON3BOANTESIOT
04 ceHoja 06BpCKa U/IN OArOBOPHOCT.

7. TABEJIA 3A O4PHYBAHE

5.1 YUCTEHE

lNo ceKoja ynoTpe6a, UCHUCTETE ' FyMUTE U
OTCTpaHeTe rv ocTaroumTe og ryépe, CHer 1 Ka.

6. OAJIOHYBAHE

YyBajTe rv rymmute 3a CHer BO cyBa
cpefvHa, 3alTUTEHN OF, JIOLLM BPEMEHCKMU
yCn0BU, NOKPUEHN CO TKaeHMHa U Ha
MeCTO AaneKy of fodaroT Ha Aeuarta.

Hora Tpe6a ga ja 3ananute mawmHara:
— lMNpoBepeTe ro NPUTUCOKOT Ha
HanmymnaHoCT Ha NHeBMaTULMUTE
— [poBepeTe ja cocTojb6ara Ha rymuTe,
3a Aa 6uaeTe CUrypHu AeKa mMalumHara
e 6e3benHa 3a paborta.

UHTepBeHUuja Mepuop Macyc
[MpoBepKa Ha NPUTUCOKOT, NPOBEPKa Mpepn cekoja ynotpeba 6
Ha cocTojbaTa Ha rymmTe
leHepa/iHO YncTeHe Ha KpajoT Ha cekoja ynoTpe6a 5.1
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LET OP!:
¢
INHOUDSOPGAVE

1.
2.
3.

VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE

ANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

ALGEMEEN. ...
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN.................
INFORMATIE OVER DE MODDER/
SNEEUW / SPIUKERBANDEN
3.1 Beschrijving en beoogd gebruik............
MONTAGE VAN DE WIELEN..............
Voorafgaande werkzaamheden.............
Keuze en plaatsing van de krik..............
Vervanging van het wiel.........................
Montage van de spijkers
Herstelling of vervanging van de banden ..
ONDERHOUD .....ceceoore oo erere e
5.1 Reiniging......ccccoeiiiiiiiiiiiiccccece
STALLING.........cccoeuee.
TABEL ONDERHOUD

1. ALGEMEEN
1
2
11 HOE DE HANDLEIDING LEZEN
2
2 In de tekst van de handleiding worden enkele

paragrafen, die gegevens van bijzonder belang
bevatten met betrekking tot de veiligheid of de
3 werking, gekenmerkt door diverse symbolen

3 die de volgende betekenis hebben:

-3 OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt
nadere gegevens of andere elementen ter
aanwvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.

Het symbool A wijst op een gevaar.
Veronachtzaming van de waarschuwing
leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of
letsels aan anderen en/of schade.
De paragrafen die aangegeven zijn
met een grijze stippen-boord wijzen op
: optionele kenmerken die niet aanwezig zijn
. op alle modellen die in deze handleiding
. beschreven zijn. Controleer of het kenmerk
. aanwe2|g is op het model in kwestie.
De aanwijzingen "voor", "achter",
"rechts" en "links" hebben betrekking
op de werkpositie van de bediener.

1.2 REFERENTIES

1.2.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen
zijn genummerd 1, 2, 3 enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen

zijn aangegeven, zijn gekentekend

met de letters A, B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in
afbeelding 2 wordt aangegeven met de tekst: "Zie
afbeelding 2.C" of eenvoudigweg "(Afb. 2.C)".
De afbeeldingen zijn indicatief. De

effectieve delen kunnen wijzigen ten

opzichte van wat aangegeven is.
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1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in
hoofdstukken en paragrafen. De titel van de
paragraaf "2.1 Training" is een ondertitel van
"2. Veiligheidsvoorschriften". De verwijzingen
naar titels of paragrafen zijn aangegeven met
de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend
nummer. Voorbeeld: "hfdst. 2" of "par. 2.1".

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 TRAINING

A Lees deze aanwijzingen aandachtig
alvorens de wielen te vervangen.

A Voor alle veiligheidsnormen met
betrekking op de machine, verwijst men naar
de handleiding van de machine waarvan

de wielen vervangen moeten worden, die
met de machine zelf meegeleverd wordt.

¢ Indien men de machine aan derden wil geven
of lenen, moet men zich ervan verzekeren
dat de gebruiker de gebruiksaanwijzingen
in dit handboek doorneemt.

2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)
* Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen
met antislipzolen en een lange broek.

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone

* Enkel bij daglicht of met goed kunstmatig
licht en bij goede zichtbaarheid reinigen.

* Verwijder personen, kinderen en dieren uit
de werkzone. De kinderen moeten onder
toezicht van een andere volwassene staan.

Gedrag

¢ Raak de delen van de motor die zich
tijdens het gebruik opwarmen, nooit
aan. Risico op brandwonden.

Beperkingen voor het gebruik

* Schakel de motor niet aan tijdens
de vervanging van de wielen.

* De veiligheidsinrichtingen niet
uitschakelen of schenden.

2.4 ONDERHOUD, STALLING

Regelmatig onderhoud en een correcte
stalling garanderen de veiligheid van de
machine en het niveau van de performance.

2.5 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk

en prioritair aspect vormen voor het gebruik

van de machine, ten gunste van de civiele

samenleving en de omgeving waarin we leven.

* Wees geen storend element voor uw buren.

* Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor
het verwerken van de banden, die niet met de
huisafval weggeworpen mogen worden, maar
gescheiden moeten worden en aan speciale
verzamelcentra toevertrouwd worden, die
de recyclage ervan zullen verzorgen.

3. INFORMATIE OVER DE MODDER
/ SNEEUW / SPIUKERBANDEN

3.1 BESCHRIJVING EN
BEOOGD GEBRUIK

Deze handleiding bevat de aanwijzingen

voor de vervanging van de standaard wielen

met wielen met modder / sneeuwbanden

(hierna gewoon "sneeuwwielen genoemd").

De sneeuwwielen kunnen ook

spijkers vertonen (par. 4.4.).

De sneeuwwielen moeten op de achterste as
gemonteerd worden telkens wanneer de machine
gebruikt moet worden op terreinen die glad zijn
wegens aanwezigheid van sneeuw en/of modder.

3.1.1 Voorzien gebruik

De sneeuwwielen zijn ontworpen en
vervaardigd om de aandrijfprestaties op
sneeuw en modder te verbeteren.

Toch moet men bijzonder aandachtig zijn bij

het gebruik van de machine, bij het versnellen,
remmen, sturen in bochten en bij hoge snelheid.
Het is belangrijk deze wielen voorzichtig

te gebruiken, niet enkel bij aanwezigheid

van modder of sneeuw, maar

eveneens op vochtige terreinen.

3.1.2 Onjuist gebruik

Gebruik van de machine op onstabiele, gladde,
bevroren, stenige of oneffen terreinen, in geval
van plassen of moerassen die niet toestaan

de consistentie van het terrein in te schatten.
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OPMERKING Het gebruik van kettingen
op de sneeuwwielen is niet aangeraden.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik van de
wielen brengt verval van alle aansprakelijkheid
van de Fabrikant teweeg waardoor de
gebruiker zelf verantwoordelijk is voor schade
of letsel die hijzelf of anderen oplopen.

4. MONTAGE VAN DE WIELEN

A De veiligheidsnormen die in
acht genomen moeten worden, zijn
beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen
ernstige risico's of gevaren te lopen.

2. Plaats de krik onder het achterste plaatje (afb.
3.A), op 180 mm. van de zijdelingse boord.

OPMERKING Wanneer de krik zo
geplaatst is, is het mogelijk enkel het wiel
dat moet vervangen worden, op te tillen.

4.2.2 Voor machines met
zijdelingse aflaat :

1. De maximale hoogte van de
gesloten krik is 110mm. (afb. 4).

2. Plaats de krik onder de achterste as, op het
op de afbeelding aangegeven punt (afb. 5.A.)

OPMERKING Wanneer de krik zo
geplaatst is, is het mogelijk enkel het wiel
dat moet vervangen worden, op te tillen.

4.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Vooraleer de wielen te vervangen, moet men
de volgende werkzaamheden uitvoeren:

¢ Plaats de machine op een stevige en

vlakke oppervlakte, die de stabiliteit

van de machine garandeert.

Schakel de snij-inrichting uit;

Trek de handrem aan.

Schakel de motor uit.

Verwijder de sleutel, (laat de sleutel

nooit op de machine zitten, of laat deze

niet binnen het bereik van kinderen

of niet geschikte personen);

Verzeker U ervan dat alle bewegende

delen volledig stilstaan.

Draag geschikte kledij, werkhandschoenen
en een beschermende bril.

Plaats houten keggen (afb. 1.A) aan de basis
van de wielen (afb. 1.B), aan de kant van het
wiel dat vervangen moet worden (afb. 1.C).

4.2 KEUZE EN PLAATSING VAN DE KRIK

BELANGRIJK Gebruik een geschikt
hefmiddel, bijvoorbeeld een schaarkrik.

¢ Plaats de krik op het hefpunt nabij het
wiel dat vervangen moet worden.

¢ Controleer of de krik perfect
loodrecht op het terrein staat.

4.2.1 Voor machines met
achterwaartse aflaat:

1. De maximale hoogte van de
gesloten krik is 110mm. (afb. 2).

4.3 VERVANGING VAN HET WIEL

BELANGRIJK Verzeker u ervan dat de
machine stabiel en stil blijft staan tijdens het
optillen. Indien men iets vreemds merkt, moet
men de krik onmiddellijk omlaag brengen,
controleren en eventuele problemen oplossen
en vervolgens de krik opnieuw opitillen.

1. Verwijder het deksel (afb. 6.A).

2. Til de krik voldoende op om het wiel
gemakkelijk te kunnen verwijderen.

3. Verwijder, met behulp van een
schroevendraaier, de veerring (afb.
6.B) en de drukring (afb. 6.C.).

4. Verwijder het standaardwiel dat op

de machine gemonteerd is.

Smeer de as (6:D) in met vet.

Monteer het sneeuwwiel.

Plaats de drukring en de veerring

zorgvuldig weer op hun plaats.

Non

BELANGRIJK Controleer of de achterste
wielen op dezelfde hoogte staan (afb. 7.A) en of
het verschil tussen de externe diameters tussen
de twee wielen (7:B) niet meer is dan 8-10mm.

Indien dit niet zo is, moet de uitlijning van
de groep van de snij-inrichtingen bij een
erkende werkplaats laten afstellen.
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. 4.4 MONTAGE VAN DE SPIJKERS

- OPMERKING De spijkers worden
. niet met de machine meegeleverd.

De sneeuwspijkers kunnen in de

: band geschroefd worden tot op een

. maximale diepte van 10 mm.

< Voor het aanbrengen van de spijkers,

moet men boorgaten maken in de banden

- op de daarvoor bestemde punten,

- aangegeven op het schema (afb. 8.A.) en de
. aanwijzingen van de fabrikant opvolgen.

4.5 HERSTELLING OF VERVANGING
VAN DE BANDEN

ledere vervanging of herstelling van

een band na een lek moet bij een
gespecialiseerd bandencentrum gebeuren,
volgens de werkwijzen die voorzien zijn
voor het gebruikte soort banden.

5. ONDERHOUD

A Gebruik de machine nooit als er
onderdelen versleten of beschadigd zijn.

7. TABEL ONDERHOUD

De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd
worden. Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen: het gebruik van niet
originele en/of niet goed gemonteerde
onderdelen beinvioedt de veiligheid van
de machine, kan ongelukken of persoonlijk
letsel aanrichten en de fabrikant kan
hiervoor niet aansprakelijk gesteld worden.
5.1 REINIGING
Na ieder gebruik, moet men de
wielen reinigen, en de resten van vuil,
sneeuw en modder verwijderen.

6. STALLING

Bewaar de sneeuwwielen in een droge
ruimte, beschermd tegen weersinvioeden,
indien mogelijk afgeschermd met een
doek, buiten bereik van kinderen.

Wanneer de machine weer in
werking gezet wordt:
— Controleer de bandenspanning
— Controleer de condities van de wielen
om er zeker van te zijn dat de
machine altijd veilig werkt

Ingreep Frequentie Paragraaf
Controle druk, controle van de Voor eender welk gebruik 6
condities van de wielen
Algemene reiniging Aan het einde van ieder gebruik 5.1
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m ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOYE FOR DU BRUKER
MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

INNHOLD

1.

GENERELT ...

1. GENERELT

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER.................. 2

3. BLIKJENT MED GJORME-/SNQ-/ 1.1 HVORDAN LESE
PIGGDEKKENE.........c.coiiiinieieieecesie e 2 BRUKSANVISNINGEN
3.1 Beskrivelse og tilsiktet bruk................... 2

4. MONTERING AV HJULENE ......... . Bruksanvisningen har noen avsnitt som
4.1 Forberedende operasjoner.... inneholder spesielt viktig sikkerhets- eller
4.2 Valg og plassering av jekK..................... 3 driftsinformasjon. Disse avsnittene er uthevet pa
4.3 Bytteavhjulet..........cccoooiiii 3 forskjellige mater, og har felgende betydning:
4.4 Montering av piggene..................
4.5 Reparasjon eller bytte av dekkene... ;

5. VEDLIKEHOLD w....coomecooeseooese oo SN odor M, roclsoror
5.1 Rengjoring.......ccccoevvevriiciiiicie e g Suppe ; g

6. LAGRING for & forhindre at Cnask/nen odelegges,

7 VEDLIKEHOLDSTABELL eller at det oppstar skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke
overholdes kan dette medfere personskader eller
skader pa tredjeparter og/eller adeleggelser.
; De avsnittene som er merket med en :
- firkant med stiplet gra ramme angir :
: ekstrautstyr som ikke finnes pa alle

. modellene som er dokumentert i
. denne bruksanwsmngen Kontroller om
. ekstrautstyret finnes pa din modell.
Alle henvisningene til maskinens hgyre og
venstre side samt for- og bakside gjelder
i forhold til brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen

er nummererte 1, 2, 3, osv.

Delene angitt pa figurene er merket

med bokstavene A, B, C, osv.

En referanse til del C pa figur 2 angis med
teksten: "Se fig. 2 C" eller helt enkelt "(fig. 2.C)".
Figurene er veiledende. De virkelige delene
kan veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.
Overskriften til avsnitt "2.1 Opplaering" er en
undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Referansene til overskrifter eller avsnitt

angis med forkortelsene kap. eller avsn.
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og deretter det gjeldende nummeret.
Eksempel: "kap. 2" eller "avsn. 2.1".

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 OPPLARING

A Les bruksanvisningen
noye for hjulene byttes ut.

A Se bruksanvisningen vedlagt
maskinen hvor hjulene skal byttes ut, for
maskinens sikkerhetsbestemmelser.

¢ Dersom maskinen skal overdras eller
lanes ut til andre, ma brukeren ha lest
og forstatt bruksanvisningen.

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)
¢ Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko
med antiskliséle, og lange benklzer.

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade

¢ Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig
lys, og med gode siktforhold.

e Hold personer, spesielt barn, og dyr
unna arbeidsomradet. Barn ma holdes
under oppsyn av en voksen.

Adferd

¢ |kke bergr motorens deler, fordi de blir varme

under bruk. Risiko for forbrenninger.

Bruksbegrensninger
* |kke start maskinen mens hjulene byttes ut.
¢ Sikkerhetssystemene ma ikke

deaktiveres eller tukles med.

2.4 VEDLIKEHOLD OG LAGRING

Et jevnt vedlikehold og en riktig
lagring opprettholder maskinens
sikkerhet og ytelsesniva.

2.5 MILJOVERN

Miljgvern méa veere forsteprioritet

ved bruk av maskinen, til fordel for

samholdet og miljoet der vi bor.

¢ Unnga & forstyrre nabolaget.

* Folg noye de kommunale bestemmelsene
for avhending av dekk. Dette avfallet ma

ikke kastes med husholdningsavfallet,
men kildesorteres og kastes i
konteinerne for resirkulering.

3. BLI KJENT MED GJORME-/
SNOG-/PIGGDEKKENE

3.1 BESKRIVELSE OG TILSIKTET BRUK

| denne bruksanvisningen finnes instruksjonene

for & bytte ut standardhjul med hjul med
gjerme-/snedekk (heretter bare kalt snghjul").
Snehjulene kan ogsa ha pigger (avsn. 4.4).
Snghjulene monteres pa bakakslingen

nar maskinen skal brukes pa glatt

underlag av sng og/eller gjorme.

3.1.1 Tilsiktet bruk

Snghjulene er beskyttet og fremstillet for &
forbedre trekkytelsene pa sng og gjerme.
Det er uansett ngdvendig a veere
oppmerksom ved akselerasjon,

bremsing, svinging og hgy hastighet.

Veer forsiktig ved bruk av disse hjulene pa
gjerme og sng, men ogsa pa fuktig underlag.

3.1.2 Feil bruk

Ikke bruk maskinen til kjering pa ustabilt,
glatt, isete, steinete eller ulendt terreng,
pytter eller myrer hvor det er ikke er mulig
a vurdere terrengets konsistens.

MERKNAD Det frarades a bruke
kjettinger pa snohjulene.

VIKTIG Feil bruk av snehjulene hever
produsenten fra ethvert ansvar, og det
er dermed brukeren som er ansvarlig for
utgiftene ved sakskader, personskader
eller skader pa tredjepersoner.

4. MONTERING AV HJULENE
A Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges er beskrevet i kap. 2. Disse
bestemmelsene ma noye overholdes for
4 unnga alvorlige risikoer eller farer.

41 FORBEREDENDE OPERASJONER

Gijer falgende for hjulene byttes ut:

¢ Parker maskinen pé et solid og jevnt underlag

som garanterer maskinens stabilitet.
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Koble ut klippeinnretningen.

Koble inn parkeringsbremsen.
Stopp motoren.

Ta ut tenningsnekkelen (aldri la
den sta i eller veere tilgjengelig for
barn eller uvedkommende).
Forsikre deg om at alle bevegelige
deler har stoppet helt.

Bruk egnede kleer, arbeidshansker
og vernebriller.

Legg trekiler (fig. 1.A) under hjulet
(fig. 1.B) som er ved siden av hjulet
som skal byttes ut (fig. 1.C).

4.2 VALG OG PLASSERING AV JEKK

VIKTIG Bruk en egnet
lofteanordning, f.eks. jekk.

¢ Sett jekken i loftepunktet i naerheten
av hjulet som skal byttes ut.

¢ Kontroller at jekken star helt
vannrett pa bakken.

4.2.1 For maskin med utkast bak:

1. Maks hayde for lukket jekk er 110 mm (fig. 2).

2. Sett jekken under den bakre platen
(fig. 3.A), 180 mm fra sidekanten.

MERKNAD Nér jekken star slik, kan den
kun lofte opp hjulet som skal byttes ut.

4.2.2 For maskin med sideutkast:

1. Maks hayde for lukket jekk er 110 mm (fig. 4).

2. Sett jekken under bakakslingen i
punktet vist pa figuren (fig. 5.A).

MERKNAD Naér jekken stér slik, kan den
kun lofte opp hjulet som skal byttes ut.

4.3 BYTTE AV HJULET

VIKTIG Pass pa at maskinen star stabilt
og i ro under loftingen. Hvis du oppdager
feil, ma jekken senkes umiddelbart. Finn
og los problemene, og loft opp pa nytt.

1. Taav lokket (fig. 6.A).

2. Loft opp slik at du klarer & trekke
ut hjulet uten problemer.

3. Bruk et skrujern og trekk ut gummiringen
(fig. 6.B) og akselskiven (fig. 6.C).

4. Ta ut standardhjulet montert pa maskinen.

5. Legg pa fett pa akslingen (6:D).

6. Monter snghjulet.
7. Sett akselskiven og gummiringen
skikkelig pa plass igjen.

VIKTIG Kontroller at bakhjulene har
samme hoyde (fig. 7.A), og at forskjellen
i den utvendige diameteren til de to
hjulene (7:B) er maks 8-10 mm.

Ved en starre forskjell ma klippeinnretningens
innstilling justeres ved et autorisert verksted.

4.4 MONTERING AV PIGGENE

MERKNAD Piggene folger

. ikke med maskinen.

: Sngpiggene ma festes i dekket ved

. en dybde pa maks 10 mm.

- For & feste piggene ma det lages hull i

+ dekkene i punktene vist pa skjemaet (fig. 8.A),

. og i henhold til leveranderens anvisninger.

4.5 REPARASJON ELLER
BYTTE AV DEKKENE

Hvis et dekk punkterer og ma byttes ut
eller repareres, ma dette utfores av en
dekkspesialist i henhold til instruksjonene.

5. VEDLIKEHOLD

A Maskinen méa aldri brukes med slitte
eller odelagte deler. Ddelagte eller slitte
deler skal byttes ut og aldri repareres.
Bruk kun originale reservedeler. Bruk

av uoriginale og/eller feil monterte
reservedeler setter maskinens sikkerhet
i fare, kan forarsake ulykker eller
personskader, og hever produsenten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

5.1 RENGJORING

Etter hver bruk ma hjulene rengjeres
for skitt, sng og gjerme.

6. LAGRING

Oppbevar snghjulene pa et tort sted beskyttet
mot vind og veer, helst tildekket med en
presenning og utilgjengelige for barn.

Nar maskinen skal settes i drift igjen:
— Kontroller dekktrykket
— Kontroller hjulenes tilstand
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for & veere sikker pa at maskinen
alltid er sikker & bruke.

7. VEDLIKEHOLDSTABELL

Inngrep Hyppighet Avsnitt
Kontroll av dekktrykket og hjulenes tilstand For hver bruk 6
Generell rengjering Etter hver bruk 5.1
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAG
NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowaé¢ do wykorzystania w przysztosci.

SPIS TRESCI

1. INFORMACJE OGOLNE

1. INFORMACJE OGOLNE .............................. 1
2. NORMY BEZPIECZENSTWA.......ccccvvverene 2
3. ZAPOZNANIE SIE Z OPONAMI BEOTNYMI/ 1.1 JAK POSLUGIWAC SIE
SNIEZNYMI/ Z KOLCAMI ......ccovrveiinniannne 2 INSTRUKCJA OBSLUGI
3.1 Opis maszyny i przeznaczenie............... 2
4. MONTAZ KOL ...coovieiiiieienieeeee W tekscie instrukcji, niektore paragrafy
4.1 Czynnosci wstepne zawierajgce szczegdlnie wazne informacje
4.2 Wybér i umiejscowienie lewarka............ 3 dotyczace bezpieczenstwa lub funkcjonowania
4.3 Wymiana kota ........cccoceeuccrnnencrinnnnnns maszyny, sg wyszczegolnione na rézne

4.4 Montaz kolcOw ..................
4.5 Naprawa lub wymiana opony
5. KONSERWACUA ......ooiiiiiniceeee e
5.1 CzySZCZENI....ueveeveeieieiieeeee e

sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

UWAGA /ub WAZNE Dostarcza
doktadniejszego omowienia lub dodatkowych

6. MAGAZYNOWANIE ......ccooveiiireieineeeeene 4 : :
7 elementow do podanych poprzednio
7. TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCE wskazowek w celu unikniecia uszkodzenia

maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie.
Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia

moze spowodowac obrazenia ciata

uzytkownika lub oséb trzecich i/lub

spowodowac szkody materialne.

: Paragrafy oznaczone kwadracikiem z
* krawedzig z szarych kropek wskazujg :
. na opcjonalne funkcje nie wystepujace .
. we wszystkich modelach opisanych w .
* niniejszej instrukcji. Sprawdzic, czy dana

opcja obecna jest w zakupionym modelu.

Wszystkie okreslenia "przedni”, "tylny", "prawy"
i "lewy" rozumie sie w odniesieniu do pozycji
roboczej operatora obstugujgcego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

1.2.1 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty

kolejno ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Elementy przedstawione na rysunkach

zostaty oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to:

"Patrz rys. 2.C" lub po prostu "(Rys. 2.C)".
llustracje maja charakter pogladowy. Czesci
sktadowe Panstwa maszyny moga nieco r6znic¢
sie od elementéw przedstawionych na rysunkach.
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1.2.2 Tytuly

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i
paragrafy. Tytut paragrafu "2.1 Instruktaz"

to podtytut "2. Zasady bezpieczenstwa".
Odhniesienia do tytutéw lub paragraféw sg
oznaczone skrétami rozdz. lub par. i odpowiedni
numer. Przyktad: "rozdz. 2" lub "par. 2.1".

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

2.1 INSTRUKTAZ

A Nalezy uwaznie przeczytac niniejsze
instrukcje przed rozpoczeciem wymiany kot.

A Jesli chodzi o wszelkie normy
bezpieczenstwa dotyczace uzytkowania
maszyny, nalezy zapoznac sie z
instrukcja obstugi dostarczong w
zestawie z maszyna, w ktorej chce

sie przeprowadzi¢ wymiane kot.

* W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia
maszyny osobom trzecim, nalezy
upewni¢ sie, ze uzytkownik zapoznat sie
z instrukcjami uzytkowania, zawartymi
W niniejszej instrukcji obstugi.

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

* Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate
obuwie robocze z podeszwg
antyposlizgowa i dtugie spodnie.

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy

* Nalezy pracowac tylko przy $wietle
dziennym lub przy dobrym oswietleniu
sztucznym oraz przy dobrej widocznosci.

* Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne,
dzieci i zwierzeta. Dzieci powinny sig

znajdowac pod opieka drugiej osoby doroste;j.

Sposoéb postepowania

* Nie nalezy dotyka¢ elementéw silnika,
poniewaz nagrzewajg sie one podczas
pracy. Niebezpieczenstwo poparzen

Ograniczenia w uzytkowaniu

¢ Nie nalezy uruchamiac silnika
w trakcie wymiany kota.

e Zabrania sie odtgczac lub przerabiaé
istniejgce urzgdzenia zabezpieczajgce.

2.4 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE

Regularna konserwacja i wtasciwe
przechowywanie maszyny pozwalajg
zapewnic¢ bezpieczenstwo uzytkowania
i wysoka wydajnosc.

2.5 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona srodowiska jest waznym i priorytetowym
czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra
spoteczenstwa i Srodowiska, w ktorym zyjemy.
¢ Unikac¢ sytuaciji, w ktorej staje sie ona
elementem zaktécajgcym spokoj otoczenia.
* Nalezy szczegdtowo przestrzegaé
lokalnych przepiséw dotyczacych utylizacji
opon, ktore nie powinny by¢ wyrzucane
do $mieci, ale powinny by¢ oddzielone i
przekazane do odpowiednich punktow
selektywnego gromadzenia odpadéw,
ktére przeprowadzg ich utylizacje.

3. ZAPOZNANIE SIE Z OPONAMI
BELOTNYMI/SNIEZNYMI/Z KOLCAMI

3.1 OPIS MASZYNY | PRZEZNACZENIE

Podrecznik ten zawiera instrukcje wymiany kot
standardowych z oponami btotnymi / Snieznymi
(dalej nazywanymi po prostu "kotami $nieznymi").
Kota zimowe moga by¢ rowniez

z kolcami (pkt 4.4).

Kota $niezne powinny by¢ zamontowane

na tylnej osi za kazdym razem, gdy

konieczne jest skorzystanie z urzgdzenia na
powierzchni $liskiej od $niegu i / lub btota.

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Kota zimowe s3 zaprojektowane i zbudowane tak,
aby poprawi¢ wydajnos¢ trakcji na $niegu i btocie.
Tym niemniej wymagane jest zachowanie
szczegolnej ostroznosci podczas korzystania

z urzgdzenia przy przyspieszaniu, hamowaniu,
skrecaniu i przy duzej predkosci.

Wazne jest, by zachowac ostroznosc

podczas korzystania z tych kot nie tylko w
przypadku obecnosci btota lub $niegu, ale

takze w przypadku wilgotnego gruntu.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie
Nie nalezy wykorzystywa¢ maszyny do

pokonywania terenéw niestabilnych, sliskich,
zamarznigtych, kamiennych lub niespoistych,
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przemoktych lub bagnistych, ktére nie
pozwalajg na ocene statosci gruntu.

UWAGA Nie zaleca sie uzywania
faricuchow w potgczeniu z kotami snieznymi.

WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie kot
sSnieznych prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia
producenta od wszelkiej odpowiedzialnosci,
obciazajac uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami wynikajacymi ze szkod lub
obrazeri ciata wtasnych lub 0sob trzecich.

4. MONTAZ KOt

A Zasady bezpieczenstwa, ktorych
nalezy przestrzegac podczas korzystania z
maszyny opisane sg w rozdz. 2. Postepowac
zgodnie z ponizszymi instrukcjami,

aby unikng¢ powaznych zagrozen i
niebezpieczenstw podczas pracy maszyny.

41 CZYNNOSCI WSTEPNE

Przed rozpoczeciem wymiany kota,

nalezy wykonac¢ nastepujace kroki:

e Umies¢ urzadzenie na stabilnej,

réwnej powierzchni, aby zapewnié
stabilno$¢ maszyny.

Whytaczy¢ urzadzenie tngce

Uruchomi¢ hamulec postojowy
Zatrzymac silnik;

Wyja¢ klucz (nigdy nie pozostawiac
klucza w maszynie lub w zasiegu rgk
dzieci lub 0s6b niepowotanych);
Upewnic sie, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaty:
Nosi¢ odpowiednig odziez, rekawice
robocze i okulary ochronne

Umiesci¢ drewniane kliny (rys. 1.A) pod
podstawa kota (rys. 1.B), ktére znajduje
sie obok kota do wymiany (rys. 1.C).

4.2 WYBOR | UMIEJSCOWIENIE
LEWARKA

WAZNE uzy¢ odpowiedniego urzadzenia
podnoszgcego, takiego jak podnosnik-pantograf.

¢ Umies¢ lewarek w punkcie podnoszenia
w poblizu kota do wymiany.

¢ Sprawdzi¢, czy lewarek jest idealnie
prostopadty do podtoza.

4.2.1 Do maszyn z tylnym wyrzutem:

1. Maksymalna wysokosc¢ ztozonego lewarka
powinna wynosi¢ 110 mm. (rys. 2)

2. Umiescic lewarek pod tylng ptyta (rys.
3.A) 0 180 mm. od krawedzi boczne;j.

UWAGA Lewarek umieszczony w tej pozycji
umozliwia podniesienie jednie kota do wymiany.

4.2.2 W przypadku maszyn z
wyrzutem bocznym:

1. Maksymalna wysokos¢ ztozonego lewarka
powinna wynosi¢ 110 mm. (rys. 4)

2. Umies¢ lewarek pod tylng osig, w punkcie
pokazanym na rysunku (rys. 5.A).

UWAGA lewarek umieszczony w tej pozycji
umozliwia podniesienie jednie kofa do wymiany.

4.3 WYMIANA KOtA

WAZNE Nalezy upewnic sie, czy podczas
podnoszenia, urzgdzenie jest stabilne i
nieruchome. Jesli zauwazy sie jakas anomalie,
nalezy natychmiast opuscic lewarek, rozwigzac
ewentualne problemy i podniesc¢ ponownie.

1. Zdjac¢ pokrywe (rys. 6.A).

2. Podnies$ do odpowiedniego
punktu i wyjac¢ koto.

3. Przy pomocy Srubokretu, nalezy
wyja¢ elastyczny pierscien (rys. 6.B)
i podktadke oporowa (rys. 6.C).

4. Wyjac¢ koto standardowe

zamontowane na maszynie.

Nasmarowac o$ (6:D).

Zamontowac koto $niezne.

Zatozy¢ doktadnie podktadke

oporowa i pierécien elastyczny.

Non

WAZNE Nalezy upewnic sie, ze tylne kota
majg jednakowag wysokosc (rys. 7.A), a roznica
w Srednicy zewnetrznej pomiedzy dwoma
kotami (7:B) wynosi nie wiecej niz 8-10 mm.

W takim przypadku konieczne jest
wyréwnanie wszystkich urzgdzen
tngcych w autoryzowanym serwisie.
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: 4.4 MONTAZ KOLCOW

UWAGA Kolce nie sg dostarczane
. wraz z urzadzeniem.
Kolce anty $niezne moga byé
. zamontowane na oponie az do
. maksymalnej gtebokosci 10 mm.
< Aby zamontowac kolce nalezy przebic¢ opony
w odpowiednich punktach wskazanych na
< rysunku (rys. 8.A), a nastepnie postepowac
. zgodnie z instrukcjami dostawcy.

4.5 NAPRAWA LUB WYMIANA OPONY

Kazda naprawa lub zmiana opony w
przypadku przebicia musi by¢ wykonana przez
wyspecjalizowanego fachowca, zgodnie z

metodologig przewidziang dla tego rodzaju opon.

5. KONSERWACJA

A Nigdy nie uzywac¢ maszyny, gdy jej
czesci sktadowe sg zuzyte lub uszkodzone.
Zuzyte lub uszkodzone czesci muszg

by¢ wymienione, nie mogg by¢ nigdy
naprawiane. Nalezy stosowac wytacznie
oryginalne czesci zamienne: uzycie
nieoryginalnych czesci zamiennych i/lub
nieprawidfowo zamontowanych wystawia
na ryzyko bezpieczeristwo maszyny, moze
spowodowac wypadki lub obrazenia
osobiste i zwalnia producenta od wszelkich
zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

5.1 CZYSZCZENIE
Po kazdym uzyciu, nalezy wyczysci¢ kota,
usuwajac z nich brud, $nieg i btoto.

6. MAGAZYNOWANIE

Przechowywac kota $niezne w suchym,
zabezpieczonym przed wptywami
atmosferycznymi, niedostepnym dla dzieci
miejscu, ewentualnie przykrywajac je ptachta.

Podczas ponownego uruchamiania maszyny:
— Sprawdzi¢ ci$nienie powietrza opon
— Sprawdzi¢ stan kot,
aby upewnic sig, ze maszyna znajduje si¢ zawsze
w stanie gotowym do bezpiecznej eksploataciji.

7. TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

Czynnos¢é Czestotliwosé Paragraf
Kontrola cisnienia, kontrola stanu kot Kazdorazowo przed 6
rozpoczeciem uzytkowania.
Czyszczenie generalne Po kazdym uzyciu. 5.1
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ATENGAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE
MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

INDICE 1. GENERALIDADES

1. GENERALIDADES ........ccooiiiieeieeeeee 1
2. NORMAS DE SEGURANGCA .......cccooieieene. 2
3. CONHECER OS PNEUS PARA LAMA/ 11 COMO LER O MANUAL
NEVE / CARDADOS.........coooeiiiieiieeieeiieene
3.1 Descricdo e uso previsto...........cccceeueeee. No texto do manual de instrugbes existem
4. MONTAGEM DAS RODAS........ alguns paragrafos com informagdes especiais

4.1 Operacdes preliminares sobre a seguranca ou o funcionamento,

4.2 Escolha e posicionamento do macaco.. 3 que s&o salientadas de maneira diferente,

4.3 Substituicdo daroda ..........cccecueerninnnnne segundo os critérios seguintes:

4.4 Montagem dos pitdes.........ccccueeenne

4.5 Reparagéo ou substituicdo dos pneus.......
5. MANUTENGAO......ccoiiiieiriceneee e

5.1 LiIMPeza ....cccoovveieiiiiiiieecee e
6. ARMAZENAMENTO.................
7. TABELA DE MANUTENGOES

NOTA ou IMPORTANTE fornece
explicagbes ou outro tipo de elementos
relativos ao que foi ja anteriormente
indicado, com o propdsito de néo
danificar a maquina ou causar danos.

O simbolo A realga um perigo. O
incumprimento das adverténcias

acarreta a possibilidade de lesdes

pessoais ou a terceiros e/ou danos.

. Os paragrafos realgados com um quadrado ¢
: com uma borda de pontos cinzentos :
: indicam carateristicas opcionais que nao :
. estéo presentes em todos os modelos
< documentados neste manual. Verificar se a .
- carateristica est4 presente no seu modelo. :
Todas as indicacoes "frente", "tras",

"direita" e "esquerda" remetem para a

posicéo de trabalho do operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

As figuras usadas nestas instrugdes estéao
numeradas em 1, 2, 3 e assim sucessivamente.
Os componentes indicados nas figuras
estdo assinalados com as letras A,

B, C, e assim sucessivamente.

Uma referéncia ao componente C na figura
2 esta assinalada com a indicagéo: "Ver
fig. 2.C" ou simplesmente "(Fig. 2.C)".

As figuras séo indicativas. As pecgas
efetivas podem variar em relagao

as que estao representadas.

PT-88



1.2.2 Titulos

O manual esta dividido em capitulos e
paragrafos. O titulo do paragrafo "2.1
Preparacao" é um subtitulo de "2. Normas
de seguranga". As referéncias a titulos

ou paragrafos estdo assinaladas com

a abreviatura cap. ou par. e o respetivo
numero. Exemplo: "cap. 2" ou "par. 2.1".

2. NORMAS DE SEGURANCA

2.1 PREPARACAO

A Ler atentamente as presentes
instrucoes antes de efetuar a
substituicdo das rodas.

A Para todas as normas de seguranca
inerentes a maquina, consultar o manual
de instrucées da maquina em que estiver
prestes a efetuar a substituicao das rodas,
fornecido com a propria maquina.

* Caso pretenda ceder ou emprestar a
maquina a terceiros, assegure-se de que o
utilizador tome conhecimento das instrugcées
de uso contidas no presente manual.

2.2 OPERAGOES PRELIMINARES

Equipamentos de protecao individual (EPI)
* Usar vestuario adequado, calgado
de trabalho resistente com sola
antiderrapante e calgas longas.

2.3 DURANTE A UTILIZAGAO

Area de trabalho

e Trabalhar somente & luz do dia ou
com uma boa luz artificial e em
condigdes de boa visibilidade.

* Afaste pessoas, criangas e animais da area
de trabalho. E necessario que as criangas
sejam vigiadas por um outro adulto.

Comportamentos
* Nao tocar as pe¢as do motor que aquecem
durante o uso. Risco de queimaduras.

Limitacoes a utilizacao

* N&o acionar o motor durante as
operagdes de substituicdo das rodas.

¢ N3&o retirar ou adulterar os sistemas
de seguranca presentes.

2.4 MANUTENGAO, ARMAZENAMENTO

Efetuar uma manutencgéo regular e um correto
armazenamento preserva a seguranca da
maquina e o nivel das suas prestacoes.

2.5 PROTEGAO AMBIENTAL

A protegéo do ambiente deve ser um

aspecto relevante e prioritario no uso da

maquina, para o beneficio da convivéncia

civil e do ambiente no qual vivemos.

 Evite ser um elemento de incomodo
para com a vizinhancga.

* Seguir escrupulosamente as normas
locais para a eliminagdo dos pneus
que nao devem ser atirados no lixo,
mas devem ser separados e conferidos
aos respetivos centros de recolha, que
irdo providenciar a sua reciclagem.

3. CONHECER OS PNEUS PARA
LAMA / NEVE / CARDADOS

3.1 DESCRIGAO E USO PREVISTO

Este manual contém as instrucdes

para a substituicéo das rodas standard
com rodas com pneus de lama / neve
(de agora em diante, definidas mais
simplesmente como "rodas de neve").
As rodas de neve podem ser

também cardadas (par 4.4).

As rodas de neve devem ser montadas
no eixo traseiro cada vez que se torna
necessario utilizar a maquina em terrenos
escorregadios devido a neve e/ou lama.

3.1.1 Uso previsto

As rodas de neve séo projetadas e

construidas para melhorar as prestagoes

de tragéo sobre a neve e lama.

No entanto, é necessaria particular atencéo

no uso da maquina em fase de aceleragao, de
travagem, de viragem em curva e de velocidade.
E importante utilizar estas rodas com prudéncia,
nao s6 em presenca de lama ou neve, mas
também em presenca de terrenos humidos.

3.1.2 Uso improprio
Na&o utilizar a maquina para a passagem

sobre terrenos instaveis, escorregadios,
congelados, com pedras ou desnivelados,
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pocas de agua ou charcos que nao permitam
a avaliagao da consisténcia do terreno.

NOTA E desaconselhada a utilizagao das
correntes em adigdo as rodas de neve.

IMPORTANTE O uso indevido das rodas
de neve implica o declinio de qualquer
responsabilidade do Fabricante, recaindo
sobre o utilizador os encargos decorrentes
de danos ou les6es prdprias ou a terceiros.

4. MONTAGEM DAS RODAS

A As normas de seguranca a seguir
sdo descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicacoes para
nao correr graves riscos ou perigos.

41 OPERAGOES PRELIMINARES

Antes de efetuar as intervengdes de substituicao
das rodas, realizar estas operacoes:

¢ Colocar a maquina sobre uma
superficie solida e plana que assegure
a estabilidade da maquina.

Desengatar o dispositivo de corte;
Aplicar o travao de estacionamento;
Parar o motor;

Retirar a chave, (ndo deixar nunca

as chave inseridas ou ao alcance de
criangas ou pessoas nao idéneas);
Certificar-se que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas;
Usar vestuario adequado, luvas de
trabalho e 6culos de protegao

Colocar cunhas de madeira (fig. 1.A) na
base da roda (fig. 1.B) que se encontra
ao lado da roda a substituir (fig. 1.C).

4.2 ESCOLHA E POSICIONAMENTO
DO MACACO

IMPORTANTE Utilizar um dispositivo
de levantamento adequado, por exemplo
um macaco com pantdégrafo.

¢ Preparar o macaco no ponto de
levantamento perto da roda a substituir.

¢ Controlar que o macaco esteja
perfeitamente perpendicular ao terreno.

4.2.1 Para maquinas com
descarga traseira:

1. A altura méaxima possivel do macaco
fechado é de 110 mm. (fig. 2).

2. Colocar o macaco sob a placa traseira (fig.
3.A), a 180 mm. a partir da borda lateral.

NOTA O macaco assim posicionado
torna possivel o levantamento
da unica roda a substituir.

4.2.2 Para maquinas com descarga lateral:

1. A altura maxima possivel do macaco
fechado é de 110 mm. (fig. 4).

2. Colocar o macaco sob o eixo traseiro,
no ponto indicado na figura (fig. 5.A).

NOTA O macaco assim posicionado
torna possivel o levantamento
da unica roda a substituir.

4.3 SUBSTITUIGAO DA RODA

IMPORTANTE Certificar-se que, durante o
levantamento, a maquina se mantém estavel
e parada. Se notar algo anormal, baixar
imediatamente o macaco, verificar e resolver
eventuais problemas e levantar novamente.

1. Desencaixar a tampa (fig. 6.A).

2. Levantar o suficiente para poder
retirar comodamente a roda.

3. Com a ajuda de uma chave de fendas

retirar o anel elastico (fig. 6.B) e a

arruela de encosto (fig. 6.C).

Retirar a roda standard montada na maquina.

Aplicar graxa no eixo (6:D).

Montar a roda de neve.

Reposicionar cuidadosamente a

arruela de encosto e o anel elastico.

Nooae

IMPORTANTE Verificar que as rodas
traseiras estejam a mesma altura (fig. 7.A) e
que a diferenca de didmetro externo entre as
duas rodas (7:B) ndo seja maior que 8-10 mm.

Se isso acontece, € necessario efetuar a
regulacdo do alinhamento do conjunto de
dispositivos de corte numa oficina autorizada.
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: 4.4 MONTAGEM DOS PITOES

. NOTA Os pitbes ndo sgo fornecidos
. em dotacdo com a maquina.

Os pitdes de neve podem ser

. aparafusados no pneu até uma

. profundidade maxima de 10 mm.
Para a aplicagéo dos pitdes perfurar
+ 0s pneus nos pontos predispostos

. indicados no esquema (fig. 8.A) e

. seguir as indicagdes do fornecedor.

4.5 REPARAGAO OU SUBSTITUIGCAO
DOS PNEUS

Qualquer substituicdo ou reparagao de um
pneu devido a um furo devera ser efetuada por
um borracheiro especializado e da maneira
apropriada para esse tipo de pneus.

5. MANUTENCAO

A Nunca utilizar a maquina com pecas
gastas ou danificadas. As pecas gastas ou
deterioradas devem ser substituidas e nunca

7. TABELA DE MANUTENGOES

deverao ser reparadas. Use somente pecas
sobressalentes originais: o uso de pecas
sobressalentes ndo originais e/ou montadas
de forma incorreta compromete a seguranca
da maquina, pode causar acidentes ou
lesées pessoais e exime o Fabricante de
qualquer obrigacdo ou responsabilidade.

51 LIMPEZA

Apos cada utilizagao, efetuar a limpeza
das rodas, eliminando residuos
de sujidade, neve e lama.

6. ARMAZENAMENTO

Conservar as rodas de neve num ambiente
seco, ao resguardo das intempéries,
possivelmente cobertas com uma tela,
num local inacessivel as criangas.

No momento de colocar em fun¢do a maquina:
— Controlar a presséao de
enchimento dos pneus
— Controlar as condi¢gdes das rodas
para sermos certos de que a maquina
esteja sempre em condicdes
seguras de funcionamento.

Operacao Periodicidade Paragrafo
Controlo presséao, controlo das Antes de cada uso 6
condicdes das rodas
Limpeza geral No final de cada uso 5.1
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1. GENERALITAT Luureversereessssmsessssrssssssssssssanenes 1
2. NORME DE SIGURANTA.......ccciieiirienene 2
3. CUNOASTEREA ANVELOPELOR DE
NOROI / ZAPADA / CUNITURI ....................
3.1 Descriere si utilizare preconizata...........
4. MONTAREA ROTILOR.....c.ccveeverrnnen.
4.1 Operatiuni premergatoare utilizarii ........
4.2 Alegerea si pozitionarea cricului............
4.3 Tnlocuirea 0] (1 ORI
4.4 Montarea NitUrilor ..........o..oevveerrenes
4.5 Repararea sau inlocuirea anvelopelor .......
5. INTRETINERE.......cccoiiieiieeeecceeee
5.1 Curafarea........cccccoeoveviiiiiiiieicceee
6. DEPOZITARE...............
7. TABEL INTRETINERI

ATENTIE!: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE
FATA. Ase pastra pentru consultari ulterioare.

1. GENERALITATI

1.1 CITIREA MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii extrem

de importante; de aceea, in scopul garantarii
sigurantei si protectiei la locul de munca sau in
timpul functionarii masinii, sunt subliniate astfel:

OBSERVATIE sau IMPORTANT Precizeaza
anumite detalii sau alte elemente in afara
celor indicate anterior; neglijarea lor duce la
deteriorarea masinii sau a bunurilor din jur.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea
avertismentului poate cauza vatamari corporale
personale sau ale tertilor ori/si la daune.

. Paragrafele evidentiate de un chenar cu

: margine cu puncte gri indica caracteristicile

- optionale neprezente pe toate modelele din

+ acest manual. Verificati daca functia respectiva
. este prezenta pe propriul dvs. model.

Toate indicatiile precum "fata", "spate”,
"dreapta” si "stanga" se raporteazé la
pozitia de lucru a operatorului.

1.2 REFERINTE

1.2.1 Figuri

Figurile din aceste instructiuni de utilizare
sunt numerotate cu 1, 2, 3 etc.
Componentele indicate in figuri sunt
marcate cu literele A, B, C etc.

O referinta la componenta C din figura

2 este indicatéa prin cuvintele: "Vezi fig.
2.C" sau, pur si simplu, "(Fig. 2.C)".
Figurile sunt orientative. Piesele efective
pot fi diferite fata de cele reprezentate.

1.2.2 Titluri

Manual este impatrtit in capitole si paragrafe.
Titlul paragrafului "2.1 Formare" este un
subtitlu al capitolului "2. Norme de siguranta”.
Referintele la titluri sau paragrafe sunt indicate
prin abrevierea cap. sau par. si numarul
corespuzator. Exemplu: "cap. 2" sau "par. 2.1".
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2. NORME DE SIGURANTA

21 FORMARE

A Cititi cu atentie instructiunile
inainte de a inlocui rotile.

A Pentru toate normele de siguranta
privind masina, consultati manualul de
instructiuni livrat impreuna cu masina si in

care se descrie modul de schimbare a rotilor.

* Daca cedati sau imprumutati masina
unor terti, asigurati-va ca utilizatorul
a luat cunostinta de instructiunile de
utilizare continute in manualul de fata.

2.2 OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

Echipamente individuale de protectie (EIP)

¢ Purtati imbracaminte corespunzatoare,
incaltdminte de lucru rezistenta cu talpa
antialunecare si pantaloni lungi.

2.3 N TIMPUL UTILIZARII

Zona de lucru

e Lucrati numai la lumina zilei sau
cu un bun sistem de iluminare si in
conditii de vizibilitate buna.

* Nu le permiteti altor persoane,
copiilor si animalelor sa se apropie
de zona de lucru. Copiii trebuie sa
fie supravegheati de un alt adult.

Modalitati de comportament
* Nu atingeti partile motorului care se
incalzesc in timpul utilizarii. Risc de arsuri.

Limitari de utilizare

¢ Nu porniti motorul in timpul
operatiunilor de inlocuire a rotilor.

* Nu dezarmati si nu umblati la sistemele
de securitate de pe masina.

2.4 INTRETINERE, DEPOZITARE
Efectuarea unei intretineri periodice si a

unei depozitari corecte mentine siguranta
masinii si a nivelului de performanta.

2.5 OCROTIREA MEDIULUI
INCONJURATOR

QOcrotirea mediului inconjurator reprezinta
un aspect important si prioritar atunci cand

utilizdm masina, spre beneficiul unei coabitari
civilizate si a mediului in care traim.
* Evitali sa deranjati persoanele din vecinatate.
* Respectati cu strictete normele in vigoare
la nivel local pentru eliminarea anvelopelor,
care nu trebuie sa fie aruncate impreuna
cu deseurile menajere, ci trebuie sa fie
separate si duse la centrele de colectare
corespunzatoare, pentru reciclare.

3. CUNOASTEREA ANVELOPELOR
DE NOROI / ZAPADA / CU NITURI

3.1 DESCRIERE $I UTILIZARE
PRECONIZATA

Acest manual contine instructiunile
privind inlocuirea rotilor standard cu roti
cu anvelope pentru noroi/zapada (in
continuare denumite "roti de zapada").
Rotile de zapada pot fi prevazute

si cu nituri (par. 4.4).

Rotile de zapada se monteaza pe osia din
spate de fiecare data cand este nevoie

sa se utilizeze masina pe un teren devenit
alunecos din cauza zapezii/noroiului.

3.1.1 Utilizare prevazuta

Rotile de zapada sunt proiectate si construite
pentru imbunatatirea performantelor

de tractiune pe zapada sau noroi.

Totusi, este nevoie de o atentie deosebita la
folosirea masinii in timpul accelerarii, franarii,
virajului in curba si al condusului cu viteza.
Este important ca aceste roti sa fie folosite
cu prudenta nu doar in caz de noroi

sau zapada, ci si de teren umed.

3.1.2 Utilizare necorespunzatoare

Nu utilizati masina pe terenuri instabile,
alunecoase, acoperite cu gheata, pietris
sau accidentate, prin noroi si baltoace care
impiedica evaluarea suprafetei terenului.

OBSERVATIE Nu se recomanda
folosirea lanturilor cu rotile de zapada.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare
a rotilor de zapada duce la anularea
garantiei si declinarea oricarei raspunderi
din partea Fabricantului, utilizatorul trebuind
sd suporte consecintele pentru daunele sau
vatamarea personalé ori a altor persoane.
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4. MONTAREA ROTILOR

A Normele de siguranta care trebuie
respectate sunt descrise in cap. 2. Respectati
cu strictete aceste indicatii pentru a nu va
confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

41 OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

Mai inainte de a efectua interventiile

de schimbare a rotilor, efectuati
urmatoarele operatiuni:

¢ Asezati masina pe o suprafata solida si
plana pentru a-i garanta stabilitatea.
Decuplati dispozitivul de taiere;
Cuplati frana de stationare;

Opriti motorul;

Scoateti cheia (nu lasati niciodata
cheile in contact, la indeména copiilor
sau persoanelor neautorizate);

¢ Asigurati-va ca toate partile in
miscare s-au oprit complet;

Purtati imbracaminte potrivitd, manusi
de lucru si ochelari de protectie
Amplasati penele de lemn (fig. 1.A)

la baza rotii (fig. 1.B) care se afla in
dreptul rotii de inlocuit (fig. 1.C).

4.2 ALEGEREA $I1 POZITIONAREA
CRICULUI

IMPORTANT Folositi un dispozitiv
corespunzadtor de ridicare, de
exemplu un cric pantograf.

¢ Fixati cricul pe punctul de ridicare
de langa roata de inlocuit.

* Asigurati-va ca cricul este perfect
perpendicular pe teren.

4.2.1 Pentru masini cu
descarcare prin spate:

1. Inaltimea maximé posibili a cricului
inchis este de 110 mm. (fig. 2).

2. Asezati cricul sub placa din spate (fig.
3.A), la 180 mm de la marginea laterala.

OBSERVATIE Cricul astfel pozitionat face
posibila doar ridicarea rotii care trebuie inlocuita.

4.2.2 Pentru masini cu descarcare laterala:

1. inaltimea maximé posibila a cricului
inchis este de 110 mm. (fig. 4).

2. Asezati cricul sub osia din spate, in
punctul indicat in figura (fig. 5.A).

OBSERVATIE Cricul astfel pozitionat face
posibila doar ridicarea rotii care trebuie inlocuita.

4.3 INLOCUIREA ROTII

IMPORTANT Asigurati-va ca in timpul
ridicarii masina rdmane stabila si nemiscata.
Daca observati ceva suspicios, covorati
imediat cricul, controlati si rezolvafi
eventualele probleme, apoi ridicati din nou.

Scoateti capacul (fig. 6.A).

Ridicati suficient pentru a putea

extrage roata fara efort.

Cu ajutorul unei surubelnite, scoateti inelul
elastic (fig. 6.B) si saiba de presiune (fig. 6.C).
Desfaceti roata standard instalatd pe masina.
Ungeti osia (6:D) cu lubrifiant.

Montati roata de zapada.

Asezati cu atentie la loc saiba de

presiune si inelul elastic.

N =

@

Noopa

IMPORTANT Asigurati-va ca rotile din
spate se afld la aceeasi indltime (fig. 7.A) si ca
diferenta dintre diametrul extern al celor doua
roti (7:B) nu este mai mare de 8-10 mm.

In caz contrar, trebuie sa efectuati reglarea
alinierii ansamblului dispozitivelor de
taiere la un atelier de service autorizat.

4.4 MONTAREA NITURILOR

. OBSERVATIE Niturile nu fac parte
: din dotarea standard a masinii

< Niturile de zapada pot fi insurubate

. pe anvelopa pana la o adancime

- maxima de 10 mm.

Pentru aplicarea niturilor, gauriti anvelopele
: in punctele predispuse indicate in schema
. (fig. 8.A) si urmati indicatiile furnizorului.

4.5 REPARAREA SAU INLOCUIREA
ANVELOPELOR

Fiecare inlocuire sau reparatie a unui pneu —in
urma unei pene — trebuie sa fie executate la un
atelier specializat, conform procedurii adecvate.
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5. INTRETINERE

A Nu folositi masina daca are piese uzate
sau deteriorate. Piesele deteriorate sau
uzate trebuie s4 fie inlocuite si nu reparate.
Folositi doar piese de schimb originale:
utilizarea pieselor de schimb neoriginale si/
sau incorect montate compromite siguranta
masinii, poate cauza accidente sau daune
persoanelor si inlaturd orice responsabilitate
si obligatie din partea Constructorului.

5.1 CURATAREA
Dupa fiecare utilizare, curatati rotile elimiand

resturile de murdarie, zapada si noroi.

7. TABEL INTRETINERI

6. DEPOZITARE

Pastrati rotile de zapada intr-un mediu
uscat, la adapost de conditiile meteorologice
nefavorabile, acoperite, daca este posibil, cu
o prelata si intr-un loc inaccesibil copiilor.

in momentul repunerii masinii in functiune:
— Verificati presiunea de umflare a anelopelor
- Verificati starea rotilor

pentru a fi siguri ca masina este intotdeauna

in conditii sigure de functionare.

Interventie Frecventa Paragraf
Verificarea presiunii, verificarea starii rotilor inainte de fiecare folosire 6
Curatare generala La sfarsitul fiecarei utilizari 5.1
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OIJIABJIEHUE

1. OBWME CBEAEHUA. ..., 1
2. NMPABUNA BE3OMACHOCTMH.......cccevevenee. 2
3. 3HAKOMCTBO C LWMHAMW ONA TPA3N /
CHETA / LUMMOBAHHDBIMU.........ccveeiee 2
3.1 OnwucaHue v npesyCMOTPEHHOE
MPUMEHEHME ...
4. MOHTAH KOJIEC.......cccoeieieeeine
4.1 TloaroToBUTE/IbHBIE ONEpaLmn
4.2 BbIbop v pa3melleHre AOMKpaTa.........
4.3 3ameHa Koneca .
4.4 MoHTa Wnnos .
4.5 PeMOHT UM 3aMEHA WUMH ....ccceeeeneeeeeeennn.
5. TEXHNYECHKOE OBCNYHMBAHME ..........
5.1 OuucTKa
6. XPAHEHME .......cooviiiiiiieeeeee e
7. TABJIMUA TEXHNHECKOIO
OBCNTYHUMBAHUA ... 4

BHUMAHMUE!: NPEXKAE YEM NOJIb3OBATbCA MALLUMHOM, BHUMATEJIbHO
NMPOYTUTE AAHHOE PYHOBOACTBO MO 3HKCMJIYATALUWU. CoxpaHute ero
AnA 6yaylero UCNosib3oBaHUA.

1. OBLUME CBEAEHUA

1.1 HAH CJIEAYET YUTATb
9TO PYHOBOACTBO

B TeKcTe aTOro pyKOBOACTBA OTAE/IbHbIE
ab63alibl, CoAepHalLe 0COBEHHO BarHYH0
MHMOPMALMIO O TEXHUKE 6830MacHOCTH
WK NPUHLMNax paboTbl YCTPOMCTBA,
BblZe/IeHbI CIEAYIOLLMM 06Pa3oM:

NMPUMEYAHUE w1 BAHKHO
COAEPHUT YTOYHEHMSA MJIM CCbIIKU Ha
Apyryto paHee yrnoMsaHy Ty MHpopMaLmo
AJ151 IPEeAOTBPALLEHMS MOSIOMKN
MaLUMHbI MM HAHeCeHUs yiep6a.

3HaKk A yKasblBaeT Ha ONacHoCTb.
HecobntoaeHne JaHHOro npeaynpexaeHns
MOMET NPUBECTU B NONYYEHUIO U HAHECEHWIO
TpaBM n/Mnn HaHeceHuio yepba.

. nyHKTbI obpam/ieHHble CEpOMN MYHKTUPHOW ¢
 PaMKOMW, COAEepHaT onncaH1e onuMoHa bHbIX -
: XapaKTePUCTHK, HE MPUCYLLMX BCEM .
. MOAenaMm, NpefcTaB/eHHbIM B AaHHOM

. pyHoBogcTBe. MpoBepsTe, eCTb M AaHHas
XapaKTepuCTMKa B Ballen MogeNn.

Bce 0603Ha4eHus "nepegHuii’, "sagHuin",

"npaBblit" U "NeBbIN" yKasbiBatoTcA
OTHOCMUTE/IbHO PaBoYEero MoJIOKeHKs oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHKM

PucyHKM B saHHOM pyKOBOACTBE

Mo SKCrJIyaTaLmm NpoHyMepoBaHbI

1,2, 3u TaK ganee.

HoMnoHeHTbI, MOKa3aHHble Ha PUCYHKaX,
0603Ha4eHbl 6ykBamu A, B, C 1 Tak ganee.
Ccblika Ha KOMMOHEHT C Ha pUCyHKe 2
OCYLLECTB/IAETCA NPY NOMOLLM pasbl:
"Cwm. puc. 2.C" nnam npocto “(puc. 2.C)".
M306pameHnsa Ha pUCyHKax ABAKTCA
nNpUGAN3UTENBHBIMU. PeanbHble aeTanm
MOTYT OT/IMYaTbCA OT N306PAKEHHbIX.
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1.2.2 HasBaHuA rnas

JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaensaeTca Ha
rnasbl M NyHKTbL. [TyHKT noa HassaHuem "2.1
O6y4eHne" ABNAETCA NOANYHKTOM raBbl "2.
Mpasuna 6e3onacHocTH". CCblIKK Ha rMaBbl
M MYHKTbI 0603HA4Yal0TCA COKPALLEHNEM M.
WX MYHKT 1 COOTBETCTBYHOLLMM HOMEPOM.
Mpumep: "rm. 2" nan "nyHKT 2.1".

2. NMPABWJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBYYEHMUE

A Mepeps BbinosHeHWeM 3aMeHbl
KoJlec BHUMaTe/IbHO npo4uTakTe
AaHHoe PYKOBOACTBO.

A Bce npaBuia 6e30nacHOCTH,
OTHOCALYMECHA K MaLUUHE, U3/I0MHEHbI B
PYKOBOACTBE IO 3KCn/lyaTtaLumMm MallmuHbl,
Ha KoTopoli TpebyeTcH BbINO/IHNUTb
3ameHy KoJec, JaHHOe PYKOBOZCTBO
nocraB/IgeTcH ¢ MaLMUHOM.

¢ Ec/iv Bbl HamepeHbl nepeaaTb Mau
OfOIKMUTb MaLLMHY APYrvM Juuam,
YAOCTOBEPLTECH, HTO OHY 03HAKOMMJIUCH
C yKasaHWAMM Mo KCnyaTauum,
M3/10EHHbIMU B HACTOSALLLEM PYKOBOACTBE.

2.2 NOAroTOBUTEJIbHbIE OMNMEPALUA

CpepcTBa MHAUBUAYaNbHOM 3awuTbl (CU3)
¢ HapeHbTe noaxoAsLLyo OAEHKAY, NMPOYHYIO
paboyyto 06yBb Ha HECKOJIb3ALLEN
NOZOLUBE U AJIUHHbIE BPIOKK.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pabouuii y4acTok

¢ Pa6oTaliTe To/IbKO NpW AHEBHOM CBETE U/
NP1 XOpoLUEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWH,
B YC/IOBUSIX XOPOLLEN BUAUMOCTM.

e Ha pa6o4yem yyacTKe He JONKHO 6bITb
B3POC/bIX NOAEN, AETEN U HUBOTHBIX.
Heobxoanmo, 4ToGbl ApYyrov B3pOC/bli
4yesIoBEK CMOTpen 3a AeTbMU.

MNpaBuna noBegeHus Bo Bpemsa paboTbl
* He npuKacanTech K 4acTaM
ABUraTens, KoTopble HarpeBaTCA
BO BpeMs paboTbl. PUCK 0Oros.

OrpaHM‘-leHMFl B NPUMEHEeHUU
* He BKoYanTe gBuraTesib BO
BpeMA 3aMeHbl Konec.

* He oTK/l04alTe 1 He pasbupanTte
UMeloLLMECA 3alUMTHbIE YCTPOMCTBA.

2.4 TEXHUWYECKOE OBCJ1YHHMBAHME,
XPAHEHUE

PerynsipHoe TexHu4ecKkoe 06CyRuBaHUe m
npaBu/IbHOE XpaHeHUe ABNAIOTCH 3a/10roM
6€30MacHOCTHU MaLUMHbI U NOAAEPKaHUA
ee aKcnyaTaluMoHHbIX KayecTB.

2.5 OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEADI

OxpaHa OKpyatoLern cpefibl A0MHKHa
ABNATLCA CYLLLECTBEHHbIM M NEPBOOYEPEHbIM
aCMeKTOM NpU NOJIb30BaHWUN MaLLMHOW,

BO 621aro Yesl0BEYECKOro obLiecTsa 1

OKpYyatoLer cpesbl, B KOTOPOM Mbl MUBEM.

* CTapavitecb He 6€CNOKONTb OKPYHaIOLLMX.

e CTporo cob6aoanTe MeCTHbIE HOPMbI MO
YTUAN3ALMM LLIWH, KOTOPbIE HE JOJTKHbI
BblbpacbiBaTbCA C 6bITOBLIM MyCOPOM, a
[O/IKHbI 6bITb OTAEEeHbI OT NPOYMX OTXOA0B
1 nepegaHbl B cneyuanbHble LEHTPbI coopa
0TXOA0B, 3aHMMalOLLMECA X NepepaboTHON.

3. 3HAKOMCTBO C LULUHAMU ONA
rPA3U / CHEIA / LULMMOBAHHbIMU

3.1 OMUCAHME U NPEAYCMOTPEHHOE
NPUMEHEHUE

B paHHOM pyKOBOACTBE cofepaTcs yKasaHus
no 3amMeHe CTaHAapTHbIX KOMeC Ha Koneca ¢
LUMHaMKU Ans rpa3K / cHera (KoTopble fanee
OyayT UMeHoBaTbCA NPOCTO "KoJsieca AsiA cHera").
LLIMHbI ANnA cHera MoryT 6bITb

OCHaLLEeHbl LUMNamu (NyHKT 4.4).

Honeca ans cHera yctaHaBAvMBaloT Ha

3aHI0I0 OCb Kax bl pas, Korga He06X04MMO
MCMNOb30BaTb MallUWHY Ha CKOJIb3KOM

3emJ/ie U3-3a CHera u/vam rpasm.

3.1.1 TpepycmoTpeHHOEe UCnoib30BaHue

Honeca anA cHera paspa6oTaHbl 1
M3roTOB/IEHbI C LiE/IbIO YYYLLEHWUA TAOBbIX
XapaKTEePUCTUK Ha CHEry WK Ha rpasu.

TeMm He MeHee, peKoMeHayeTCs ObITb
0COBEHHO BHUMATE/IbHBIMU BO BPEMSA
YCKOPEHWA, TOPMOKEHWSA, NOBOPOTA U
LBUMKEHWA Ha BbICOKOM CKOPOCTM.

BaHo cobatogarb 0CTOPOHHOCTb NpK
MCNoIb30BaHWK JaHHbIX KOJIEC HE TOJIbKO Ha
rPA3M U Ha CHETY, HO 1 Ha BNIAXHOMN 3emM/e.
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3.1.2 HenpaBuabHOE UCNO/Ib30BaHUe

He ncnonb3oBatb MaLLMHY 1A NepeMeLLeHUs No
HeCTabWIbHOMY, CKO/Ib3KOMY, 3a/ieleHesIoMy,
KaMeHWCTOMY WS HEPOBHOMY FPYHTY, M0 JlyXam
WK 3260/104€HHBIM MECTaM, He MO3BOAIOLLMM
NPOW3BECTH OLEHKY KOHCUCTEHLMM FPyHTa.

NMPUMEYAHUE He pexomeHayetca
MCo/Ib30BaTh Liernu B JOrNO/IHEHUE
K Ko/slecam A/1[ CHera.

BAHKHO HeHaanewallee vcrnonb3oBaHne
KoJlec 414 cHera cHUMaeT ¢ M3rotoBuTesisi BCo
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha ro/ib30BaTte/is
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3JEPHKM B CIyHae
ropyn uMyLLecTBa, rnoJy4eHus Tpasm i
HaHeceHus ylyepba TpeTbUM IMLam.

4. MOHTAH HOJIEC

A MpaBuna 6e3onacHocTH
npuBegeHsl B 1. 2. CTporo
cobiogariTe yKa3aHuAa Bo usbexaHme
cepbe3HbIX PUCHOB U ONMacHOCTH.

41 NOAroTOBUTEJIbHbIE OMNMEPALUA

Mepep 3amMeHoM KoeC BbIMOHUTE
cnegytolme onepaLmu:
* Pacnonomure mallnHy Ha TBEpAOM
1 POBHOW NMOBEPXHOCTU, YTOOLI OHA
6bl/1a B YyCTONYMBOM MOJIOKEHNUM.
o OTKAOYMTE peryLiee npucnocobaeHue;
* BKIOYMTE CTOAHOYHBIM TOPMOS;
¢ BbIK/IlOYMTE ABUraTE b;
* M3BNeKnTE KoY (HUKOrga He ocTaBasanTe
K/t04 BCTaBJ/IEHHbIM, JIMGO B MeCTe,
OOCTYMNHOM AN1A AeTen A ANa ApYrux au,
He CNoCo6HbIX yNpaBAATb MaLIMHOM);
YpocToBepbTECH, YTO BCE NOABUMKHbIE
Y3/1bl MOJIHOCTHIO OCTAHOBUJIUCH;
HapaeHbTe noaxoaALLyto oaexay,
paboune nepyaTky 1 3alUTHbIE O4KU
* Pacnonomute gepeBAHHbIE KIUHbA
(puc. 1.A) y ocHoBaHus Koneca (puc.
1.B), KoTopoe pacnonoxeHo c60Ky oT
3ameHsAemoro Koneca (puc. 1.C).

4.2 BblBOP U PASMELLEHUE AOMKPATA

BAHHO Mcrons3yrite nogxoaawee
MoABEMHOE YCTPOKCTBO, Hanpumep,
AOMHKpaT-rnaHTorpag.

e YcTaHoBuUTe OOMKpaT B TO4YKe nogbema
PAAOM C 3aMEHAEMbIM KOJIECOM.
* [lpoBepbTe, YTO JOMKPAT B TOYHOCTU
nepnenanKynsapeH semne.
4.2.1 [na mawuH c 3agHel pasrpy3Hou:
1. MaKcumanbHasA BO3MOXHasA BbICOTa
cnoxeHHoro gomkpara 110 mm. (puc. 2).
2. YcTaHOBWTE JOMKPAT NOA 3a4HeNn N1acTUHOM
(puc. 3.A), Ha paccToAHuM 180 MM OT Kpas.

NMPUMEMAHUE YcTaHoB/1eHHbIV TaKUM
06pa3om JOMKpaT MO3BO/IAET NOAHATbL TO/IbKO
TO KOJIECO, KOTOPOE TPEebYET 3aMeHbI.

4.2.2 [na mawuH c 60KOBOW pa3rpy3Koii:

1. MakcumanbHasa BO3MOXHasA BbicoTa
Cno¥eHHoro gomKpata 110 mm. (puc. 4).

2. PacnonoxuTe JOMKpaT noj 3aAHen ocbio,
B TOYKE, YKa3aHHOM Ha pUCyHKe (puc. 5.A).

NMPUMEMAHUE YcTaHoB/IEHHbIV TaKUM
06pas3oM JOMKPAT MO3BOJIAET MOAHATH TO/IbKO
TO KOJIECO, KOTOPOE TPEBYET 3aMEHbI.

4.3 3AMEHA KOJIECA

BAHHO [lposepeste, 4yTo BO BpemsA
rnogvema MallmHa OCTaeTcA B yCTOHYNBOM M
HEMoABUKHOM 0/103eHNH. Ec/in Bbl 3ameTuTe,
4TO YTO-TO UAET HE TaK, HEMEA/IEHHO OryCTUTE
JOMKPAT, MpoBepbLTE M YCTPAHUTE BO3MOMHbIE
rpob6siembl, a 3aTemM CHOBA MOJHUMMNTE JOMKPAT.

1. CHumMUTe KpbIWwKy (puc. 6.A).

2. [NogHumKUTE MaLLKMHY, HACKONIbKO TpebyeTcs,
YTOObLI 6eCnpPenATCTBEHHO U3BJIEYb KOJIECO.

3. Tlpu nomoLLM OTBEPTKU U3BIEKUTE
3a1acTUYHOE KosbLo (puc. 6.B) n
Lwarnby 6yptuka (puc. 6.C);

4. CHumUWTE CTaHZapTHOE KOMeco,
yCTaHOBJ/IEHHOE Ha MaLlUWHe.

5. HaHecuTe Ha ocb (6:D)
KOHCMCTEHTHYIO CMas3Ky.

6. YcTaHOBUTE KOJIECO AJ/1A CHera.

7. BHOBb aKKypaTHO yCTaHOBUTE LUaNGy
BypTHKa M BNaCTUHHOE KOJIbLIO.

BAHHO [Iposepste, yto 3agHMe
KoJleca 04MHaKOBOW BbICOTbI (puc. 7.A)
W pasHuLa HapyHbIX AMameTpoB AByX
Honec (7:B) He npeBbiwaeT 8-10 mm.

B npoTuBHOM c/ly4ae Heo6XoAMMO
OTPeryIMpoBaTh COOCHOCTb PEHYLUMX
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npucrnocobieHnii B cbope B
aBTOPM30BaHHOM CEPBHUCHOM LiEHTpE.

4.4 MOHTAH LLKXNOB

NMPUMEYAHMUWE LLunbi He noctaBaATCA
CO CTaHAapPTHOM OCHACTHKOM MaLLIMHBI.

LMkl MOryT 6bITb BBUHYEHbI B LUMHY
[0 MaKCUMasIbHOM my6urHbI 10 MM.

[nA ycTaHOBKM LUMMNOB BbINOJHUTE

B LUMHAX OTBEPCTUA B CNeLmasIbHbIX
TOYKax, yKasaHHbIX Ha cxeme (puc. 8.A),
1 cnepynTe yKasaHWAM NOCTaBLUMKA.

4.5 PEMOHT WJIM SBAMEHA LUNH

JloByto 3aMeHyY MM PEMOHT B Cyyae
NPOKoa LMHbI HEOBXOAUMO OCYLLECTBAATD
y CreumaM3MpoBaHHOrO LMHHWKA,
cornacHo npoueaype, NpeaycMoTPEHHOM
Z/181 UCMOJIb3YEMOTO THMa aBTOMOKPbILLEK.

5. TEXHWYECHOE OBCJIYHHUBAHUE

/\ Hu B Koem cnyyae He ncnonb3oBars
MalHHY ¢ N3HOCUBLUNMUCA WU

noBpewgeHHbIMN YacTAMU. [TOBpemgeHHbIe
M M3HOCHBLUMECHA AeTasiu Bcerja
Heo6XoAMMO 3aMeHATb, OHU He
nogsiexar peMoHTy. Ucrosib3yiiTe TO/IbKO
OpHUrMHasibHble 3an4acTu: UCMOJIb30BaHNE
HeopUrnHaibHbIX /MU HerpaBU/IbHO
yCTaHOBJ/IEHHbIX 3anacHbIX YacTek
MOMET CHU3UTDb YypoBeHb 6e30MacHOCTH
MaLMHbI, BbI3BaTh HECHYACTHbIE C/IyYan Nan
TpaBMbl, a TaK#e CHUMAET C N3roTOBUTENIA
OTBETCTBEHHOCTb 3a 3T 06CTOATE/IbCTBA.
5.1 OYUCTHA
Haabiii pas nocne UCnonb30BaHWs YUCTUTE
HOJIeca W yaansinTe OCTATKU MPA3M U CHera.

6. XPAHEHUE

XpaHuTe HosMeca A5 CHera B CyXOM MOMELLEHNN,
3alMLLEHHOM OT NOroAHOro BO3AEMCTBMSA, Mo
BO3MOMHOCTU, HAKPOWMTE KoJleca YexsioM, 1
XpaHuTe MX B MeCTe, HeAOCTYMHOM AJ/1A AETeN.

B MOMEHT BO306HOB/IEHWSA PAGOThl HA MaLLMHE:
— MpoBepbTe faBneHne B LWMHAX
- lNpoBepbTe COCTOAHME KOslec

L1151 YBEPEHHOCTM B TOM, YTO MalLUMHa

Bcerga 6esonacHa npu paborTe.

7. TABJIMUA TEXHUHECKOIO OBCJIYHHUBAHUA

Onepauua MepuoagunyHocTb MyHKT
[MpoBepKa gaBneHus, NpoBepKa Harpapin pas nepeg Ucrnosib3oBaHWem 6
COCTOAHUA KoNec
O6Lwan o4yncTKa Hawabi pas nocne pa6oThbl 5.1
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6. SKLADOVANEE.........
7. TABULKA UDRZBY

UPOZORNENIE!: PRED POUZITIM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE TENTO
NAVOD. Uschovaijte pre akékol'vek d’alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CiTAT NAVOD

V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne
doblezité odseky ohladne bezpecnosti alebo
funkénosti stroja; stupen dolezitosti je oznaceny
symbolmi s nasledujicim vyznamom:

POZNAMKA alebo DOLEZITA INF.
Upresriuje alebo blizsie vysvetluje niektoré, uz
predtym uvedené informdcie, s cielom vyhnut
sa poskodeniu stroja a spésobeniu Skéd.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo.
Nedodrzanie uvedeného varovania méze
sposobit poranenie obsluhy alebo tretich

osob a/alebo §kody na majetku.

; Odseky zvyraznené s raméekom, tvorenym :
. sivymi bodkovanymi €iarami, oznacuju .
. charakteristiky volitelného prislusenstva, .
ktoré nie je suc¢astou vSetkych modelov

- zdokumentovanych v tomto navode.

. Skontrolujte, €i je konkrétna charakteristika
- su¢astou pozadovaného modelu.

V8etky vyrazy "predny", "zadny", "pravy" a "lavy"
su ponimané z pohladu sediacej obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navode su

ocislované 1, 2, 3, atd'.

Casti uvedené na obrazkoch su

oznacené pismenami A, B, C, atd'.

Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma
nasledovnu formu: "Pozri obr. 2.C"

alebo jednoducho “(obr. 2.C)".

Uvedené obrazky su len orientacné. Skutocné
diely sa mézu lisit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov.
Néazov odseku "2.1 Instruktaz" je podnazvom
"2. Bezpecnostné pokyny". Odkazy na nazvy
a odseky su uvedené prostrednictvom
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skratky kap. alebo ods. a prisludného
¢isla. Priklad: "kap. 2" alebo "ods. 2.1".

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pred vymenou kolies si
pozorne precitajte tento navod.

A Ohl'adom vsetkych bezpecénostnych
pokynov, ktoré sa vztahuju na stroj,
vychadzajte z navodu k stroju, na ktorom
sa chystate vykonat vymenu kolies; navod
je dodany spolu so samotnym strojom.

* V pripade, ak stroj postupite alebo
poziciate inym osobam, uistite sa, ze
sa uzivatel oboznamil s pokynmi na
pouzitie, uvedenymi v tomto navode.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)
* Pouzivajte vhodny odev, odolnu pracovnu
protiSmykovu obuv a dlhé nohavice.

2.3 POCAS POUZITIA

Pracovny priestor

¢ Pracujte len pri dennom svetle alebo
pri dobrom umelom osvetleni.

* Zabezpecte, aby sa v pracovhom
priestore nenachadzali osoby, deti
a zvierata. Je potrebné, aby boli deti
pod dohladom dospelej osoby.

Pravidla spravania sa
* Nedotykajte sa ¢asti motora, ktoré sa pocas
pouzitia ohrievaju. Hrozi riziko popalenial

Obmedzenia pouzitia

¢ Pocas vymeny kolies neuvadzajte
motor do chodu.

* Nevykonavajte neopravnené zasahy
do bezpecénostnych prvkov, ani
ich nevyradzuijte z ¢innosti.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANIE
Vykonavanie pravidelnej udrzby a spravneho

skladovania zaistuje zachovanie bezpe¢nosti
stroja a urovne jeho vykonnosti.

2.5 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat
vyznamny a prioritny aspekt pouzitia
stroja, v prospech civilného obéianskeho
spolunazivania a prostredia, v ktorom Zijeme.
* Dbajte na to, aby ste pri pouzivani

stroja nerusili vasich susedov.
* Dokladne dodrzujte miestne normy

pre likvidaciu pneumatik, ktoré nesmu

byt odhodené do bezného odpadu, ale

musia byt separované a odovzdané

do prisludnych zbernych stredisk,

ktoré zabezpecia recyklaciu.

3. ZOZNAMENIE S PNEUMATIKAMI
DO BLATA / SNEHU / S KLINCAMI

3.1 POPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento navod obsahuje pokyny pre

vymenu Standardnych kolies za kolesa

s pneumatikami do blata / snahu.

Pneumatiky do snehu mézu byt

tiez s klincami (odsek 4.4).

Koleséa s pneumatikami do snehu sa montuju
na zadnu napravu zakazdym, ked' je potrebné
pouzit stroj v terénoch, ktoré su klzké
nasledkom pritomnosti snehu a/alebo blata.

3.1.1 Urcéené pouzitie

Kolesa s pneumatikami do snehu boli

navrhnuté a vyrobené kvéli zlepSeniu

vykonnosti fahu na snehu a v blate.

V kazdom pripade je potrebné venovat
mimoriadnu pozornost pouZzitiu stroja vo faze
zrychlenia, brzdenia, zata€ania a pri rychlej jazde.
Je dolezité pouzivat tieto kolesa opatrne, a to
nielen na snehu, ale aj na vihkych terénoch.

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Nepouzivajte stroj po nestabilnych, kizkych,
zamrznutych, skalnatych alebo nesuvislych
terénoch, mlakach alebo bazinach, kde
nie je mozné zhodnotit pevnost terénu;

POZNAMKA Na kolesédch s
pneumatikami do snehu sa neodporuca
pouzivat navyse zimné retaze.

DOLEZITA INF.  Nevhodné pouZitie kolies s
pneumatikami do snehu bude mat za nasledok
zruSenie zdruky poskytovanej Vyrobcom,
pricom vSetky nasledky za Skody alebo za
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ubliZenie na zdravi samotného uZivatela
alebo tretich oséb bude znasat uZivatel.

4. MONTAZ KOLIES

A Bezpeénostné pokyny, ktoré je potrebné
dodrziavat, st popisané v kap. 2. Désledne
dodrZujte uvedené pokyny, aby ste sa

vyhli vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

4.1 PRIPRAVNE UKONY

Pred samotnou vymenou kolies

vykonajte tieto ukony:

¢ Umiestnite stroj na pevny a rovny

povrch, ktory zaru€uje stabilitu stroja.
Vyradte kosiace zariadenia.

Zarad'te parkovaciu brzdu.

Vypnite motor.

Vyberte klu¢ zapalovanie (nikdy
nenechavajte kl'i¢ zasunuty alebo dostupny
detom alebo nepovolanym osobam).

Uistite sa, Ze vSetky pohybujuce sa

sucasti su Uplne zastavené.

Pouzivajte vhodny odev, pracovné

rukavice a ochranné okuliare.

K spodnej ¢asti kolesa (obr. 1.B), ktoré sa
nachadza vedla kolesa uréeného na vymenu
(obr. 1.C), umiestnite drevené kliny (obr. 1.A).

4.2 VOLBA A UMIESTNENIE ZDVIHAKA

DOLEZITA INF. Pouzivajte vhodné dvihacie
zariadenie, napriklad noZnicovy zdvihak.

¢ Umiestnite zdvihak do najblizSieho
zdvihacieho bodu, do blizkosti
kolesa ur¢eného na vymenu.

* Skontrolujte, €i je zdvihak
dokonale kolmy voci terénu.

4.2.1 Na strojoch so zadnym
vyhadzovanim:

1. Maximalna mozna vyska
zdvihaka je 110 mm (obr. 2)

2. Umiestnite zdvihak pod zadnu
dosku (obr. 3.A), do vzdialenosti
180 mm od boé&ného okraja.

POZNAMKA Takto umiestneny zdvihdk
umozriuje zdvihnut len koleso urcené na vymenu.

4.2.2 Na strojoch s boénym vyhadzovanim:

1. Maximalna mozna vyska
zdvihaka je 110 mm (obr. 4)

2. Umiestnite zdvihak pod zadnu napravu, v
mieste vyzna¢enom na obrazku (obr. 5.A).

POZNAMKA Takto umiestneny zdvihak
umozZriuje zdvihnut len koleso urcené na vymenu.

4.3 VYMENA KOLESA

DOLEZITA INF. Pridvihani sa
ubezpecte, Ze stroj zostdva v stabilnej
polohe a Ze je zastaveny. Ked' si vSimnete
niec¢o neobvyklé, okamzZite spustte dolu
zdvihak a skontrolujte a odstrarite pripadné
problémy. AZ potom stroj znovu zdvihnite.

1. Vyvlecte veko (obr. 6.A).

2. Stroj dvihajte do takej vysky, aby bolo
mozné pohodine vybrat koleso.

3. Pomocou skrutkovaca vyberte pruzny krazok
(obr. 6.B) a opornu podlozku (obr. 6.C).

4. Vyvleéte Standardné koleso,
namontované na stroji.

5. Namazte napravu (6:D) mazacim tukom.

6. Vykonajte montaz kolesa s
pneumatikami do snehu.

7. Dobkladne namontujte spat opornu
podlozku a pruzny krazok.

DOLEZITA INF.  Skontrolujte, éi sa zadné
kolesa nachadzaju v rovnakej vyske (obr. 7.A),
a ¢i rozdiel vonkajsieho priemeru obidvoch
kolies (7:B) nepresahuje 8-10 mm.

V pripade vécsieho rozdielu nechajte vykonat
nastavenie vyrovnania montazneho celku
kosiacich zariadeni v autorizovanej dielni.

4.4 MONTAZ KLINCOV

POZNAMKA Klince nie su doddvané

. ako sucast Standardnej vybavy stroja.

. Je mozné ich zaskrutkovat do

. pneumatiky, az do hibky 10 mm.

Pre aplikaciu klincov navrtajte pneumatiku v
+ miestach uvedenych na schéme (obr. 8.A)

. a vykonajte ukony uvedené dodavatelom.
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4.5 OPRAVA ALEBO VYMENA
PNEUMATIK

Kazdu vymenu alebo opravu defektu musi
vykonat odbornik v pneuservise podla
postupu uréeného pre dany typ plasta.

5. UDRZBA

A Nikdy nepouZivajte stroj, ktory ma
opotrebované alebo poskodené casti.
Chybné alebo opotrebované ¢asti musia byt
nahradené a nikdy nesmu byt opravované.
Pouzivajte len origindlne nahradné diely:
Pouzitie neoriginalnych a/alebo nespravne
namontovanych nahradnych dielov
negativne ovplyvni bezpecnost stroja a
moéZe spésobit nehody alebo ubliZenie

na zdravi a zbavuje Vyrobcu akejkol'vek
povinnosti alebo zodpovednosti.

7. TABULKA UDRZBY

5.1 CISTENIE

Po kazdom pouziti vycistite kolesa odstranenim
zvyskov necistdt, snehu a blata.

6. SKLADOVANIE

Koleséa s pneumatikami do snehu skladujte
v suchom prostredi, mimo dosahu
nepriaznivého pocasia, podl'a moznosti
prikryté plachtou a mimo dosahu deti.

Pri opatovnom uvedeni stroja do ¢innosti:
— Skontrolujte tlak nahustenia pneumatik
— Skontrolujte stav kolies,

aby ste mohli byt stale isti

bezpeénym stavom stroja.

Ukon tdrzby Interval Odsek
Skontrolujte tlak a stav kolies Pred kazdym pouzitim 6
Celkové ocistenie Po kazdom pouziti 5.1
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POZOR!: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK Z

NAVODILI. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

KAZALO 1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.
2.
3.

SPLOSNE INFORMACIJE...........cccooueveerenne. 1

VARNOSTNE NORME .......ccovviieiniiriinienes 2

POZNAVANJE PNEVMATIK ZA BLATO / ZA 1.1 KAKO BEREMO PRIROCNIK

SNEG / Z ZEBLJICKI.....coviriiiiiiiiiiiens 2

3.1 Opis in predvidena uporaba.................. 2 Nekateri odstavki v priro¢niku vsebujejo
MONTAZA KOLES ........cccceeeenee. informacije, ki so posebno pomembne za varnost
4.1 Zaletna opravila ali za delovanje naprave; ti odstavki so oznaceni
4.2 |zbira in namestitev dvigala................... na poseben nacin po naslednjem kriteriju:

4.3 Zamenjavakolesa.........ccccceeveinininnnnne
4.4 Namestitev zebljiCkowv..................
4.5 Popravilo ali zamenjava pnevmatik.............
VZDRZEVANJE........coiiiiiiiiiiie,
5.1 CiSCeNJE ..eeviiiiieieiieeeeeee e
SHRANJEVANJE ............
TABELA VZDRZEVANJA

OPOMBA ali POMEMBNO Navaja
podrobnosti ali dodatna pojasnila k
Ze omenjenim, da ne bi poskodovali
stroja ali naredili druge Skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Nespostovanje
opozorila lahko povzro¢i poskodbe upravljavca
ali tretjih oseb in/ali §kodo na stvareh.

pik, navajajo opcijske karakteristike, ki

+ niso skupne vsem modelom, ki jih opisuje
: ta priro€nik. Preverite, ali je doloGena

. karakteristika prisotna v vaSem modelu.

Napotki, kot so "spredniji*, "zadnji",
"desni" in "levi", je treba razumeti glede
na delovni polozaj upravljavca.

1.2 NAPOTKI

1.2.1 Slike

Slike v tem priro¢niku z navodili so
oznacene s Stevilkami 1, 2, 3 itd.

Na slikah prikazane komponente so
oznacene s ¢rkami A, B, C itd.

Napotek na komponento C na sliki 2

je podan na naslednji nacin: "Glej sliko
2.C" ali preprosto “(slika 2.C)".

Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko
nekoliko drugacni od tistih na slikah.

1.2.2 Naslovi

Priroénik je raz€lenjen na poglavja in
odstavke. Naslov odstavka "2.1 Urjenje" je
podnaslov naslova "2. Varnostne norme".
Napotki na naslove in odstavke so oznaceni
z okrajSavama pogl. oziroma odst. in ustrezno
Stevilko. Na primer: "pogl. 2" ali "odst. 2.1".
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2. VARNOSTNE NORME

2.1 URJENJE

A Preden se lotite zamenjave koles,
pozorno preberite ta navodila.

A Glede vseh varnostnih predpisov,

ki se ticejo stroja, upostevajte prirocnik
stroja, na katerem Zelite zamenjati kolesa
(priroc¢nik je bil dobavljen s strojem samim).

¢ V primeru, da zZelite prodati ali posoditi
stroj, se prepri€ajte, da bo uporabnik
pregledal navodila za uporabo, ki
se nahajajo v tem priro¢niku.

2.2 ZACETNA OPRAVILA

Osebna varnostna oprema (OVO)

¢ Nadenite si primerna oblacila,
mocne delovne Cevlje, ki varujejo
pred drsenjem, in dolge hlace.

2.3 MED UPORABO

Delovno obmocije

¢ Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri
umetni svetlobi, v pogojih dobre vidljivosti.

¢ Z delovnega obmocja oddaljite druge
osebe, otroke in zivali. Otroci morajo biti
nadzorovani s strani Se ene odrasle osebe.

Ravnanje
* Ne dotikajte se delov motorja, ki se med
uporabo segrejejo. Nevarnost opeklin!

Omejitve glede uporabe

* Med opravili za zamenjavo koles
ne zaganjajte motorja.

* Ne izklopite in ne predelajte
obstojecih varnostnih sistemov.

2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE

Redno vzdrzevanje in pravilno shranjevanje
zagotavljata varno uporabo stroja in
visoko raven njegove ucinkovitosti.

2.5 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in

prednostni vidik pri uporabi stroja, v korist

civilnega sozitja in okolja, v katerem zivimo.

¢ Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.

¢ Natan¢no upostevajte lokalne predpise za
odstranjevanje pnevmatik; teh odpadkov

ne smete odvreéi v smeti, ampak jih morate
logiti in jih izrogiti posebnim zbirnim centrom,
ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.

3. POZNAVANJE PNEVMATIK ZA
BLATO / ZA SNEG / Z ZEBLJICKI

3.1 OPIS IN PREDVIDENA UPORABA

Ta priro¢nik vsebuje navodila za zamenjavo
standardnih koles s kolesi, opremljenimi s
pnevmatikami za blato/sneg (v nadaljevanju jih
bomo imenovali preprosto "kolesa za sneg").
Kolesa za sneg so lahko opremljena

tudi z ZebljiCki (odst. 4.4).

Kolesa za sneg je treba montirati na zadnjo os
vselej, ko morate stroj uporabljati na terenih, ki
so spolzki zaradi prisotnosti snega in/ali blata.

3.1.1 Predvidena uporaba

Kolesa za sneg so zasnovana in izdelana
z namenom ucinkovitejSe voznje na
zasnezenih in blatnih terenih.

Kljub temu je potrebna posebna pozornost
pri uporabi stroja v fazi pospe$evanja,
zaviranja in zavijanja ter med hitro voznjo.
Pomembno je, da ta kolesa uporabljate
previdno, ne le ob prisotnosti blata ali
snega, temvec¢ tudi na mokrih terenih.

3.1.2 Nepravilna uporaba

Stroja ne uporabljajte za voznjo prek
nestabilnih, spolzkih, poledenelih, kamnitih ali
neravnih terenov ter prek mlakuz in mogvirij,
ki ne omogocajo ocene o trdnosti terena.

OPOMBA Na kolesih za sneg
odsvetujemo uporabo verig.

POMEMBNO V primeru neustrezne
uporabe Kkoles za sneg je proizvajalec prost
vsakrsne odgovornosti, uporabnik sam pa
je dolzan poravnati vse stroske za Skodo ali
poskodbe njega samega ali drugih oseb.

4. MONTAZA KOLES

A Varnostni predpisi, Ki jih je treba
upostevati, so opisani v pogl. 2. Natancno
se drzite teh predpisov, da se izognete
resnim tveganjem ali nevarnostim.
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41 ZACETNA OPRAVILA

Preden se lotite zamenjave koles,

izvedite naslednja opravila:

¢ Stroj namestite na ¢vrsta in ravna

tla, ki zagotavljajo stabilnost.

Izklopite rezalno napravo;

Aktivirajte zavoro za parkiranje;

Zaustavite motor;

Izvlecite klju¢ (klju¢a nikoli ne puscajte v stroju
ali na dosegu otrok ali neusposobljenih oseb);
Prepri¢ajte se, da so se vsi premicni

deli popolnoma zaustavili;

Nadenite primerna oblagdila, delovne

rokavice in zas¢itna ocala

Namestite leseni zagozdi (slika 1.A) ob kolo
(slika 1.B), ki se nahaja nasproti tistega
kolesa, ki ga boste zamenjali (slika 1.C).

4.2 1ZBIRA IN NAMESTITEV DVIGALA

POMEMBNO Uporabite primerno napravo
za dviganje, na primer Skarjasto dvigalo.

¢ Dvigalo namestite na mesto za dviganje
pri kolesu, ki ga zelite zamenjati.

¢ PrepriCajte se, da je dvigalo postavljeno
popolnoma pravokotno glede natla.

4.2.1 Za stroje z zadnjim izmetom:

1. VisSina zaprtega dvigala ne sme
presegati 110 mm (slika 2).

2. Dvigalo namestite pod zadnjo plos¢o
(slika 3.A), 180 mm od stranskega roba.

OPOMBA Tako namesceno dvigalo omogoca,
da dvignete samo kolo, ki ga je treba zamenjati.

4.2.2 Za stroje s stranskim izmetom:

1. VisSina zaprtega dvigala ne sme
presegati 110 mm (slika 4).

2. Dvigalo namestite pod zadnjo os, na
mestu, ki ga kaze slika (slika 5.A).

OPOMBA Tako namesceno dvigalo omogoca,
da dvignete samo kolo, ki ga je treba zamenjati.

4.3 ZAMENJAVA KOLESA

POMEMBNO Prepricajte se, da stroj med
dviganjem ostaja stabilen in se ne premika.
Ce opazite kaksno nepravilnost, takoj spustite
advigalo, preglejte, odpravite morebitne
probleme in nato ponovno dvignite.

1. Odstranite pokrov (slika 6.A).

2. Dvignite, kolikor je potrebno, da
boste lahko udobno sneli kolo.

3. S pomocjo izvijaca snemite elasticni
obrocek (slika 6.B) in podlozko (slika 6.C).

4. Snemite standardno kolo, ki

je montirana na stroju.

Namazite os (6:D) z mastjo.

Montirajte kolo za sneg.

Pazljivo namestite nazaj podlozko

in elasti¢ni obrocek.

Noo

POMEMBNO Preglejte, Ce sta zadnji kolesi
enako visoki (slika 7.A) in da razlika zunanjih

premerov obeh koles (7:B) ne presega 8-10 mm.

V nasprotnem primeru je treba v
pooblas¢enem servisu regulirati
poravnanost sestava rezalnih naprav.

{ 4.4 NAMESTITEV ZEBLJICKOV

OPOMBA Zebljicki niso

. dobavljeni skupaj s strojem.

- Zebljicke za sneg lahko privijete v

. pnevmatiko do globine najve¢ 10 mm.

. Za namestitev zebljickov preluknjajte
pnevmatiko na za to predvidenih mestih,
: ki so oznagena na risbi (slika 8.A),

. ter sledite navodilom dobavitelja.

4.5 POPRAVILO ALI ZAMENJAVA
PNEVMATIK

Preluknjano pnevmatiko lahko zamenija ali
popravi le specializiran vulkanizer, po postopku,
ki je predviden za posamezno prevleko.

5. VZDRZEVANJE

A Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so
njegovi deli obrabljeni ali poskodovani.
Poskodovane ali obrabljene dele morate
vedno zamenijati; ne smete jih popravijati.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele;
uporaba neoriginalnih in/ali nepravilno
montiranih rezervnih delov ogroza

varnost stroja, lahko povzroci nesrece

ali poskodbe na osebah ter proizvajalca
oprosti vsake obveznosti ali odgovornosti.

5.1 CISCENJE

Po vsaki uporabi kolesa odistite, tako da
odstranite ostanke umazanije, snega in blata.
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6. SHRANJEVANJE
Kolesa za sneg shranite v suhem prostoru,

na varnem pred vremenskimi neve¢nostmi
(po moznosti pokrita) in izven dosega otrok.

7. TABELA VZDRZEVANJA

Pred ponovno uporabo stroja:
— Preverite tlak v pnevmatikah
— Kontrolirajte stanje koles,
da bo vselej zagotovljeno varno in
zanesljivo delovanje stroja.

Poseg Pogostnost Odstavek
Pregled tlaka, pregled stanja koles Pred vsako uporabo 6
Splosno &iscenje Po vsaki uporabi 5.1
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m @ PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROGITATI OVAJ PRIRUCNIK.
Sacuvati za narednu konsultaciju.

SADRZAJ

1. UOPSTENO

1. UOPSTENO ..o 1

2. SIGURNOSNA PRAVILA......cccoeiiiiiiieieeee 2

3. OPIS GUMA ZA BLATO/SNEG /S 1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
EKSERIMA ... 2
3.1 Opisipredvidena upotreba.................. 2 U tekstu priruénika neki paragrafi koji sadrze

4. MONTAZA TOCKOVA informacije od posebnog znacaja, u pogledu
4.1 Pripremne radnje sigurnosti ili rada, istaknuti su na drugadiji
4.2 Odabir i postavljanje ru¢ne dizalice........ 3 nacin, prema sledeéem kriterijumu:

4.3 Zamenatolka ........ccccervieiiiiiiiiniieene

4.4 Montaza eksera ................

4.5 Popravka ili zamena guma....
5. ODRZAVANUJE.......cccoviiiiiiiciciici 4

NAPOMENA ili VAZNO navodi
detalje ili druge elemente u vezi sa vec¢
prethodno naznacenim, radi izbegavanja

5.1 CiSCONJE eeveeeee e 4 i S e
6. SKLADISTENJE ... 4 ostecenjamasine ili uzrokovanja stete.
7. TABELA S INTERVENCIJAMA A _
ODRZAVANUA ... 4  Simbol £ ukazuje na opasnost. Ako se ne

pridrzavate upozorenja mozete se povrediti
ili povrediti druge osobe i/ili izazvati Stetu.

* sivim tackastim stranama pokazuju

. opcijske karakteristike koje nemaju svi
- modeli navedeni u ovom priruéniku.

< Proverite da li je ova karakteristika

* prisutna na vaem modelu masine.

Sve oznake "prednje", "zadnje", "desno" i
"levo" odnose se na radni polozZaj rukovaoca.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu

oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Delovi prikazani na slikama oznaceni

su slovim A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznac¢na
je ovako: "Vidi sl. 2. C" ili samo "(sl. 2.C)"

Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu

varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1 Obuka" je podnaslov
od "2. Sigurnosna pravila". Referencije

na naslove ili paragrafe oznac¢ene su
skracenicama pogl. ili par. i odgovarajuc¢im
brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1".
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2. SIGURNOSNA PRAVILA

21 OBUKA

A Pazljivo procitajte ova uputstva
pre zamene tockova na masini.

A Za sve sigurnosne propise koji se ticu
masine, pogledajte prirucnik s upustvima
za masinu na kojoj treba da zamenite
tockove, a koji je isporuéen s masinom.

¢ U sluéaju da zelite ustupiti ili prodati
masinu drugima, proverite da li je novi
korisnik procitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za liénu zastitu
* Nosite odgovaraju¢u odecu, radnu obucu
sa donom protiv klizanja i duge pantalone.

2.3 ZA VREME UPOTREBE

Radno podrucje

* Radite samo uz dnevno svetlo ili uz dobro
vestacko osvetljenje i kad se dobro vidi.

* Udaljite osobe, decu i Zivotinje s radnog

podruéja. Potrebno je da decu nadziru odrasli.

PonaSanje
* Nemojte dodirivati delove motora koji se za
vreme rada zagrevaju. Rizik od opekotina.

Ogranic¢enja u upotrebi

* Nemojte pokretati motor dok menjate tockove.

* Nemojte iskljucivati ili oStecivati
postojece sigurnosne uredaje.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno vrsite odrzavanije i pravilno
skladistite masinu kako bi se sacuvala njena
sigurnost i prvobitni nivo efikasnosti.

2.5 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita Zivotne sredine mora predstavljati bitan
i prvenstveni vid upotrebe masine, u korist
civilnog zivljenja kao i zastite Zivotne sredine.
¢ Ne uznemiravajte susede.
* Strogo se prirzavajte lokalnih propisa za

zbrinjavanje guma koje ne smete bacati

u obi¢an otpad, ve¢ treba da ih odvojite

i predate centrima za skupljanje otpada

koji ¢e se pobrinuti za reciklazu istih.

3. OPIS GUMA ZA BLATO /
SNEG / S EKSERIMA

3.1 OPIS | PREDVIDENA UPOTREBA

U ovom priruéniku nalaze se uputstva

za zamenu standardnih tockova s

to¢kovima koji imaju gume za blato / sneg

(u daljem tekstu: "tockovi za sneg").

Tockovi za sneg mogu biti i s ekserima (pogl. 4.4).
ToCkove za sneg treba namontirati na zadnju
osovinu svaki put kad je potrebno koristiti masinu
na terenu koji je klizav zbog snega i/ili blata.

3.1.1 Predvidena upotreba

Tockovi za sneg su projektovani i realizovani

da poboljsaju pogon na snegu i blatu.

Ipak potrebno je obratiti posebnu paznju
prilikom upotrebe masine u fazi ubrzavanja,
koc¢enja, skretanja u krivini i na brzinu.

Vazno je koristiti ove to¢kove oprezno ne samo
kad ima blata ili snega, ve¢ i na vlaznom terenu.

3.1.2 Neprimerena upotreba

Nemoijte koristiti masinu za voznju po
nestabilnim, klizavim, zaledenim, kamenitim
ili neravnim terenima, barama ili mo¢varama,
gde nije moguce proceniti Evrstocu terena.

NAPOMENA Ne preporucujemo
upotrebu lanaca na to¢kovima za sneg.

VAZNO Za neprimerenu upotrebu toékova
za sneg proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost, dok ce korisnik morati da
snosi troskove za ostecenja ili povrede koje
nanese samom sebi ili trecim licima.

4. MONTAZA TOCKOVA

A Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

41 PRIPREMNE RADNJE

Pre nego $to zamenite tockove,

izvrsite sledece radnje:

* Postavite masinu na ¢vrstu i ravnu povrsinu
koja ¢e garantovati stabilnost masine.

e Iskljucite reznu glavu;

* Aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

e Zaustavite motor;
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Izvadite klju¢ (nikada ne ostavljate

klju¢eve ubacene ili u domasaju

dece ili neodgovarajucih osoba).

Uverite se da su svi pokretni

delovi potpuno zaustavljeni;

Nosite odgovaraju¢u odecu, radne
rukavice i zastitne naocare;

Postavite drvene klinove (sl. 1.A)u
podnozje to¢ka (sl. 1.B) koji se nalazi pored
to€ka koji treba da zamenite (sl. 1.C).

4.2 ODABIR | POSTAVLJANJE
RUCNE DIZALICE

VAZNO Koristite odgovarajuce sredstvo
za dizanje, npr. makazastu dizalicu.

Stavite dizalicu na mesto na kojem

treba da izvrSite dizanje, u blizini

to€ka koji treba da zamenite.

Proverite da li je dizalica savr§eno uspravna
(pod pravim uglom) u odnosu na teren.

4.2.1 Za masine s izbacivanjem otpozadi:

1. Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 2).

2. Postavite dizalicu ispod zadnje plo¢e
(sl. 3.A), na 180 mm od bo¢nog ruba.

NAPOMENA S ovako postavljenom
dizalicom moguce je podici samo
tocak koji treba da zamenite.

4.2.2 Za masine s bo€nim izbacivanjem:

1. Maksimalna moguéa visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 4).

2. Postavite dizalicu ispod zadnje osovine,
na mestu ozna¢enom na slici (sl. 5.A).

NAPOMENA S ovako postavijenom
dizalicom moguce je podici samo
toc¢ak koji treba da zamenite.

4.3 ZAMENA TOCKA

VAZNO Uverite se da je za vreme dizanja
masina stabilna i zaustavijena. Ako primetite
nesto ¢udno, odmah spustite dizalicu, pa
proverite i reSite eventualne probleme,
potom upotrebite ponovo dizalicu.

1. Svucite poklopac (sl. 6.A).
2. Podignite koliko je dovoljno da
mozete lako skinuti to¢ak.

3. Pomocu Srafcigera izvadite elasti¢ni prsten
(sl. 6B) i potpornu podlosku (sl. 6.C).

4. Skinite standardni to¢ak

namontiran na masini.

Namazite osovinu (6:D) maséu.

Namontirajte tocak za sneg.

Pazljivo postavite potpornu

podlosku i elastiéni prsten.

Non

VAZNO Proverite da li su zadnji tockovi iste
visine (sl. 7.A) i da razlika spoljasnjeg precnika
ovih tockova (7:B) nije veca od 8-10 mm.

Ako jeste podesite poravnjanost sklopa
rezne glave u ovlascenoj radionici.

. 4.4 MONTAZA EKSERA

NAPOMENA Ekseri se ne
isporucuju s masinom.
: Ekseri za sneg mogu se postaviti u gumu
. do maksimalne dubine od 10 mm.
. Za postavljanje eksera probusite
gume na mestima koja su za to
: predvidena (sl. 8.A) i pridrzavajte se
. uputstava koja je dao dobavljac.

4.5 POPRAVKA ILI ZAMENA GUMA

Svaku zamenu ili popravku probusene gume
mora obaviti specijalizovani vulkanizer, i to na
nacin predviden za odredenu vrstu gume.

5. ODRZAVANJE

A Masina se ne sme koristiti ako su

njeni delovi istroseni ili oSteceni. Pokvareni
ili dotrajali delovi se moraju zameniti, a
nikako popravljati. Koristite iskljucivo
originalne rezervne delove: upotreba
neoriginalnih i/ili neispravno namontiranih
rezervnih delova ugroZava sigurnost
masine, moZe prouzrokovati nesrece ili
telesne povrede i oslobada Proizvodaca

od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

5.1 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe, ocistite
tockove od prljavstine, snega i blata.

6. SKLADISTENJE

Sacuvajte tockove za sneg na suvom mestu
kojem deca ne mogu pristupiti, a koje je
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zasti¢eno od vremenskih nepogoda; po — Proverite pritisak vazduha u gumama

mogucstvu pokrijte toc¢kove platnom. — Proverite stanje to¢kova
kako biste bili sigurni da masina
U trenutku pustanja masine u rad: uvek radi u sigurnim uslovima.

7. TABELA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Intervencija Ucestalost Paragraf
Proveria pritiska, provera stanja to¢kova Svaki put pre upotrebe 6
Generalno ¢iséenje Svaki put nakon upotrebe 5.1
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7. UNDERHALLSTABELL

VARNING!: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN DU ANVANDER
MASKINEN. Bevara for framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

1.1 HUR DU LASER BRUKSANVISNINGEN

| bruksanvisningens text s finns det
nagra paragrafer av sarskild vikt ifrdaga om
sékerhet eller funktion och har framhévts
pa olika satt enligt foljande kriterium:

ANMARKNING eller VIKTIGT ger
féreskrifter eller annan information till tidigare
indikeringar och som syftar till att undvika
skador pa maskinen eller andra skador.

Symbolen A anger en risk. Om denna varning
inte respekteras kan det leda till kroppsskador
for dig eller andra och/eller materialskador.

. Avsmtten som markeras med en ruta med
. en gré kant anger alternativa egenskaper
- som inte finns i alla modeller som finns

¢ i den har handboken. Kontrollera om

. egenskapen finns pa din modell.

Alla indikeringar for framre, bakre, héger och
vanster utgar fran anvandaren i arbetsstallning.

1.2 HANVISNINGAR

1.2.1 Figurer

Figurerna i bruksanvisningen &r

numrerade 1, 2, 3 0.s.v.

Delarnas som visas i figurerna &r méarkta

med bokstéverna A, B, C o.s.v.

En hanvisning till komponenten C pa fig. 2 anges
med texten: "Se fig. 2.C" eller med "(fig. 2.C)".
Figurerna ar vagledande. Delar pa din

maskin kan skilja sig fran de visade.

1.2.2 Rubriker

Handboken &r indelad i kapitel eller avsnitt.
Avsnittets rubrik "2.1 Utbildning" &r en
underrubrik till "2. Sakerhetsforeskrifter".
Hanvisningarna till rubriker eller avsnitt
signaleras med forkortningen kap.

eller avs. och motsvarande nummer.
Exempel: "kap. 2" eller "avs. 2.1".
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2. SAKERHETSNORMER

2.1 UTBILDNING

A L&s noggrant igenom den hér
instruktionsboken innan hjulet byts.

A For alla sékerhetsféreskrifter
géllande maskinen, se instruktionsboken
som medféljer maskinen pa

vilken hjulen ska bytas.

e Om du vill dverlamna eller Iana ut maskinen
till andra, se till att anvandaren laser
igenom instruktionerna i denna handbok.

2.2 FORBEREDELSER

Personliga skyddsutrustningar (PSU)
* Bar lampliga klader, arbetsskor med
halksékra sulor och langa byxor.

2.3 UNDER ANVANDNINGEN

Arbetsomrade

¢ Arbeta endast vid dagsljus eller med
en god belysning och med bra sikt.

¢ Hall personer, barn och djur pa
avstand fran arbetsomradet. Barn
maste Overvakas av en vuxen.

Beteende
¢ Ror aldrig vid motordelarna som blir varma
under anvandningen. Risk fér brannskador.

Begransad anvandning

e Satt inte igdng motorn nar hjulen byts ut.

¢ Urkoppla aldrig eller mixtra med
sékerhetsanordningarna.

2.4 UNDERHALL, FORVARING

Ett regelbundet underhall och en
korrekt férvaring bevarar maskinens
sakerhet och dess prestandaniva

2.5 MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande
aspekt och prioritet vid anvandningen
av maskinen, till férdel fér den civila
samlevnaden och miljon i vilken vi lever.
¢ Undvik att stéra grannskapet.
* Folj lokala bestdammelser noggrant
fér deponering av dack som inte far
kastas i soporna utan ska sorteras och

6verlamnas till insamlingscentraler
som tar hand atervinningen.

3. INFORMATION OM DACK FOR
LERA/VINTERDACK/DUBBDACK

3.1 BESKRIVNING OCH AVSETT BRUK

Den har handoken innehaller instruktioner

for byte av standardhjul med déck for lera/
vinterdack (nedan kallat endast "vinterhjul").
Vinterhjulen kan aven vara dubbade (avs. 4.4).
Vinterhjulen ska monteras pa bakaxeln nar
maskinen ska anvandas pa marker som

ar hala pa grund av sno och/eller lera.

3.1.1 Forutsedd anvandning

Vinterhjulen har formgetts och konstruerats
for att forbattra dragkraften pa snd ochi lera.
Var hur som helst férsiktigt vid anvéndning
av maskinen under acceleration, bromsning,
styrning i kurvor och pa hastigheter.

Det ar viktigt att de har hjulen anvands
forsiktigt, inte bara pa lera eller sno,

men aven pa fuktiga marker.

3.1.2 Felaktig anvandning

Anvand maskinen pa ostabila, halkiga, isiga,
steniga eller ojamna marker, vattenpdlar
eller sumpmarker som inte tillater en
vardering av markens konsistens,

ANMARKNING Det rekommenderas att
anvénda kedjor tillsammans med vinterhjulen.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av
vinterhjulen medfér att tillverkaren avséger
sig allt ansvar och anvéndaren ska sta for
utgifter som beror pd egendomsskador eller

kroppsskador (anvandaren eller andra personer).

4. MONTERING AV HJUL

A Sékerhetsféreskrifter som ska foljas
beskrivs i kap. 2. Respektera noggrant
de hér anvisningarna fér att undvika

risk for allvarliga risker eller faror.

41 FORBEREDELSER

Innan nagot som helst byte av hjulen
ska féljande arbetsmoment utféras:
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Placera maskinen pé en fast och plan yta
som garanterar maskinens stabilitet.
Koppla ur skérenheten;

Dra at parkeringsbromsen;

Stang av motorn;

Avlagsna nyckeln (lamna aldrig nyckeln
i maskinen eller i inom rackhall for

barn eller obehériga personer).

Se till att alla delar i rérelse

har stannat upp helt;

Bér lampliga klader, arbetshandskar
och skyddsglaségon

Placera trékilarna (fig. 1.A) under

hjulet (fig. 1.B) som sitter pa sidan av
hjulet som ska bytas (fig. 1.C).

4.2 VAL OCH PLACERING
AV DOMKRAFTEN

VIKTIGT Anvénd en lamplig
lyftanordning, t.ex. en saxlyft.

¢ Placera domkraften vid lyftpunkten
néra hjulet som ska bytas.

¢ Kontrollera att domkraften &r
perfekt vinkelréat till marken.

4.2.1

1. Den stédngda domkraftens maximala
héjd ar 110 mm. (fig. 2).

2. Placera en domkraft under den bakre plattan
(fig. 3.A), pa 180 mm fran sidokanten.

ANMARKNING N&r domkraften installerats
pa detta sétt kan du lyfta hjulet som ska bytas.

4.2.2 For maskiner med en sidotémning:

1. Den stdngda domkraftens maximala
héjd ar 110 mm. (fig. 4).

2. Placera domkraften under bakaxeln pa
punkten som anges pa figuren (fig. 5.A).

ANMARKNING Med den installerade
dombkraften kan du lyfta hjulet som ska bytas.

4.3 BYTE AV HJULET

VIKTIGT Se till att maskinen star stabilt
och stilla under lyftningen. Om ett fel patréffas,
sénk omedelbart domkraften, kontrollera
och I6s eventuella problem och lyft igen.

1. Tabort locket (fig. 6.A).

Fér maskiner med en bakre témning:

2. Lyfttillrckligt for att underlatta
borttagningen av hjulet.

3. Med hjalp av en skruvmejsel,

dra ut fjaderringen (fig. 6.B) och

stodbrickan (fig. 6.C).

Avlagsna standardhjulet pa maskinen.

Stryk pa fett pa axeln (6:D).

Montera vinterhjulet.

Satt tillbaka stodbrickan och fjaderringen.

Noaa

VIKTIGT Kontrollera att bakhjulen star
i samma hdjd (fig. 7.A) och att skillnaden
pa den utvéndiga diametern mellan de tva
hjulen (7:B) inte 6verstiger 8-10 mm.

Om det intréffar, reglera skdrenhetens
instéllning pa en auktoriserad verkstad.

4.4 MONTERING AV DUBBAR

: ANMARKNING Dubbarna medféljer inte.
. Dubbarna kan skruvas pa dacket

- till ett maximalt djup pa 10 mm.

- Gor hél i dacken pa de punkter som anges i
. schemat (fig. 8.A) for att installera dubbarna
. och f6lj anvisningarna fran tillverkaren.

4.5 REPARATION OCH BYTE AV DACKEN

Efter en punktering ska déacket bytas eller
repareras av en dackforséljare pa det satt
som férutses fér den typen av dack.

5. UNDERHALL

A Anvénd aldrig maskinen med utslitna
eller skadade delar. Trasiga eller slitna delar
maste bytas ut och far aldrig repareras.
Anvénd endast originalreservdelar:
tillverkaren har inte ndgon som helst ansvar
eller forpliktelse vid en anvédndning av icke
originella och/eller felaktiga reservdelar

5.1 RENGORING

Gor rent hjulen efter varje anvandning
for att ta bort smuts, snd och lera.

6. FORVARING

Forvara vinterhjulen pa en torr plats utom
rackhall for barn och skyddat mot vader.
Té&ck helst med en presenning.
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Né&r man pa nytt tar maskinen i funktion:

— Kontrollera dacktrycket
- Kontrollera hjulens skick

7. UNDERHALLSTABELL

se till att maskinen alltid ar i sakra
funktionsférhallanden.

Ingrepp Intervall Avsnitt
Kontrollera trycket och hjulens skick Innan varje anvandning 6
Allman rengdring Vid slutet av varje anvandning 5.1
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D!KKAT!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE TALIMATLAR iCEREN KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her tiirlii ihtiyac icin saklayin.

1. GENEL BILGILER

1.1 KILAVUZUN OKUNMASI

Kilavuz metninde, son derece 6nemli
bilgiler iceren bazi paragraflar, givenlik
veya calisma amaglariyla, asagidaki kritere
gore farkl sekilde belirtilmislerdir:

NOT veya ONEMLI Makineye zarar
vermemek veya hasar yaratmamak amaciyla
daha énceden belirtilenleri, agiklamalar
veya diger bilgiler ile tamamiar.

A simgesi bir tehlikeyi vurgular. Uyarilara
uygun hareket edilmemesi, personelde
veya Uguncl sahislarda yaralanmalara
ve/veya zararlara yol acabilir.

. Grl noktall kenarlikla vurgulanan paragraflar,
: bu kilavuzda belirtilen tim modellerde

- mevcut olmayan istege bagh 6zellikleri

. gosterirler. lgili 6zelligin kendi modelinizde
< bulunup bulunmadigini kontrol edin.

Tum "6n", "arka", "sag" ve "sol" bilgilerinde
operatorun ga||§ma pozisyonu referans alinmistir.

1.2 BASVURULAR

1.2.1 Sekiller

Bu kullanma kilavuzunda bulunan sekiller

1, 2, 3, vb. gibi numaralandiriimistir.

Sekillerde belirtilen bilesenler ise A, B,

C, vb. harfleriyle isaretlenmistir.

Sekil 2'de C bilesenine yapilan basvuru

su ifadeyle gosterilir: "Bkz. Sek. 2.C"

veya sadece "(Sek. 2.C)".

Sekiller gosterge niteligindedir. Gergek parcalarla
betimlenenler arasinda farkliliklar olabilir.

1.2.2 Baghklar

Bu kilavuz bélimlere ve paragraflara ayriimistir.
"2.1 Egitim" paragrafinin bashgi, "2. Glvenlik
kurallan" bélimunun alt baghgidir. Basliklara
veya paragraflara yapilan bagvurular Bol.

veya Par. kisaltmasi ile ilgili rakam kullanilarak
verilmigtir. Ornek: "Bél. 2" veya "Par. 2.1".
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2. GUVENLIK KURALLARI

2.1 EGITiM

A Tekerleri degistirmeden énce
isbu talimatlari dikkatlice okuyun.

A Makineyle ilgili tiim glivenlik
kurallarinda, tekerlerini degistirmeye
hazirlandiginiz makine ile birlikte temin
edilen kendi kullanim kilavuzuna basvurun.

* Makineyi bagkalarina devrederken
veya 6dung verirken kullanicinin igsbu
kilavuzda bulunan kullanim talimatlarini
okumus oldugundan emin olun.

2.2 HAZIRLIK iSLEMLERI

Kisisel koruyucu donanimlar (KKD)
e Uygun giysiler, kaymaz tabanli dayanikl
is ayakkabilari ve uzun pantolon giyin.

2.3 KULLANIM SIRASINDA

Calisma alani

e Sadece glinisiginda veya yeterli yapay
Isikta ve iyi géranurlik kosullarinda ¢aligin.

« Kisileri, cocuklari ve hayvanlari ¢calisma
alanindan uzaklastirin. Gocuklarin
baska bir yetiskinin gdzetimi altinda
tutulmasi gerekmektedir.

Davranis sekilleri
¢ Motorun kullanim sirasinda isinabilecek
aksamina dokunmayin. Yanma tehlikesi.

Kullanim sinirlari

» Teker degistirme islemleri sirasinda
motoru ¢aligtirmayin.

* Mevcut emniyet sistemlerini devre digi
birakmayin veya kurcalamayin.

2.4 BAKIM, DEPOYA KALDIRMA

Duiizenli bakim yapin; depoya kaldirma igleminin
dogru uygulanmasi, makinenin emniyetinin ve
performans seviyesinin korunmasini saglar.

2.5 CEVRENIN KORUNMASI

Makinenin kullaniminda gevrenin
korunmasi 6nemli olmali ve éncelik
tasimalidir, bu dogrultuda, medeni bir
ortak yasam ve yasadigimiz ¢evreye zarar
verilmemesi ilkelerine riayet edilmelidir.

e Komsulariniz igin bir rahatsizlik
kaynagi olmaktan kaginin.

* Lastiklerin imhasinda yerel yénetmeliklere
titizlikle uyun; bu atiklar ¢épe atilmamali,
ayrigtirimali ve malzemelerin
geri kazanimiicin, 6zel toplama
merkezlerine géturtlmelidirler.

3. CAMUR/KAR/ GiViLi
LASTIKLERI TANIMAK

3.1 ACIKLAMA VE AMACLANAN
KULLANIM

Standart tekerlerin camur / kar lastikli tekerlerle
(buradan itibaren sadece "kar tekerleri"

olarak anilacaktir) degistiriimesine yonelik
talimatlar bu kilavuzda yer almaktadir.

Kar tekerleri ¢ivili de olabilir (Par 4.4).

Kar tekerleri, makinenin kar ve/veya gamur
nedeniyle kaygan hale gelen arazide her
kullaniimasi gerektiginde arka aksa takilmalidir.

3.1.1 Ongériilen kullanim

Kar tekerleri, kar ve camurda ¢ekis performansini
arttirmak amaciyla tasarlanmig ve imal edilmigtir.
Bununla birlikte, hizlanma, frenleme,

virajda ve hizli seyirde manevra sirasinda
makinenin kullanimi ézel dikkat ister.

Bu tekerlerin tedbirli bir sekilde,

yalnizca gamur veya karda degil, yas

arazide de kullaniimasi énemlidir.

3.1.2 Uygunsuz kullanim

Makineyi dengesiz, kaygan, buzlu, tasli veya
dlzensiz araziler ve zemin yogunlugunun
degerlendirilmesine izin vermeyen su birikintileri
veya durgun sular tizerinde kullanmayin.

NOT Kar tekerleriyle birlikte zincir
kullaniimasi tavsiye edilmez.

ONEMLI  Kar tekerlerinin uygunsuz kullanimi
kullanicinin veya baskalarinin zarar gérmesinden
ve yaralanmasindan kaynaklanan yikdimldiliikleri
kullaniclya devrederek Ureticinin her tdrlti
sorumluluktan muaf tutulmasina neden olur.

4. TEKERLERIN MONTAJI

A Uyulacak giivenlik kurallar1 B6l.
2'de aciklanmaktadir. Ciddi riskler
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veya tehlikelerle karsilasmamak icin

bu talimatlara titizlikle uyun. 4.3 TEKERIN DEGISTIRILMESI

ONEMLI Kaldirma sirasinda makinenin
dengeli ve durur halde oldugundan emin olun.
Herhangi bir anormal durum dikkatinizi cekerse,
derhal Krikoyu indirin, muhtemel sorunlari
kontrol edip, giderin ve yeniden kaldirin.

41 HAZIRLIK iSLEMLERI

Teker degistirme uygulamasini yapmadan

once asagidaki islemleri yapin:

* Makineyi, dengede durmasini saglayacak
sekilde saglam ve dlz bir zemine park edin.

¢ Kesim duizenini ¢ikarin. 1. Kapagi ¢ikarin (Sek. 6.A).

¢ Park frenini etkin kilin. 2. Tekerirahatca ¢ikarabileceginiz

¢ Motoru durdurun. kadar kaldirin.

¢ Anahtari ¢ikarin (@anahtarlari asla takil veya 3. Birtornavida yardimiyla elastik halka (Sek.
cocuklarin ya da uygun olmayan kisilerin 6.B) ile yaslanma pulunu (Sek. 6.C) c¢ikarin.
ulasabilecekleri yerlerde birakmayin). 4. Makineye takili standart tekeri gikarin.

¢ Hareketli tim kisimlarin tamamen 5. Aksa (6:D) gres surin.
durduklarindan emin olun. 6. Kar tekerini monte edin.

* Uygun giysiler giyin, is eldiveni 7. Yaslanma pulunu ve elastik halkay!
ve koruyucu go6zlik takin. dikkatle yerine yerlestirin.

¢ Ahsap takozlarn (Sek. 1.A), degistirilecek
tekere (Sek. 1.C) bulundugu taraftaki ONEMLI  Arka tekerlerin ayni yikseklikte

tekere (Sek. 1.B) yerlestirin. (Sek. 7.A) oldugundan ve iki teker
arasindaki dis ¢ap farkinin (7:B) 8-10

4.2 KRIKONUN SECILMESI VE mm'den fazla olmadigindan emin olun.

YERLESTIRILMESI Béyle bir durum olursa, kesim d(izeni tertibatinin

. o hizasini yetkili serviste ayarlanmasi gerekir.
ONEMLI Ornegin makas tertibatli bir kriko
gibi, uygun bir kaldirma tertibati kullanin.

Krikoyu degistirilecek tekerin yakinindaki
kaldirma noktasina yerlestirin.

Krikonun zemine tam dik

oldugundan emin olun.

4.2.1 Arkadan tahliyeli makineler icin:

1.

2.

Krikonun kapali haldeki olasi azami
yuksekligi 110 mm'dir. (Sek. 2).

Krikoyu yan kenardan 180 mm iceriye,
arka plakanin (Sek. 3.A) altina yerlestirin.

NOT Kriko bu sekilde yerlestirildiginde

yalnizca degistirilecek teker kaldirilabilir.

1.

2.

4.2.2 Yandan tahliyeli makineler igin:

Krikonun kapali haldeki olasi azami
ylksekligi 110 mm'dir. (Sek. 4).

Krikoyu arka aksin altina, sekilde
gosterilen noktaya (Sek. 5.A) yerlestirin.

NOT Kriko bu sekilde yerlestirildiginde

yalnizca degistirilecek teker kaldirilabilir.

: 4.4 GIVILERIN MONTAJI

© NOT Civiler makineyle

. birlikte temin edilmez.

Kar civileri lastige en gok 10 mm

. derinlige kadar vidalanabilir.

. Civileri uygulamak icin lastikleri semada
gbsterilen hazirlanmig noktalarda

: (Sek. 8.A) delin ve tedarikginin

. talimatlarina uygun hareket edin.

4.5 LASTIKLERIN ONARILMASI
VE DEGISTIRILMESI

Bir delinme sonrasinda bir lastigin
degistirilmesi veya onariimasi, kullanilmis
kaplama tipine uygun yéntemler ile uzman
bir lastik¢i nezdinde yapilmalidir.

5. BAKIM

A Asla makineyi asinmigs veya hasar
gérmiis parcalar ile kullanmayin. Arizali
veya bozuk parcalar degistirilmeli ve asla
onarilmamalidir. Sadece orijinal yedek
parcalar kullanin: orijinal olmayan ve/
veya dogru sekilde monte edilmemis
yedek parcalarin kullanimi makinenin
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emniyetini riske atar; kazalara veya kisisel
yaralanmalara neden olabilir ve lreticiyi
her tiirlii sorumluluktan muaf kilar.

51 TEMIZLIK

Her kullanim sonrasinda kir, kar ve camur
artiklarini gidererek tekerleri temizleyin.

7. BAKIM TABLOSU

6. DEPOYA KALDIRMA

Kar tekerlerini kuru, kétu hava sartlarina
kars! korunan, mumkiinse Uzeri bir
Ortlyle 6rtulmas halde ve cocuklarin
erisemeyecegi bir yerde saklayin.

Makineyi yeniden caligtiracaginiz zaman:
— Lastiklerin hava basincini kontrol edin
— Tekerlerin durumunu kontrol edin
Makinenin her zaman guvenli calisma
sartlarinda bulundugundan emin olmak
icin yukaridaki kontroller yapiimalidir.

Midahale Periyodu Paragraf
Basing kontroll, teker durumu kontrolt Her kullanimdan énce 6
Genel temizlik Her kullanimdan sonra 5.1
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